
        
            
                
            
        

     
 
Nancy Baker Jacobsová
 
STŘÍBRNÝ SKALPEL
 
 
 



Nancy Baker Jacobsová se stala čtenářsky atraktivní na našem trhu svým románem S matkou na útěku. Tak, jako v předchozím dramatickém příběhu i v dalším románu rozehrává svůj spisovatelský talent podložený praxí soukromého detektiva, přičemž jejím hlavním motivem zůstávají ženy. Ženy v těch nejkritičtějších, nejdramatičtějších a nejponižujícnějších situacích, do kterých je bohužel obvykle přivádějí muži. Stříbrný skalpel vypráví o tom, jak lze přes fanatismus a náboženství na nezkušenosti mladých děvčat a jejich problémech nekonečné zbohatnout.
 
ISBN 80-88733-49-9
 



Na soukromou vyšetřovatelku Devon MacDonaldovou se obrací mladá dívka s podezřením, že její mladší sestra Kerry se stala obětí žhářského útoku namířeného proti klinice provádějící interrupce. Devon však vychází z předpokladu, že Kerry žije a její zmizení souvisí s podivnou činností skupiny protipotratových aktivistů. Její domněnku potvrdí nález těla mladé dívky, která vykrvácela po neodborně provedeném potratu. Jistotu však Devon získává teprve v okamžiku, kdy celý příběh dramaticky vrcholí a dochází k odhalení rafinované organizace, která má na svědomí zmizení řady mladistvých těhotných dívek z okolí amerického venkovského městečka.
Nancy Baker Jacobsová vykresluje s neobyčejným mistrovstvím příběh, kde nekritickou víru ve správnou věc pokřiví lidská chamtivost.
 



Nancy Baker Jacobsová: Stříbrný skalpel
Z anglického originálu The silver scalpel, vydaného nakladatelstvím G. P. Putnám’s Sons, New York, 1995.
První vydání v USA by G. P Putnam’s Sons pod názvem THE SILVER SCALPEL by Nancy Baker Jacobs.
 
Copyright © 1993 by Nancy Baker Jacobs
All rights reserved.
Translation © 1996 Petra Štechová
Jacketphoto © 1996 RJB Photo Library
Design cover © 1996 1MPRES
Vytiskl Danubiaprint, š. p., Bratislava
Czech edition © 1996 by AKTUELL
 
Dílo je autorsky chráněno. Bez souhlasu nakladatelství není možno použít ani jeho části. To platí pro všechny formy jeho užití.
 
 
ISBN 80-88733-49-9
 



Mé drahé přítelkyni
Martě Humpreysové
 



1.
 
 
 
Karmínově červené a oranžové plameny vyšlehly vzhůru, jakmile střecha explodovala. Byla to rána, jako když letadlo po startu překonává zvukovou bariéru. Vlna žáru mě udeřila do obličeje ve chvíli, kdy se proti stmívající se večerní obloze vzedmul inkoustově černý dým. Zatímco jiskry pršely na zmáčenou a zablácenou trávu kolem mě, ustoupila jsem na okraj malého trávníku za tabulku sahající do výše pasu. Vdechla jsem štiplavý kouř a rozkašlala se.
Okno v průčelí budovy se vysypalo a zdálo se, že skleněné střepy se rozlétávaly celou minutu. Nebylo v silách hasičského sboru, aby zasáhl včas a budovu zachránil. Oheň se šířil příliš rychle. Jen jsem doufala, že tam uvnitř nikdo nezůstal.
Už jsem zažila několik žhářských útoků, a právě tohle na to vypadalo. Přízemní stavba vzplála ze všech stran, což bylo neklamné znamení, že kdosi založil požár na několika místech zároveň. A ve vzduchu čpěl pach spáleného petroleje.
Z povzdálí jsem sledovala dva mladé hasiče, kteří statečně bojovali se vzpouzející se hadicí a snažili se namířit ji do centra spalujícího požáru. Proud vody se měnil v syčící sloupec páry ještě předtím, než dosáhl plamenů. Půl tuctu dalších hasičů navlečených do nepromokavých kombinéz a vysokých bot klouzalo po blátivé cestě a natahovalo hadice kolem budovy. Vzduch prořízla další siréna a na scénu se vyhrnuly posily s krumpáči; muži vyskákali z červeného vozu, který právě zastavil.
Rozhlédla jsem se a sledovala žár ohně odrážející se ve tvářích davu, který přilákaly plameny. Lidské obličeje získaly barevnou škálu od bílé do hnědé, přes odstíny mědi, zlata a bronzu. Kmitající červenomodrá světla záchranek a pronikavé kvílení jejich sirén za našimi zády propůjčovaly místu surrealistický přídech.
V mihotavém světle jsem si na vybledlé tabuli, která mě chránila před dopadajícími úlomky, přečetla nápis Klinika pro plánované rodičovství. Na okamžik jsem se zachmuřila. Ne že by to místo pro mě něco znamenalo; tady v St.Cloud jsem nežila a tuto budovu jsem až do dnešního večera nikdy předtím neviděla. Byla to jen pouhá náhoda, že jsem tu stála. Ale to, že byla podpálena další ženská klinika, bylo skličující a víc než znepokojivé.
Do tohoto města ve střední Minnesotě jsem ten den přijela jen proto, abych dlouhé hodiny čekala na příležitost předat místnímu staviteli úřední obsílku. Střecha, kterou tenhle chlapík na jednom domku postavil, se loni na podzim zřítila a majitelka skončila v nemocnici s přeraženou páteří. Nyní poškozená zahájila se stavitelem soudní proces a její právník si mě najal, abych mu doručila předvolání.
Když se mi nepodařilo stavitele zastihnout na jeho posledním pracovišti – napůl rozestavěném minimarketu, jehož konstrukce mi taky nepřipadala nejpevnější – vypátrala jsem, kde bydlí, a utábořila se před prahem starého cihlového domku, dokud se nevrátil domů. Když mě uviděl, byl pořádně naštvaný. Ale naštěstí dával svoji nelibost najevo jen úspornými výrazy, které jsem už dávno předtím znala, takže jsem jen nasedla do svého vozu a odjela.
Cestou do města jsem se zastavila v Magie Vegetable, čínské vegetariánské restauraci, o níž jsem se někde dočetla, a k večeři si dopřála ne zrovna laciné houby upravené jako maso. Je to mé oblíbené jídlo, zvlášť když si ho nemusím připravovat sama. Učet za večeři jsem hodlala předložit ve formě diet k úhradě svému klientovi.
Když jsem opustila restauraci, ucítila jsem dým vznášející se v podvečerním soumraku. Neujela jsem ani tři bloky, a už se někde vpředu ozvaly sirény, takže jsem zajela ke krajnici a uvolnila cestu projíždějícím požárním vozidlům. Čtyři hasičské stříkačky a policejní vůz mi bleskově zablokovaly cestu, takže jsem vypnula motor a vystoupila, abych lépe viděla. Z nízké budovy s dřevěnou konstrukcí už k obloze šlehaly plameny.
Začali se sbíhat lidé, až tam stál celý chumel. Přihlíželi zkáze kliniky, dokud se trámy nezhroutily. Oblohu olízly další plameny.
Uvažovala jsem, zda je mezi nimi žhář. Je přece známo, že žháři často obdivují své dílo. Byli tam tři muži oblečení do denimu a dvě ženy v kostýmech spolu s dalšími lidmi, které jsem si pamatovala z restaurace. Nikdo z nich se netvářil vysloveně provinile, spíš byli udiveni. Párek mladistvých se držel za ruce, zatímco dva chlapci v klubových dresech oběhli skupinku a chovali se velmi vzrušeně. Požár byl pro všechny nepochybně největší událostí celého týdne.
Vůz místní televize se skřípěním přistál u okraje chodníku. Prudce zarazil a na vlhkou vozovku vyskočil kameraman spolu s mladou blondýnou ve značkových džínách a saku od Donny Karanové. Reportérka si to namířila k hasičům, ale ti ji rychle odkázali do bezpečné vzdálenosti.
Rozhlédla se kolem a povšimla si mě. Stála jsem na kraji hloučku. Vrazila mi mikrofon pod nos a zeptala se: „Mohla byste nám říci, co se tu stalo, paní?“
Napadlo mě, kdy už dospěj u natolik, abych si opravdu zasloužila oslovení „paní“ namísto „slečno“.
„Bohužel,“ odpověděla jsem, „přišla jsem teprve po příjezdu hasičů, ale plameny v té chvíli už šlehaly střechou. Požár se šíří velmi rychle.“ Ozval se zvuk, jako kdyby zahřmělo, a celá jižní stěna kliniky se svezla k zemi. K obloze vytryskl gejzír jisker. V davu to zašumělo, jako kdyby sledovali ohňostroj na čtvrtého června.
Kameraman kroužil kolem, aby dostal do záběru jak mě, tak tabuli s označením kliniky, a k tomu ještě kliniku v plamenech.
„Co cítíte při pohledu na tuto hořící budovu?“ Blondýna soustředěně a velkým zájmem čekala, co odpovím, ale já nedokázala zaplašit pocit, že je to jen dokonale hraná profesionální póza. Její make-up a účes byly příliš bezchybné na to, abych jí uvěřila. Ale co – požádala mě o názor, tak jsem jí prostě vyhověla.
Podívala jsem se zpříma do objektivu kamery na kameramanově rameni a odpověděla jsem dostatečně hlasitě, abych byla na pozadí hluku a výkřiků slyšet. „Jako žena bych ráda prohlásila, že něco takového mi skutečně uvádí krev do varu.“
„Proč?“
„Tohle byla klinika pro plánované rodičovství,“ řekla jsem, „a jsem si jistá, že byla podpálena úmyslně.“
Blondýna na podobnou reakci nebyla připravená. Dokud mi nepoložila tu otázku, zřejmě netušila, že hořící budova byla právě klinika. Jako televizní reportérka se spíš zajímala o shánění zpráv s emocionálním nábojem než o konkrétní fakta. Zeptala se mě na jméno a povolání a všechno předala do studia. Mimo záběr mi sdělila, že tenhle šot poběží na místním kanálu ve večerních zprávách v deset hodin, a že zprávu nejspíš převezmou ještě další stanice v Twin Cities. Pak odklusala, aby zkusila vyrazit nějaké informace z požárníků, kteří byli v jednom kole.
Neochomýtala jsem se kolem, abych viděla, zda uspěje. Vykročila jsem k vozu a doufala jsem, že se domů do St.Paul dostanu právě včas, abych stihla své vystoupení v televizi. Ne že bych na sebe nebyla zvědavá.
 
Na sklonku příštího dne jsem v kanceláři dodělávala nějaké papíry. Prošvihla jsem to, čemu Andy Warhol říkal „patnáct minut vlastní slávy“, i když patnáct vteřin by v tomto případě bohatě stačilo. Než jsem minulý večer dorazila domů, bylo skoro jedenáct, ale dva známí mi na záznamníku nechali vzkazy s oznámením, že právě shlédli mé virtuózní vystoupení. Jeden z nich mi sdělil, že ta blonďatá reportérka mě v šotu představila jako „Devon MacDonaldovou, soukromou vyšetřovatelku ze St.Paul, která se k celé události náhodou přichomýtla“.
Mrkla jsem z okna na proud vozů plazících se Grand Avenue a zamračila jsem se. Obloha byla skoro černá a ulice se leskla deštěm. Hromová rána otřásla budovou a vteřinu poté se od střech vozidel dole na ulici odrazil podivný nazelenalý odlesk. Venku řádila typická minnesotská jarní bouře a já se do ní nijak netěšila.
Můj partner, Sam Sherman, si vzal odpoledne volno, aby navštívil svoji dceru Lael, které se mělo co nevidět narodit první dítě. Paula Carboni, sekretářka naší kanceláře Sherman a MacDonaldová, soukromí vyšetřovatelé, už taky odešla, aby se zastavila pro svého přítele v jeho zubní ordinaci. V půl páté měli schůzku v agentuře poskytující služby párům, které chtějí uzavřít sňatek. Takže jsem v kanceláři zůstala sama a všechna práce zůstala na mně. Přepnula jsem telefon na záznam hovorů a ještě jednou zkontrolovala fax. Když jsem si zapínala plášť do deště, ozvaly se na schodech kroky.
Mladá žena, která vzápětí vrazila do kanceláře, sotva popadala dech a celá se chvěla. Tenký modrý kabát měla dočista promočený a z dlouhých hnědých vlasů jí kapala voda. „Vy jste paní Devon MacDonaldová, viďte?“ vydechla. Přikývla jsem. „Díkybohu jste ještě tady. Běžela jsem celou cestu od autobusové zastávky.“
To sotva odrostlé dítě se mi představilo jako Monika Hammondová. Postěžovala si, že od Minnesotské univerzity v jihovýchodní části Minneapolis musela třikrát přestupovat, než ji autobus dovezl k mé kanceláři v St.Paul. Přivítala jsem ji a vyklouzla jsem z pláště do deště. Do šálků naplněných vodou jsem vložila dva sáčky čaje a postavila je do Samovy mikrovlnky, aby se ohřály.
„Včera večer jsem vás viděla v televizi,“ řekla. „Působila jste jako důvěryhodná osoba. Taková chápající. Nemyslím, že byste se na mě rozkřikla nebo mi vynadala.“ Pramen vlhkých vlasů si zastrčila za ucho bez náušnice. Měla srdčitý tvar obličeje, vystupující lícní kosti a rovný nos.
„Snažím se na lidi nekřičet, pokud skutečně nemusím.“ Děvče můj úsměv neopětovalo. „Ale sedněte si přece a povězte mi, proč jste přišla.“
„No, je to asi tak. Když se Kerry neobjevila v době, kdy měla, a když jsem v televizi viděla ten požár, nevěděla jsem, co dělat. Zvlášť potom, co jsem se doslechla o těch dvou mrtvých ženách. Ale pak jsem si vzpomněla, že jsem vás viděla v televizi a taky na to, co jste říkala. Podle mě jste se na obrazovku dostala řízením osudu, nebo tak nějak. Okamžitě jsem vycítila, že jste ta, která –“
„Moment! Zadržte na chvíli, Moniko. Nevím vůbec, o čem mluvíte. Jaké mrtvé ženy? A kdo je Kerry?“
„Ty ženy přece zahynuly při požáru v St. Cloud. V rádiu hlásili, že uvnitř našli dvě mrtvá těla.“
„Proboha.“ Já zatím celý den trčela v kanceláři a neposlechla jsem si ani poslední zprávy. Cítila jsem hořkost, která se mi drala do hrdla. S námahou jsem polkla a přinutila se, abych věnovala své návštěvnici pozornost. „Nic o tom nevím. A co s tím má ten požár společného, Moniko?“
„Asi přece jen se vrátím na začátek.“ Monika se zhluboka nadechla, ale chvět se nepřestala. Bez nalíčení, se rty promodralými zimou, působila velice nedospěle na to, aby potřebovala služby soukromé vyšetřovatelky. „Kerry je moje sestra,“ řekla. „Je mladší než já, bylo jí šestnáct. Jela za mnou do Cities, chtěla mě navštívit, ale žádným autobusem, jak slíbila, nedorazila. Čekala jsem a čekala, ale… já – jsem hrozně vyděšená, že se jí něco hrozného stalo.“ Sklopila oříškově hnědé oči a já si všimla jejích hustých dlouhých řas. Jak jí slzy stékaly po tvářích, napadlo mě, že má pěkně tvarované oči.
Nabídla jsem jí šálek čaje a poklepala ji po svěšeném rameni. „To bude v pořádku, Moniko, věřte mi. Vaše sestra se určitě zase objeví.“ Napadlo mě, že ta mladá dívka prostě jen zmeškala autobus nebo si vyrazila s přáteli a ztratila pojem o čase. Mladí takové věci přece dělávají. Najít Kerry Hammondovou nebude asi zas tak těžké. „Tak mi pěkně pomalu povězte o všem, co se stalo.“
Monika polkla doušek horkého čaje a vzhlédla ke mně s tvářemi zmáčenými slzami. „Mám strach, že Kerry byla na klinice, kde dělají ty potraty právě ve chvíli, kdy začala hořet,“ řekla. „Bojím se, že moje sestra uhořela.“
Po zádech mi přeběhl mráz. Je docela možné, že to nebude zas tak jednoduchý případ. „Proč? Proč si proboha myslíte, že vaše sestra by ten večer měla být zrovna na klinice?“
Monika si rukama objala provlhlý kabát. „Když… jsem posledně s Kerry mluvila, svěřila se mi, že jedna její kamarádka uvažuje o potratu. Říkala, že té dívce ještě není osmnáct, takže nemůže jen tak jít a nechat si to udělat. Potřebuje k tomu… jak se tomu vlastně říká?“
„Písemný souhlas rodičů?“
„Ano, souhlas rodičů.“
V Minnesotě tvrdošíjně trvali na tom, aby nezletilé dívky, které si přály podstoupit přerušení těhotenství, předložily souhlas alespoň jednoho z rodičů, nebo jejich právního zástupce. „A ta dívka nechce svým rodičům oznámit, že je těhotná?“
„Správně. Kerry tvrdila, že doma by to děvče zabili, kdyby jim o tom řekla.“
„A vy se domníváte, že Kerry v podstatě mluvila o sobě.“
Monika vážně přikývla. „Já – nejsem si jistá, ale –“
„Když se vás sestra vyptávala na ten potrat, co jste jí odpověděla?“
„Řekla jsem jí, že nevím přesně, jak by měla postupovat, ale že bychom si o tom mohly promluvit, až za mnou přijede. Řekla jsem jí, že existují místa, kde se po věku neptají, nebo se dá uvést falešná totožnost. Napadlo mi, že pokud Kerry opravdu hovořila o sobě, mohla se třeba vydávat za mě – osmnáct mi bylo už loni na podzim.“
Pečlivě jsem Moniku vyzpovídala a snažila se přijít na to, proč se domnívá, že se Kerry obrátila právě na tuhle kliniku, pokud se rozhodla ukončit těhotenství.
„Na téhle klinice mi totiž předepsali antikoncepční pilulky,“ odpověděla a přes kolena si přetáhla vlhkou sukni. „A je to tady nejbližší zařízení.“
„Pokud ovšem Kerry nebylo osmnáct, na klinice by jí bez vědomí rodičů asi moc nepomohli.“
„Já – fakt nevím. Pořád o tom přemýšlím. Třeba si představovala, že jim na klinice namluví, že je starší nebo něco takového.“
„Nebo taky Kerry otálela a zmeškala autobus. Zavolala jste už domů a přesvědčila se, zda včas odešla nebo –“
„To ne! To prostě nejde! Kerry přece doma nemohla říct, že jede za mnou. Nikdy by jí to nedovolili.“
Uvařila jsem další dva šálky čaje a po určité době jsem se od Moniky dozvěděla celý příběh. Vyprávěla, jak ji rodiče víc než před rokem vyhnali z domu, v té době ještě studovala na střední škole. Odešla tedy do Minneapolis, kde po nocích pracovala v pizzerii v Dinkytownu poblíž univerzity, aby měla z čeho žít. „Možná mi do toho nic není,“ nadhodila jsem, „ale co jste vlastně provedla?“ Nedokázala jsem si představit, že tahle křehká dívka by se dopustila něčeho tak hanebného, že by ji rodiče za to mohli vyhodit z domu.
Kousla se do rtu a vyhnula se mému pohledu. „Bylo – bylo to kvůli těm pilulkám.“
„Pilulkám?“ Monika rozhodně nepůsobila jako narkomanka, a už vůbec ne jako dealerka, ale zdání někdy pořádně klame.
„Jo, pilulky, antikoncepční pilulky. Maminka je objevila v mé kabelce.“
Měla jsem pocit, jako bych se vrátila do minulosti. Copak dnešní rodiče ještě vyhánějí dcery z domova jen kvůli tomu, že žijí sexuálně? Jistě, řada rodičů dospívajících dívek se proto znepokojuje, ale vždyť žijeme ve dvacátém století. A jak to, že matka vůbec našla v dceřině kabelce ty pilulky?
Obrázek, který jsem si pozvolna utvářela, nebyl příliš potěšující. Monika mi řekla, že je nejstarší z osmi dětí Hermana a Mary Hammondových. Kerry byla třetí v pořadí. Život rodiny Hammondových se dělí mezi školu, práci na rodinné farmě poblíž Newton Prairie a nezbytné návštěvy kostela. Soukromí dětí prakticky neexistuje a za sebemenší přestupek jsou tvrdě trestány. Rodiče vyznávají zásadu, že je škoda každé rány, která padne vedle – prý se o tom píše i v Bibli. Než Moniku vyhnali z rodiny, zbili ji tak, že ještě po několika měsících měla znatelné černé a fialové modřiny. Nedivila jsem se už Kerryiným obavám, že na ni budou křičet, nadávat jí a bít. Zacházeli s ní takhle už odmalička.
„Kerry se se mnou nesmí stýkat, a dokonce mi ani telefonovat,“ přiznala Monika. „Nikdo z nich to nesmí. Ale Kerry se ve středu večer po bohoslužbě podařilo proklouznout a zavolat mi z budky. Ona – Kerry je jediná z rodiny, která o mě jeví zájem.“ Monika si znovu setřela slzy. „Doma jim namluvila, že během školních prázdnin pojede na církevní tábor někam do Wisconsinu. Víte, to se prostě žije někde v horách a všichni se tam ustavičně modlí. Ale ve skutečnosti chtěla být se mnou. Takže není myslitelné, abych jí zavolala domů, to prostě nemůžu. Musíte mi slíbit, že to mamince ani tátovi neřeknete. Přísahejte.“
Vyhověla jsem jí.
Monika vstala a vrátila mi šálek. „Uděláte to pro mě tedy? Najdete Kerry?“ Přikývla jsem.
Podala mi sestřinu fotografii. Běžný školní portrét. „Je to focené loni na podzim. Jediná fotka, kterou mám.“ Kerry byla světlejší než Monika, popelavě blonďaté vlasy, modré oči a velmi hezká. Moničiny rysy byly ostřejší, snad proto, že byla tak štíhlá. Avšak příbuzenský vztah se nedal zapřít. „Nemám moc peněz, ale dám vám všechno, co mám,“ řekla Monika. „A každý týden budu splácet.“ Vytáhla tři provlhlé, pomačkané bankovky a podala mi je. Bylo to dvakrát dvacet dolarů a desetidolarovka. Sam by mi utrhl hlavu, kdyby zjistil, že jsem si jako zálohu na pátrání po nezvěstné osobě vzala pouhých padesát dolarů, ale mně to bylo jedno.
Monika řekla, že musí jít, aby stihla autobus; směna jí začíná v osm ráno a ona si nemůže dovolit přijít o práci. Venku pořád ještě lilo a já neměla to srdce poslat Moniku do deště. Posadila jsem ji do svého vozu a odvezla domů.
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Do rána se bouřkové mraky stáhly k východu, obloha byla jasná a modrá a ve vzduchu visel příslib jara. Do kanceláře jsem přišla časně, ještě předtím než jsem se vydala na sever do Newton Prairie, kde bydleli Hammondovi, abych si dala do pořádku věci na stole a informovala Sama o našem novém případu ve věci pohřešované osoby.
Krátký pohled do kalendáře mi připomněl, že na dnešní den kolem oběda mám sjednanou schůzku s agentkou z realitní kanceláře. Před několika měsíci jsem získala pětadvaceti tisícovou prémii od pojišťovací společnosti za vyřešení bankovní zpronevěry, první pořádný balík, který jsem kdy vydělala. Napadlo mě, že od mého rozvodu jsem teď konečně trochu zajištěná, aspoň po finanční stránce, když už ne jinak. V třiatřiceti je načase, abych udělala něco rozumného. S takovým kapitálem bych mohla složit zálohu na zakoupení dvoupokojového bytu v nájemním domě v St.Paul a zbytek postupně splácet. A možná bych si mohla dovolit byt s opravdickým krbem. Mé přání teď bude muset počkat. Zavolala jsem agentce do realitní kanceláře a schůzku odložila. Když jsem dokončila hovor, zaslechla jsem Sama. Právě přicházel. Popadla jsem velikou krabici, kterou jsem dnes ráno dopravila z domova a přinesla jsem ji do jeho kanceláře. Zabralo mi půl večera, než jsem ten dárek pro Samovo očekávané vnoučátko zabalila. Vybrala jsem si růžovomodrý papír, nahoru připevnila záplavu mašlí s hroznem balónků a musím přiznat, že jsem na výsledek byla jaksepatří pyšná. Dceru mého partnera nijak moc neznám, ale napadlo mě, že něco takového k přivítání jejího prvního dítěte bude namístě.
„Tumáš,“ usmála jsem se a postrčila dárek před jeho tělnatou postavu. „To je pro Lael, ode mne. Uvnitř je dětská bezpečnostní sedačka do auta. Bude se jí hodit, až poveze dítě z nemocnice.“
Sam na mě vrhl podezíravý pohled a nechal ruce těsně u těla. Člověk by měl dojem, že jsem se mu snažila vnutit bombu se zapáleným doutnákem.
„Tak co je? Na, vem si to.“
Pozvedl dvojitou bradu a vrazil ruce do kapes svého od molů prožraného pleteného svetru. „Dítě se sice co nevidět narodí, a i když doktor říká, že má všechno, jak má být, na dárky je času dost.“
„Ty si snad děláš legraci.“ Dětskou sedačku jsem objednala před několika týdny a proklela prodejnu, když mi ji nedodali do termínu, kdy mělo dítě přijít na svět. Nakonec jsem ji dostala až minulý večer, s týdenním zpožděním. A Sam mi bude vykládat něco o tom, že je to předčasné.
Vyhnul se tomu, aby se na mě podíval. „Chceš toho moc, pokoušíš osud, to by se nemuselo vyplatit.“
„Do háje, Same, co mi to tu plácáš za nesmysly?“
Mlel něco o židovských tradicích a o tom, že přehnané přípravy na příchod dítěte můžou způsobit, že se děcko narodí slepé, znetvořené nebo dokonce mrtvé. Přela jsem se s ním, ale Sam nechtěl ustoupit. Schlíple jsem si odnesla dárek zpátky do kanceláře a postavila ho na kartotéku. Jen abych náhodou Laelinu dítěti nepřivolala nějaký problém. Měla jsem pocit, jako bych mohla skoro za všechny nemoci, co na světě existují.
Možná si Sam vyčítal přehnanou reakci na můj dárek nebo si snad ještě dělal starosti o Lael, ale když jsem ho seznámila s případem Hammondová, vůbec ho nezajímalo, jak Monika hodlá zaplatit za naše služby. A protože ani já nechtěla dál pokoušet osud, nezmínila jsem se o té promáčené padesátce.
Samova nálada se zvedla, když se soustředil na rodinné problémy naší klientky místo na jeho vlastní. „Podívám se tedy na to, co se dá zjistit o totožnosti těch mrtvých žen. Ty vyrážíš na sever, co?“
„Jo, podívám se domů k tomu děvčeti a zjistím, jestli je tam Kerry.“
Musela jsem si připravit pár věcí, hlavně papíry, kterými bych zastřela svoji skutečnou totožnost. Určitě by věci neprospělo, kdybych se objevila u prahu domu manželů Hammondových a představila se jako soukromá vyšetřovatelka ze St.Paul. „Zdravím vás, vážení, jsem nějaká Devon MacDonaldová, vyšetřovatelka, a pátrám po vaší dceři Kerry, která zmizela v souvislosti s nechtěným těhotenstvím, o němž si vás nepřála informovat.“
Přiměla jsem Sama, aby mi na počítači sestavil falešný formulář se žádostí o poskytnutí studijního stipendia; rozumí téhle práci po všech stránkách daleko víc než já. Výsledek vůbec nevypadal špatně. Formuláře vytištěné na naší nové laserové tiskárně působily docela věrohodně, alespoň tak dobře jako ty, na které by se zmohli v místní tiskárně minnesotské Newton Prairie.
Zahodila jsem první list – byl upatlaný od červené marmelády ze Samovy koblihy, kterou si nacpal do úst, když si myslel, že se nedívám – a zbylé formuláře jsem spolu s několika informačními brožurami z místních škol dala do aktovky. Vzala jsem si kabát a před odchodem jsem strčila hlavu do dveří Samovy kanceláře.
„Tu dětskou sedačku jsem nechala u mě, Same, na kartotéce. Nenutím tě, abys to dával Lael hned teď, jestli tě to znervózňuje. Ale jestli se jí dítě narodí dneska, chci, abys mi slíbil, že se sem vrátíš a odneseš jí to. Pamatuj si, že bych ti nikdy neodpustila, kdyby odjela z nemocnice bez té sedačky.“
Sam sice mohl věřit všelijakým povídačkám, ale nedalo se to srovnat s tím, co jsem věděla já o bezpečnosti dětí při dopravě osobním automobilem. Před několika lety můj jediný syn zahynul díky opilému řidiči. A nepřeju nikomu, aby ho potkalo něco podobného. Sam na mě tupě pohlédl.
„A myslím to naprosto vážně,“ dodala jsem a vyběhla do slunného rána.
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Vyrazila jsem severovýchodním směrem silnicí 1-94 podél toku řeky Mississippi směrem k St. Cloud. Když jsem opustila okrajové části Minneapolisu, doprava zřídla; projížděla jsem předměstími a mířila do míst, kde se rozkládaly malé farmy. Pole byla v téhle roční době holá, v Minnesotě je to časně zjara běžné, a propůjčovala krajině šedý, ponurý vzhled. V chráněných místech a tam, kde se zdržoval stín, byly vidět ostrůvky špinavého sněhu. Nebude dlouho trvat a stromy začnou rašit a první zelené výhonky se proderou vlhkou, úrodnou půdou.
Někdo považuje tohle roční období, když roztaje bílý sníh a odhalí zbytky loňského spadaného listí, za depresivní. Ale já ho mám ráda. Teplota vzduchu se konečně vyhoupne na snesitelnou úroveň, a to i v chladné Minnesotě, a já mám velikou radost z probouzení přírody, které pozvolna přechází z chladného období do žáru senoseče. Po několik málo týdnů se mi opět zlehka dýchá.
Poblíž St. Cloud jsem sjela ze silnice 1-94 a zabočila na okresní cestu vedoucí na západ kolem chátrajících farem. Držela jsem se instrukcí, které mi dala Monika Hammondová. Objela jsem Newton Prairie ze severu, minula jezírko a zamířila k rodinné farmě Hammondových.
Jako orientační bod mi posloužila schránka na poštu poblíž okresní silnice; kdosi na ni z boku nejistou rukou černými písmeny napsal jméno „Hammond“. Zabočila jsem na nezpevněnou cestu směřující k farmě. Byla zhruba čtyři sta metrů dlouhá, po obou stranách lemovaná poli, která byla až na jeden osamělý dub holá. Na obzoru se proti větru choulilo stádečko krav. Jela jsem pomalu a opatrně, vyhýbala se kořenům a vodou zatopeným výmolům, v nichž by si má honda mohla lehce zlomit poloosu, kdybych zvýšila rychlost. Tři černé vrány na mě během jízdy krákaly, ale jinak všude kolem vládlo ticho. Ošumělé stavení mělo zašlou špinavou omítku, která si říkala o nový nátěr. V průčelí, kde stála prostorná krytá veranda, obklopená duby zasazenými nejméně před sto lety, bych si nejspíš představila obyvatele farmy odpočívající v houpacích židlích za teplého letního podvečera. V severozápadním rohu dvora jsem zahlédla šedivou stodolu a kurník, ale jinak byla farma nezvykle klidná.
Zaparkovala jsem na dvoře a vystoupila po předních schodech na verandu. Chvíli jsem hledala zvonek. Nenašla jsem ho, a tak jsem aspoň zaklepala na vstupní dveře.
Otevřel mi výrostek s uhrovitou pletí a nakrátko ostříhanými světlými vlasy. Zkoumavě si mě prohlížel. Usoudila jsem, že na farmu moc cizích lidí asi nezavítá. „Ahoj, je Kerry Hammondová doma, prosím?“
„Neni doma.“ Ramenem se zapřel o zárubeň dveří. „A vy ste kdo?“ prohodil se strojenou nedbalostí.
Z nitra domu se ozval ženský hlas: „Kdo je to, Miku?“ Hoch se otočil a já za jeho zády zahlédla vnitřek domu. Dvě děvčátka, asi šesti a osmileté, postávala uprostřed obytné místnosti. Byla oblečena do tmavých vlněných sukní, které jim překrývaly kolena, podkolenek a ručně pletených svetrů. Z jejich oděvů bylo patrné, že jsou doma dělané. Jedna holčička držela oprašovač z ptačího peří, druhá mop na podlahu s násadou, která byla o poznání větší než ona sama. Děvčata se zarazila a zírala na neznámou osobu před dveřmi jejich domu.
„Jmenuju se Devon MacDonaldová,“ řekla jsem Mikovi. „Přišla jsem navštívit Kerry kvůli školnímu stipendiu.“
„To je pro Kerry, mami,“ zahalekal. „Kvůli škole.“
„Kdy myslíš, že se vrátí?“ zeptala jsem se.
Těžkopádná, obtloustlá žena v domácím oděvu s kašmírovým tištěným vzorem prošla místností. „Marsho, ten stůl se sám od sebe prachu nezbaví. A podlaha jakbysmet, Patty.“ Děvčátka ani nepípla. Rychle se vrátila ke své práci, ale využívala každé příležitosti, aby pokradmu mrkla ke vstupním dveřím, když se jejich matka zrovna nedívala. Usmála jsem se na ně, ale jejich obličejíky zůstávaly vážné.
„Tak o co jde s tou školou?“ zeptala se žena a šťouchla do dveří, aby se otevřely. Její krátké nakudrnacené vlasy byly patrně výsledkem podomácku provedené trvalé a na obličeji nebylo ani náznaku po make-upu. Nepozvala mě dál, takže jsem zůstala stát venku s aktovkou v ruce. Už mi došlo, kdo se podepsal na Mikově společenském vychování.
„Jsem Devon MacDonaldová,“ opakovala jsem. „Z Nadace pro dívčí studia. Vaši dceru Kerry nám doporučili jako jednu z možných uchazeček o naše studijní stipendium, takže jsem –“
„Kdože vám ji doporučil?“ Netvářila se zrovna nadšeně. Třetí dcerka, ne starší než tři čtyři roky, se rozběhla přes místnost ze stejných míst, odkud předtím přišla žena. Popadla lem matčiny sukně a zatáhla za něj.
Vyklopila jsem cosi, co jsem považovala za víceméně věrohodnou historku. „Řekla bych, že to byla jedna z učitelek na střední škole, která nás na Kerry upozornila. Ale teď si zrovna nevzpomínám –“
„Vsadim se, že to byla Lundbergová.“
„Opravdu si nevzpo –“
„To je jí podobný, strkat nos do cizích věcí.“
„Mami.“ Dívenka se pověsila na matčinu sukni. „Já ci –“
Paní Hammondová prudce klepla klouby prstů do dětské hlavičky; trhla jsem sebou, když děcko klopýtlo dozadu a zamrkalo. „Vidíš, že nemám čas, Lucie. Jdi hnedka zpátky do kuchyně, než dostaneš výprask.“ Lucie vyrazila zpátky; ubohé dítě se teprve učilo, že musí bezvýhradně poslechnout. Teď teprve mě napadlo, že i když v tomto domě žije tolik dětí, není odnikud slyšet jejich štěbetání a smích.
Nesouhlasně jsem přihlížela, jak paní Hammondová hartusila, ale mlčela jsem. Nepřišla jsem, abych ji soudila jako matku. „Ráda bych, aby Kerry vyplnila tuhle žádost, paní Hammondová. Jste přece Kerryina matka?“
„Jo, jsem pani Hammondová. Kerry je moje třetí děcko. Mám celkem osm dětí, pět holek a tři kluky. Plnej barák jich je. Člověk je musí držet zkrátka, když je jich tak moc.“ Ta žena si tedy všimla mého nesouhlasu a snažila se to omluvit vlastním náhledem na výchovu dětí. Jako by to jejím dětem bylo něco platné.
Opřela jsem si aktovku o bok a otevřela ji. „Takže při tolika dětech bude pro vás Kerryino stipendium jistě velmi vítané.“ Sáhla jsem dovnitř a vytáhla jeden Samův formulář. „Nechám vám tady tu žádost. A teď ještě kdybyste mi řekla, kdy můžu zase přijít, abych tu Kerry zastihla a mohla se jí zeptat na další věci, které jsou k tomu zapotřebí.“
„Nemusíte se namáhat.“
„Prosím?“
„Nemáme zájem.“
„Ale vy jste mě nepochopila. Nejsem tu proto, že bych vám něco chtěla prodat. Tady se jedná o peníze, zdaněné peníze potřebné pro vaši dceru, aby mohla dál –“
„Já vám docela dobře rozumím, slečinko. A vím, co je to stipendium. Ale moje dcera na žádnou další školu nepůjde.“
„Ale –“
„Žádný ale. Jsme křesťanská rodina a nemáme zapotřebí, aby nás tamta ženská urážela. Až dozraje čas, naše Kerry si najde hodnýho, bohabojnýho chlapce, provdá se, založí rodinu a bude mít právě tolik dětí, kolik jí Bůh nadělí. Tak to stojí v Bibli.“
„To, že půjde studovat na univerzitu ještě neznamená, že by se nemohla vdát a mít rodinu, paní Hammondová. Ve skutečnosti jsem myslela –“
„Já říkám, že ne. Žádná z mých dcer nepůjde do města a nenechá si vtloukat do hlavy ty nesmysly na univerzitě. Když už chcete dát ty peníze na studia, pani, tak snad tady pro mýho syna Mika. Chystá se do semináře, jednou z něj bude pastor.“
Koutky Mikových úst se stáhly do samolibého úšklebku. Očividně vychutnával nadřazené postavení nad ostatními dětmi v rodině, a proč taky ne? Cítila jsem, jak se mě už jenom kvůli Kerry zmocňuje vztek. „Nadace pro dívčí studia je zřízena pouze pro ženy, paní Hammondová. To je vám snad jasné.“
„Pak vám teda říkám, že nemáme zájem.“
„Ale přesto bych ráda slyšela, co si o tom myslí Kerry.“ Bylo to naprosto absurdní. Nesmírně popuzeně jsem se snažila, aby tahle zkostnatělá ženská dovolila své dceři přijmout stipendium nadace, která ve skutečnosti vůbec neexistovala. Ale právě její postoj k budoucnosti vlastní dcery a všech ostatních žen mi uváděl krev do varu.
„Jak už vám Mike řekl, není doma. Odjela na církevní tábor, jsou školní prázdniny. Ale ani ona by vám neodpověděla jinak. Kerry je slušný děvče a něco takovýho nemá zapotřebí.“
Jak málo toho víte, pomyslela jsem si, když jsem ukládala formulář zpátky do aktovky. Koneckonců, aspoň si nemusím dělat starosti, kdyby Hammondovi objevili, že můj formulář je podvrh. Beztak jsem zjistila všechno, co se zjistit dalo – Kerry Hammondová skutečně zmizela. „Díky za vřelé přijetí,“ řekla jsem a nedokázala potlačit sarkastický tón. Zaklapla jsem aktovku a vykročila k vozu.
Když jsem vybrala zatáčku a míjela vstupní dveře stavení, zahlédla jsem Mika Hammonda, který pořád ještě stál ve dveřích a upřeně mě sledoval. Na pozdrav mi nezamával.
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Opustila jsem farmu a vydala se přímo do Newton Prairie. Cedule na kraji města hlásala, že se jedná o město s devíti až jedenácti tisíci obyvateli. Zdálo se mi to trochu nadsazené, když jsem vzala v úvahu, že zhruba dvacet procent budov podél hlavní silnice zelo prázdnotou.
Kraussovo železářství se snažilo překonat krizi či odliv obyvatel, nebo co se to vlastně dělo v tomhle městě; sekačky na trávu se s nadějí usadily na chodníku před vchodem do obchodu a vyhlížely teplejší počasí, kdy po nich bude větší poptávka a čekaly na lepší časy, aby si je zákazníci mohli dovolit.
Millyin obchod s oděvy na tom zdaleka nebyl tak dobře jako železářství – firemní štít poničený a okna zatlučená prkny. Malou stavební kancelář a cukrárnu potkal podobný osud.
Zato kadeřnictví hned napravo už na první pohled prosperovalo. Dvě postarší ženy s růžovými natáčkami ve vlasech seděly za výkladem hned u dveří, takže na ně každý kolemjdoucí dobře viděl. A Budovo bistro – na jehož vývěsním štítu chyběla dvě písmena, takže se nápis dal číst spíš jako „BUDO O BI TRO“ – ve mně vzbudilo naději.
Zabočila jsem k Economgasu, jedné ze dvou místních benzínových stanic, napojila svoji hondu a zatelefonovala si z budky na rohu parkoviště. Sluchátko mě studilo do ucha a ostrý severní vítr mě roztřásl, když jsem vyťukávala telefonní číslo. Moje stesky na chladné přijetí na farmě Hammondových provázelo Samovo rytmické a hlasité žvýkání.
Polkl a zamlaskal. „Podle toho, co říkáš, ta holka toho všeho musela mít akorát a práskla do bot. Sotva by se jí to dalo vyčítat.“
„Dokážu pochopit, že chtěla pryč z takové rodiny, ale proč by vynechala sestru? S Monikou si byly velmi blízké.“
Protentokrát mi Sam neodpověděl. Souhlasil, abych se ještě trochu porozhlédla po městě a pokusila se Kerry Hammondovou vyhledat. „Jo, přece jen pro tebe něco mám,“ dodal Sam. „Počkej chvilku, jen co to vyhrabu.“ Po telefonní lince ke mně dolehlo další mlaskání.
Povzdechla jsem si a představila si Sama, jak si olizuje cosi lepkavého z tlustých prstů. Kečup, odkapávající ze zakázaného hamburgeru. Nebo možná zmrzlinu. Můj společník se prostě odmítal nechat přesvědčit, že by měl dodržovat dietu, která nebyla nedůležitá pro člověka, který v poslední době taktak přežil dva infarkty. Alespoň že se odnaučil kouřit své oblíbené cigarety, což prospělo jak mé alergii, tak jeho srdci. Naučila jsem se být vděčná i za malá vítězství.
„Tady to je,“ řekl. „Na policii mi sdělili jméno jedné z žen, které zahynuly při tom požáru. Doktorka Janet Gilmanová, vedoucí chirurgického oddělení.“
„Výborně. Napadlo mě, že na klinice určitě někoho z lékařů zastihnu. A co ta druhá?“
„To je trochu těžší. Policie v St.Cloud tvrdí, že dalšího zaměstnance na klinice nepostrádají. Vytáhl jsem z nich jedině to, že ta mrtvá žena byla mladší než doktorka, ale to je taky všechno, co o tom vím.“
„Nezmínil ses o Kerry Hammondová, doufám?“
„Jsem snad praštěnej na palici?“
„Jen se ptám. Po setkání s její matkou mám pocit, že Moničiny obavy jsou oprávněné. Kerry se dostane do pořádného průšvihu, jestli její rodiče zjistí, že jim lhala. Prostě si nemyslím, že těhotenství svobodné dívky a potrat jsou věci, které by lidi jejich ražení jen tak promíjeli.“
„No, já na ty holky pro to křičet nebudu. A ty si taky dej pozor na pusu, sedmikrásko.“
Sam měl pravdu. Dohodli jsme se, že se sejdeme později v kanceláři.
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Jak jsem tak naslouchala Samovu mlaskání a žvýkání, došlo mi, že jsem ještě neobědvala. Rozjela jsem se tedy přímo k Budovu bistru.
Na první pohled bylo jasné, že tohoto podniku se krize skoro nedotkla, přinejmenším poslední týden tomu tak muselo být. Bistro bylo skoro plné, převážně samí výrostci, kteří tu hledali možnost, jak utlouct školní prázdniny. Byla to vlastně taková staromódní jídelna, vybavená boxy s vyšisovaným červeným čalouněním a stolky s umakartovým povrchem poznamenaným skvrnami od zapálených cigaret. A taky tu byl opravdický jukebox. Na seznamu měli chaotickou změť od country, westernu až k popu a všechno to bylo laděné spíš do stylu Amy Grantové než Madonny. Newton Prairie je prostě pravé, veskrze americké městečko. A každý tu ví všechno o tom druhém.
V jediném neobsazeném boxu nebylo sklizené nádobí po předchozím hostu, ale vzala jsem zavděk i tím. Odsunula jsem stranou čísi zbytky karbanátku a smažených brambůrků a sáhla po jídelním lístku v plastovém obalu. Nabídka jídel byla dozajista středoamerická: hamburgery, bifteky, zapečené hovězí maso, vepřové kotlety s jablečnou omáčkou a jako specialita Budova žebírka. A protože už delší dobu nejím červené maso, můj výběr se zúžil buď na kuře pečené ve vlastní šťávě s bramborovou kaší – což bude nejspíš vypečený tuk, kalorie sem kalorie tam –, nebo na míchaný salát. Rozhodla jsem se pro salát a k tomu jsem si objednala topinku.
Zatímco jsem čekala, až mi přinesou jídlo, bezostyšně jsem naslouchala třem dívkám ve vedlejším boxu. Hlasitě klevetily a bleskově přeskakovaly od známých chlapců k šatům jedné místní dívky, která zrovna nebyla v doslechu, od nejnovější diety až k filmovým hvězdám. Shledala jsem, že je to docela příjemné po tom upjatém tichu v Hammondově domě.
Přinesli mi oběd. Pokud se košťál z mraženého salátu ozdobený nedomrlým kusem rajčete, zalitý kečupem a majonézou dá nazvat obědem. Topinka vypadala o trochu líp – opečený Wonder Bread s kousíčkem ztuhlého másla na každém krajíčku. Vzala jsem jeden a kousla do okraje. Zauvažovala jsem, jestli by hamburger nakonec nebyl lepší.
Uždibovala jsem jídlo, upíjela čaj a prohlížela si své spolustolovníky. Čaj nebyl nejhorší; naštěstí se na něm nedá tak moc zkazit, chce to jen ponořit sáček čaje do horké vody.
Dvě dívky ze sousedního boxu odešly s tím, že se chtějí ve škole podívat na trénink baseballu. Měl tam být Ryan, „správnej kluk“. Třetí děvče rychle zabořilo nos do posledního čísla magazínu People s fotografií princezny Diany na obálce. Když jsem byla v jejím věku, spolu s kamarádkami jsem tyhle filmové magazíny čítávala se stejným zaujetím; napadlo mě, kde asi skončil třeba takový Photoplay nebo Modem Screen.
„Promiňte, že ruším,“ oslovila jsem ji a naklonila se blíž. Nevěnovala mi pozornost. Zvýšila jsem hlas. „Promiňte, slečno.“
Dívka zvedla oči a podívala se na mě přes okraj boxu. „To mluvíte se mnou?“ Měla krátké tmavé vlasy a veliké modré oči orámované silnými černými linkami a maskarou. Ale její nosík podobný knoflíku jí propůjčoval příjemný vzhled.
„Hm. Ráda bych se vás zeptala na pár věcí.“
„A o čem?“ Podezřívavě si mě prohlížela. Matka ji nepochybně varovala, aby se s cizími lidmi nedávala do řeči. Usmála jsem se a snažila se co nejlépe navodit „důvěryhodnost a pochopení“, které Moniku Hammondovou nedávno na televizní obrazovce zaujaly natolik, že se na mě obrátila.
„Jmenuju se Devon MacDonaldová a jsem z Nadace pro dívčí studia ze St.Paul.“ Vysvětlila jsem jí, že bych co nejdřív měla sepsat žádost o stipendium s jednou místní dívkou, která nám byla doporučena. „Zajela jsem k ní domů, abych si s ní pohovořila, ale nezastihla jsem ji. Její matka se chovala velice podivně, když jsem jí pověděla o tom stipendiu. Vy přece taky chodíte na místní střední školu, že?“ Přikývla.
„Hm, zajímalo by mě, jestli ji znáte.“
Vykulila oči v očekávání, že se ode mne dozví něco zajímavého. Kdoví, třeba si u holek šplhne, když ze mě něco vytáhne. „Možný to je. V Newtonu znám skoro všechny.“ Skousla si ret a čekala, až jí sdělím jméno.
„Ta dívka, kterou nám doporučili k udělení stipendia, se jmenuje Kerry Hammondová. Znáte ji?“
„Jasně. Hammondovy znám všechny.“
„Výborně, tak to byste mi mohla pomoci.“ Položila jsem na stůl pár drobných, zvedla se a odnesla si šálek s čajem do dívčina boxu. Řekla mi, že se jmenuje Wanda Kirchnerová a že chodí do prvního ročníku na střední škole. Je o rok mladší než Kerry. Vylíčila jsem jí svoji návštěvu na farmě. „Nikdy předtím se mi nestalo, aby se někdo ohradil proti naší nabídce umožnit dceři další vzdělání,“ nadhodila jsem. „A proto nechci odjet z města, dokud nezjistím, jak se k tomu staví Kerry. V dnešní době přece spousta děvčat nesouhlasí se svými rodiči, že?“
Wanda spiklenecky přikývla.
„Víte, kde bych Kerry mohla hledat?“
„Hm, tak to vám nepovím. Myslím, že jsem zaslechla něco o tom, že je teď o prázdninách na nějakém církevním táboře, ve Wisconsinu, v Iowě, nebo tam někde. Nezajímám se o takové věci. Hammondovi jsou hrozně pobožní.“
„Domyslela jsem si to, když mi paní Hammondová sdělila, že Mike se chce stát duchovním.“
Wanda obrátila oči k nebi. „Mike, no ne! To snad není možný!“
„Kerry to bere taky tak vážně?“
„Myslím, že jo, aspoň zčásti. Ale to si jen myslím, nevím to najisto. Všichni Hammondovi chodí hodně do kostela, tak proto mám pocit, že tomu Kerry věří. Ostatní lidi z Newtonu rovněž navštěvují kostel, ale neberou to tak vážně.“
„Co tím myslíte?“
„Víte, to byste třeba nemohla ani chodit namalovaná, nesměla si jít zatančit, nosit kraťasy na veřejnosti, a tak. Prostě byste si nesměla dopřát žádnou legraci, protože je to hříšné.“
Měla jsem jasný názor na to, co Wanda považuje za legraci. Řada věřících by jí to patrně neschvalovala. Tenhle problém je ovšem starý jako lidstvo samo. „To je dost smutné pro tak mladou dívku,“ řekla jsem. „Kerry se opravdu nesmí ani nalíčit?“ Přála jsem si být bezprostřednější, abych s Wandou navázala bližší kontakt.
„No, občas se trochu vylepší ve škole, ale ne moc. Víte, na dívčí umývárně, ale její rodiče o tom nesmí vědět. Ti by jí dali co proto!“ Zatočila na prstě prstýnkem ozdobeným perlou.
„A co chlapci? Myslím, že kdybych já v jejím věku měla tak přísné rodiče, určitě bych si našla způsob, jak jim za zády proklouznout.“ Wanda se zahihňala. Můj postoj jí imponoval. „Co víte o Kerryiných plánech do budoucna? Uvažuje třeba o tom, že by mohla studovat na univerzitě?“
„Nevím nic určitého. Nejsme zas tak dobré kamarádky, ale stejně – Kerry si to dokázala zařídit. Tedy do té doby, než se Lucas vypařil, pochopitelně.“
„Kdo je Lucas?“
„Lucas Drew, Kerryin přítel. Tedy až do nedávna byl jejím přítelem, než se rozešli.“
„A on odešel z města.“
„Jo. Je o pár let starší, loni maturoval. Pak chvíli dělal v jednom obchodě s potravinami, ale podle mě mu to moc nesedělo. Každý si myslel, že on a Kerry se vezmou hned, až ona dokončí školu, ale Lucas najednou vycouval.“
„Proč?“
Wanda pokrčila rameny. „Podle toho, co jsem slyšela, se chtěl stát hercem.“ Naklonila se blíž a skoro šeptem řekla: „Lucas Drew je skvělej kluk. Klidně by mohl být mladší brácha Torna Cruise.“ Na očích jí bylo znát, jak Cruise zbožňuje. „Slyšela jsem, že odešel do Hollywoodu. Nebo snad na Broadway?“
„Kerry to špatně snášela?“
„A kdo by ne? Bože, jak by vám asi bylo, kdyby vás nechal kluk?“
Zamyslela jsem se, jak bych asi byla zklamaná, kdyby mě opustil přítel. Ve skutečnosti se mi to stalo a opravdu se mě to dotklo. „Věděli Hammondovi o Kerryině známosti s Lucasem?“
„Proboha, to ne. Přinejmenším bych neřekla, že by věděli o Kerry a Lucasovi, že mezi nimi něco bylo. Podle mě se spolu stýkali jen po škole a na církevních akcích, takže si její rodiče mysleli, že je tam s partou přátel.“
Jinými slovy řečeno se tajně scházeli za jejich zády. Moničiny obavy, že by její mladší sestra mohla být těhotná, byly namístě. Zajímalo mě, zda Kerry řekla své sestře o Lucasovi. „Znáte někoho, kdo by mi o Kerry mohl říct něco víc, třeba to, kde bych ji měla hledat? Nechci se smířit s tím, že její rodina to stipendium odmítla. Pořád si myslím, že Kerry by o něj mohla mít zájem.“
Wanda si popotáhla fialový svetr. „Hodně se kamarádí se Sarah Parcivalovou. Ta možná bude vědět něco víc.“ A vysvětlila mi cestu k domu Parcivalových.
Wanda mi rovněž přiblížila učitelku, kterou paní Hammondová obvinila z toho, že strká nos do Kerryiny budoucnosti a do věcí, které se týkají Hammondovy rodiny; ta opovrhovaná „ženská“ se jmenovala Linda a žila ve velkém žlutém domě na Main Street, hned na kraji města. Wanda mi řekla, že slečna Lundbergová, která vyučovala literaturu a působila jako výchovná poradkyně, byla na učitelku „překvapivě klidná“. Měla jsem pocit, že v očích patnáctiletého člověka je to nejvyšší ocenění.
Poděkovala jsem Wandě a vstala. Když jsem si brala kabát, zahlédla jsem Mika Hammonda. Vcházel do dveří bistra. Nesl velkou obálku. Přistoupil ke dvěma mladíkům v jednom z boxů. Jeden byl o trochu starší než Mike, se širokými rameny, pískově žlutými vlasy a brýlemi s černými rámečky. Druhému bylo asi devatenáct, byl vysoký, měl širokou hruď, výrazný ohryzek a velké uši. Cestou ven jsem zachytila Mikův pohled a mávla na něj. Rozpačitě přikývl, ale úsměv mi nevrátil. Dala jsem Wandě za pravdu, že Mike Hammond je trochu divný. A jeho kamarádi jakbysmet.
Když jsem zavřela dveře, kdosi vhodil čtvrťák do jukeboxu a Tammy Wynetteová spustila cajdák „Stůj při svém muži“. Snad někdo příště nahraje desku „Stůj při své ženě“. Napadlo mi, jestli by ji vůbec někdo poslouchal.
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Mladší bratr Sarah Percivalové, pihovatý, asi osmiletý hoch, mi otevřel dveře a pověděl mi, že jeho sestra hlídá děti v třetím domě přes ulici. Ukázal na jednopatrový dům s modrými okenicemi. „Řekl bych, že tam Sarah zůstane na oběd, protože dneska máme pizzu. S papričkama. A moje máma mi nikdy nedovolí papričky, když je Sarah doma.“ Takže zase jeden důvod, proč mladší bráškové nemají v lásce své starší sestry.
„Díky,“ usmála jsem se a vyšla na ulici.
Sarah Percivalová byla překvapivě malá na to, že chodila do druhého ročníku střední školy. Měla necelých sto padesát centimetrů a nemohla vážit víc než dvaačtyřicet kilo. Připomínala mi olympijské gymnastky, které v jejím věku ještě nemají ani náznaky ňader a boků. Sarah však měla silný hlas. „Suzy, ztlum tu televizi! Hned!“ křikla. „Někdo stojí za dveřmi a já ho pořádně neslyším.“ Její malá svěřenkyně, asi pětileté děvčátko, ji hned poslechlo. Kreslený film, na který se dívalo, teď běžel téměř bez zvuku.
Stála jsem na verandě a odříkávala svou historku přes zavřené dveře. Ve větším městě by se možná na moje úsilí vynakládané ve prospěch Nadace pro dívčí studia dívali s větším podezřením. Ale tady v Newton Prairie nikomu nepřišlo divné, proč se někdo tak namáhá, jen aby druhému zajistil studijní stipendium. Namlouvala jsem si, že je to díky mé neobyčejné vyjadřovací obratnosti a také proto, že jsem se chovala jako dokonalý profesionál. Skutečný důvod byl však zřejmě jiný. Tihle lidé totiž neměli zdání, jak to ve světě chodí. A jejich důvěřivosti jsem využila ve svůj prospěch.
Když jsem se představila a uvedla důvod své návštěvy, pozvala mě Sarah dál a uvedla mě do kuchyně. Sedly jsme si za bílý kulatý stůl. Sarah krmila rýžovou kaší malého chlapce připoutaného do vysoké židličky. Napadlo mi, že ta dívka je sotva tak velká, aby dokázala vyzvednout buclaté děcko do takové výše, ale zřejmě měla větší sílu, než se zdálo. Aspoň jsem v to doufala, pro ně pro oba to bylo důležité. „Otevři pusu, Denny. Ještě pár lžiček,“ naléhala hlasitě. Denny vystrčil růžový jazýček a vyplivl převážnou část bílé tekuté kaše, ale Sarah byla připravená. Hbitěji lžičkou seškrábla a znovu nacpala do dětské pusinky. „Spolkni to, broučku. Chceš přece vyrůst a být silný jako tatínek, ne?“
Popsala jsem svou návštěvu na farmě a nechuť odjet z města bez toho, že bych si promluvila s Kerry Hammondovou.
„Hm, já ale fakt nevím, jestli chce jít Kerry na univerzitu, nebo ne,“ řekla Sarah se lžičkou v ruce. „O něčem takovém jsme se spolu nikdy nebavily.“
„A máte zdání, kde bych teď Kerry zastihla? To stipendium dělá něco kolem čtyřiceti až padesáti tisíc ročně.“
Sarah vykulila hnědé oči. „Padesát tisíc dolarů! Děláte si legraci!“
„Ale ne. Vždyť jen státní škola přijde na deset až patnáct tisíc ročně, Sarah, když spočítáte náklady na školu, učebnice a výdaje na živobytí.“
„Jé, to mě nikdy nenapadlo. Asi bude rozumné, když si udělám kurs pro sekretářky, co? Trvá jen jeden rok, budu moct bydlet doma a do St. Cloud dojíždět, jestli dostanu vlastní auto.“ Otřela děcku bradičku cípem ručníku a podala mu tvrdou hnědou sušenku připomínající psí suchar. „Naši mi slíbili za maturitu auto, když si zlepším známky. Budu si muset pochopitelně sama platit pojistku a benzín, tak si na to šetřím.“
Připadalo mi to rozumné. „Fajn. No, a co se týká Kerry – jestli víte, kde bych ji našla…“
„Kerry mě zapřísahala, ale –“ Sarah se na chviličku zamyslela a odhrnula si pramen hnědých vlasů za ucho. „Slibujete, že to na mě neřeknete?“
Přikývla jsem.
„Kerry by mě určitě zabila, kdyby zjistila, že jsem vám to řekla. Už tak je na mě hrozně naštvaná. A u nich doma se o tom nikdo nesmí dozvědět.“
„Budu mlčet jako hrob.“
Sarah se naklonila blíž, jako by mi chtěla svěřit něco tajného. Ale hlas neztišila. Vsadila bych se, že byla slyšet po celém domě. A možná i ven. „Kerry doma oznámila, že jede na církevní tábor – je to puťák, takže se spoléhá na to, že si nebudou moct ověřit, jestli tam opravdu je. Ale ve skutečnosti odjela autobusem do Minneapolis navštívit Moniku. To je její starší sestra.“
Uvědomila jsem si, že jsem zadržela dech a zvolna vydechla. Byla jsem zpátky tam, kde předtím. Sarah mi řekla o tom, že rodina Moniku zavrhla; její verze se shodovala s vyprávěním mé klientky. Bylo mi jí líto. Dělala jsem si poznámky, zatímco Sarah přemítala, kde bych Moniku nejspíš zastihla; bylo mi jasné, že jsem neuspěla.
Poděkovala jsem jí za pomoc, přistrčila židli a chystala se k odchodu. Sarah vstala, opřela si Dennyho o levý bok a doprovázela mě přes obývací pokoj k hlavním dveřím. Nezdálo se, že by jí váha děcka nějak překážela.
Když jsem brala za kliku, abych otevřela, ustoupila stranou. Dovnitř pronikl chladný proud vzduchu. „Mimochodem, říkala jste, že se na vás Kerry naštvala,“ řekla jsem zkusmo. „Proč?“
„Ale, kvůli tomu potratu přece. Ale nebylo to nic vážného. Prostě jen nevím, proč tak najednou vyletěla.“
Zadržela jsem dech a ruku jsem nechala na klice. „Kvůli potratu?“
„Hm, o nic vlastně nešlo, fakt. Chci říct, že spolu s Kerry patříme do spolku Děti pro život. Myslím, že jí v tu chvíli přeskočilo.“
„Co se stalo?“
Sarah si přehodila dítě na druhý bok. Chlapec jí chňapl ulepenými prsty po vlasech. Odtáhla hlavu z jeho dosahu.
„No, bylo to tak: Kerry mi řekla, že jedna její známá je těhotná a že chce podstoupit potrat. Ale že jí ho nepovolí, protože její rodiče k tomu nechtějí dát souhlas. Kerry říkala, že by jí chtěla pomoct, ale neví, jak to má udělat.“
„A ona se vás ptala, jak by se to dalo zařídit bez vědomí rodičů?“
„No jo. Sama by měla vědět, co si počít. Poradila jsem jí, ať jde od toho pryč. Chci říct, že by se dostala rovnou do pekla, kdyby pomáhala někomu zavraždit dítě. A ona to ví.“ Sarah vytáhla kapesník a jemně otřela Dennyho prstíky. „Zdálo se mi přinejmenším divné, že právě Kerry s něčím takovým přišla. Ale ona na mě začala ječet a obvinila mě, že nevím, o čem mluvím.“
„Třeba je to její velmi dobrá přítelkyně,“ namítla jsem. „Možná jí chce opravdu vyjít vstříc.“
„Aby tomu děvčeti pomohla k věčnému zatracení? To je pěkná pomoc!“
Svůj názor jsem si nechala pro sebe. „Říkala jste, že jste spolu s Kerry v nějakém spolku. Co je to zač?“
„A, myslíte DPZ. Děti pro život. Tenhle spolek vznikl při naší církvi a rozšířil se po celé zemi. Ti vědí, co je správné, a co ne, na rozdíl od Kerry. Spolu s Kerry jsme v něm pracovaly. Dokonce si vzpomínám, jak říkala, že až bude dospělá, adoptuje celý houf dětí, aby jim poskytla domov a ty děti nikdo nemusel zabíjet.“
„Proti tomu se dá sotva něco namítat.“
„Jo, ale pak přestala do spolku docházet. A začala plácat takové nesmysly.“
„Kdy to bylo?“
Sarah nakrčila čelo. „Myslím, že k tomu došlo někdy v lednu.“ Tedy před více než dvěma měsíci. „Vždycky ve středu večer jezdívala do města na náboženská shromáždění. Rodiče by ji jinak nepustili. Ale pak si zašla třeba jen na večeři. Nebo zatelefonovala Monice.“
„A vy nevíte, proč na ta shromáždění přestala docházet?“
„Neřekla mi to. Když jsem se o to začala zajímat, rozkřikla se na mě. Tak jsem ji nechala být. Tedy, Kerry je pořád moje nejlepší kamarádka. Až bude chtít, sama mi to poví.“
„A kdy jste se chytily kvůli té dívce, která si přála jít na potrat?“
„Ach, tohle. Už je to pár dní.“ Dítě se dalo do zlobení. Sarah ho začala houpat nahoru a dolů, až se utišilo. S dětmi to uměla, držela je zkrátka, ale milovala je. „Ale nezlobím se na ni pro to. Spolu s Kerry se přátelíme už od sedmé třídy. Však ona se z toho dostane.“
Když jsem Sarah zanechala s dětmi, nemohla jsem se ubránit úvahám o tom, jak naivní má pohled na otázky zrození a smrti a jak na nich lpí. Vlastně je to docela pohodlné, když člověk vidí svět buď černě, nebo bíle.
Kerry Hammondová však pozná, že život se skládá z mnoha odstínů šedi. A dost možná to už sama na vlastní kůži zakusila.
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Když jsem projížděla středem města, znovu jsem zahlédla Mika Hammonda. Spolu se svými kumpány z bistra pilně vylepovali karmínově červené letáky na telegrafní sloupy a průčelí obchodů po celé Main Street.
Stočila jsem vůz k okraji chodníku na druhé straně ulice u benzínové stanice a počkala, až mladíci projdou kolem. Když zabočili za roh a ztratili se z dohledu, vystoupila jsem z vozu a přečetla jsem si jeden vylepený oxeroxovaný leták.
 
Dnes večer se koná náboženské shromáždění
Děti pro život a Rodiče pro život
20 hod., v místním kostele
 
Vzhledem k tomu, že Klinika pro plánované rodičovství v St. Cloud byla nedávno uzavřena, DPZ a RPZ upřesní další akce protestní protipotratové kampaně. Reverend Ed dnes večer zadá další úkoly. Účast všech členů povinná. Noví členové vítáni.
 
Bojovníci proti interrupcím očividně nemámili čas a určitě chystali zase něco nového. Zarazil mě obsah tohoto letáku, který byl zavádějící. Neinformovaného čtenáře by nikdy nenapadlo, že „uzavření“ kliniky v St. Cloud je ve skutečnosti spojeno s žhářskou akcí, při níž dvě ženy přišly o život. Bylo rovněž podivné, že plány na další akci nebyly odloženy, i když oběti nestačili ještě ani pohřbít; jednu z nich policie dosud neidentifikovala.
Zvedla jsem ruku a zaclonila si oči proti ostrému popolednímu slunci a rozhlédla se ulicí. Městem teď skoro neprocházeli žádní chodci. Zdálo se mi nemyslitelné, že by tyhle plakáty na večerní náboženské shromáždění přilákaly hodně lidí. Ale usoudila jsem, že tohle je už jen tečka za dobře připravenou oznamovací kampaní. Určitě vypracovali seznamy s telefonními čísly a hospodyňky stráví celé odpoledne tím, že uvědomí členy a oznámí jim změnu plánů. Tyhle letáky měly pravděpodobně spíš zaujmout nové zájemce; napadlo mě, že bych se dozvěděla něco víc o prostředí, kde se Kerry pohybovala, kdybych na to shromáždění šla. Sbírala jsem sice informace o pohřešované dívce, ale pomyšlení, že bych měla jít na náboženské shromáždění, mi svíralo žaludek. Připadala jsem si jako voják bez zbraně, který se má vydat na nepřátelské území.
Zatímco jsem stála a rozhodovala se, jestli tam půjdu, všimla jsem si mladé tmavovlásky, která vyšla z kadeřnictví vzdáleného asi půl bloku. Nahněvaně se podívala směrem, kudy zmizel Mike Hammond se svými společníky. Pak chvilku postála a přečetla si leták na průčelí domu. Náhle vztáhla ruku, servala červený papír a zmačkala ho do koule. Pak se vrátila zpátky do kadeřnictví.
Snad i v Newton Prairie je někdo, kdo je pro svobodnou volbu. Nebo se té ženě prostě jen nelíbilo, že vylepili ten leták právě na její kadeřnictví.
Přešla jsem ulici k benzínce a zamířila k veřejnému telefonu. Monika Hammondová však na ubytovně nebyla. Zkusila jsem číslo do pizzérie, kde pracovala. Dobrých pět minut jsem čekala, než Monika přišla celá zadýchaná k přístroji. „Mám jen minutku. Vždycky se hrozně zlobí, když odtud telefonujeme.“
„Vezmu to rychle. Chtěla jsem vám jen oznámit, že Kerry na farmě není. Vaše rodina si myslí, že odjela na ten církevní tábor a její nejlepší přítelkyně má za to, že je u vás. Ještě se pokusím vyhledat řidiče autobusu a zjistit, jestli vůbec nasedla do autobusu na Minneapolis. Ale nejdřív jsem se vás chtěla zeptat na učitelku, o níž se vaše matka zmínila, slečnu Lundbergovou.“
„No jasně, Linda Lundbergová, výchovná poradkyně.“
„Vaší matce jsem namluvila, že jsem si přišla s Kerry pohovořit kvůli školnímu stipendiu, a ona usoudila, že přicházím od Lindy Lundbergové. Netvářila se, že by ji to potěšilo.“
„To ne. Naši slečnu Lundbergovou moc rádi nemají. Zvlášť od té doby, co mi pomohla.“
„Kdy to bylo?“
„Potom, co mě zbili a já neměla kam jít. Vlastně jsem neměla kde spát. Tak jsem zašla domů ke slečně Lundbergové a ona mě nechala u sebe, dokud jsem si nenašla tohle. Našim řekla, že je oznámí na péči o dítě, jestli mi budou dělat nějaké problémy.“
„To zní dobře.“
„Je moc hodná.“ Monika přešla do šepotu. „Přála bych si, aby moje maminka byla stejná jako ona.“
„Myslíte si, že se Kerry slečně Lundbergové svěřila? Mám na mysli případ, jestli opravdu otěhotněla a rozhodla se pro interrupci.“
„Já-nevím.“
„Ptám se vás proto, že bych si s Lindou Lundbergovou ráda popovídala, abych zjistila, jestli nemá tušení, kam Kerry odešla. A další problém je v tom, že nemá smysl, abych jí namlouvala něco o tom studijním stipendiu. Když jí povím pravdu, můžeme se spolehnout, že bude mlčet?“
Chvíli bylo ticho. „Desítce jsem už dala účet. Počkejte ještě chvilku,“ řekla Monika někomu v pozadí. Pak se vrátila zpátky ke sluchátku. „Myslím, že slečna Lundbergová zachová klid, když jí řeknete, že jste ode mě. Ale vysvětlete jí, že je to důležité.“
„Takže mám vaše svolení ji informovat?“
„Jo, jistě. Povězte jí všechno. Jen Kerry co nejdřív najděte, prosím vás. Jsem k smrti vystrašená.“ Na Moničině straně se cosi dělo. „Promiňte, už musím jít, nebo mě vyrazí.“ Položila sluchátko a linka oněměla.
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Lindu Lundbergovou jsem zastihla se štětcem v ruce, když natírala okna a dveře na světle hnědý odstín. Vlasy si stáhla modrobílou stuhou a obličej se jí ztrácel pod velikými slunečními brýlemi.
„Omlouvám se,“ řekla a ukázala na své džínsy a svetr se znakem Minnesotské univerzity zacákané barvou. Usmála se a vrátila štětec do plechovky. „Pokaždé, když mám ve škole pár dní volno, se snažím z toho všeho odreagovat.“
„Ale děláte to opravdu dobře. Líbí se mi to.“ Dům byl žlutý, dvoupodlažní, se dvěma arkýřovými okny v prvním patře. Černá střecha vypadala poměrně nová a docela nahoře seděl komín ze začouzených cihel. Průčelí domu se honosilo prostornou krytou verandou, která se táhla po celé délce stavby. Pocítila jsem bodnutí závisti, že právě tahle žena, jen o trochu starší než já, si mohla koupit a udržovat takový dům. Utěšovala jsem se, že v Newton Prairie jsou ceny přece jenom o poznání nižší než ve velkém městě. Ale stejně by takový dům byl o moc lepší než byt, který poslední dobou sháním. Slavnostně jsem si slíbila, že jakmile se vrátím do St.Paul, po něčem se poohlédnu.
Když jsem řekla, že mě poslala Monika Hammondová, Linda Lundbergová mě pozvala dál a nabídla mi šálek kávy. Počkala jsem v obývacím pokoji, než si umyla ruce a připravila šálky. Navzdory starobylému vzhledu domu se rozhodla pro moderní vybavení. Posadila jsem se do křesla s krémovým bavlněným potahem, natočeného ke krbu. Podlahu pokrýval světlý šedomodrý koberec, který ladil s velkými polštáři na gauči.
Přede mnou na čtvercovém kávovém stolku ze skla a dubového dřeva ležela poslední čísla Time a New York Times Book Rewiew a román od Anne Tylerové s otřepanou záložkou vykukující mezi stránkami.
Linda Lundbergová vstoupila do pokoje. Nesla tác se stříbrnou kávovou karafou, dvěma šálky, cukřenkou a smetanou do kávy. Kolem krku si přehodila starou modrou osušku. Vlasy v barvě mědi si rozpustila a pročesala. Měla krátký účes, který sledoval linii jejího obličeje. Nebyla vysloveně hezká a postavu měla hodně plnější než bývá žádoucí, ale z její tváře vyzařovala osobnost. Napadlo mě, že s postupujícím věkem bude ještě přitažlivější. Proč jenom v naší společnosti hledíme spíš na krásu starších žen, a méně na jejich kvality?
Odložila tác na stolek a osušku rozprostřela na protější křeslo. „Nechci si umazat nábytek,“ vysvětlila a opatrně se posadila. „Tak, jak se Monice daří?“ Nalila kávu do malovaného porcelánového šálku a podala mi ho. „Často na ni vzpomínám, ale už dlouho jsem o ní neslyšela.“
„Pracuje v pizzérii poblíž univerzity a vychází jen taktak.“ Sdělila jsem jí, že usilovně pátrám po Kerry Hammondové.
„Takže vy se domníváte, že Kerry se rozhodla pro interrupci? Bože, Kerry Hammondová je ta poslední, u níž bych takové problémy čekala. Byla vždycky tak pilná a tichá, velmi milá dívka a nezdálo se mi, že by se zajímala o chlapce.“
„Potrat je jen jedna možnost. Nevíme jistě, co se jí přihodilo. Víme jen, že nenastoupila do autobusu, kterým se chtěla dostat do Minneapolis a od té doby jsme o ní už neslyšeli.“ Zlehka jsem foukla do kávy, aby se ochladila. „Jen tohle a ještě to, co řekla své sestře a Sarah Percivalové. Ze prý chce pomoci své neplnoleté přítelkyni, která usiluje o potrat. Sarah Kerry uvěřila, že má přítelkyni v nesnázích. Ale Monika má podezření, že její sestra hovořila o sobě. A zvlášť po tom, co následovalo.“
Linda nabrala zhluboka dech. Zvolna vydechla. „Ráda bych vám pomohla, ale Kerry se mi nikdy s ničím nesvěřila. Zdála se mi spíš nemluvná, plachá.“
„Hm, prostě jsem se chtěla zeptat. Spolu s Monikou jsme doufaly, že se na vás třeba obrátila. Za předpokladu, že jí šlo skutečně o potrat.“
Linda se kousla do dolního rtu a chvíli si prohlížela ruce. Pak řekla: „Nebudu teď uvádět to, co říkám ve škole, ale přesto mám pocit, že některé studentky by za mnou v takové situaci přišly… víte, já s interrupcemi v podstatě souhlasím. I když pravda je taková, že je vřele nedoporučuju.“
Hřála jsem si ruce o horký šálek. „Nemyslím, že by se našel někdo, kdo by je doporučoval.“
Linda se mi podívala do očí. „Co prosím?“
„Ty potraty. Není to řešení. Souhlasím s tou novinářkou, Ellen Goodmanovou. Tvrdí, že ženy si nepřejí potraty tak, jako touží po nových šatech nebo výletu do Paříže. K potratu se uchýlí v situaci podobné té, kdy zvíře lapené do želez se rozhodne uhryznout si vlastní tlapu.“
Usmála se. „Vím, jak to myslíte, chápu to. Ale i kdyby se na mě Kerry obrátila, abych jí řekla svůj názor, poradila bych jí, aby si dítě nechala… ne, aby šla na potrat.“
„Hm. Nepatříte taky k těm fundamentalistům, kteří mají dnes večer ve městě shromáždění? Rodiče pro život?“
„Proboha, to ne.“ Dopila kávu a vrátila šálek zpátky na podnos. „Podívejte, moje osobní názory jsou jedna věc. Možná mě obviníte ze zuřivé umírněnosti. Já sama bych na potrat za žádných okolností nešla, rozhodně však neodsuzuji ty, které ho podstoupily. A vůbec už nestojím o to, aby se interrupce prováděly ilegálně. Jsem dost stará, abych si pamatovala, jak to dopadalo, když potraty byly nezákonné.“
„To já taky. Ale i dnes je v Minnesotě potrat pro dívky jako Kerry, kterým chybí souhlas rodičů, nezákonný. Podívejte, nestojím o to se stavět proti Hammondovým. Vzpomeňte si, co provedli Monice.“
„Dáte si ještě kávu?“ prohodila Linda. Odmítla jsem s omluvou, že nesnáším velké množství kofeinu, takže další šálek nalila jen sobě. „Podívejte, naprosto chápu těhotné nezletilé dívky, ale ani při mém názoru na potraty neexistuje důvod, proč bych pro ně měla nosit kůži na trh, zvlášť když se jedná o nezákonnou věc. Na minutu by mě vyhodili z místa a mohla bych hovořit o štěstí, kdyby to nedali k soudu.“
„Asi máte pravdu.“
„Ale abyste mi špatně neporozuměla. Mám za to, že způsob, jakým Hammondovi vychovávají své děti, je odsouzeníhodný. U nich doma to vypadá jak v nějakém fašistickém státě. Podle mého názoru je to pro děti to nejhorší, snad kromě naprostého zanedbávání.“
„Pokaždé mě udivuje, jak lidé zneužívají své děti a jedním dechem tvrdí, že to dělají pro jejich dobro.“
„To jste vystihla správně.“ Linda pravou rukou uhladila osušku., „Když zjistím, že některý ze studentů se doma dostane do podobné situace, dělám, co můžu, abych mu pomohla. Ale nesmím překročit jistou hranici. Když se na mě Monika obrátila s prosbou o pomoc, byli to Hammondovi, kdo překročili zákon, ne já. Takže mi toho tak moc zase udělat nemohli.“
„Kromě toho, že by si šli stěžovat k vašemu nadřízenému.“
„Hm, to tedy mohli. Ale pohrozila jsem jim lidmi z péče o dítě, jestli nedají pokoj.“
„Monika mi to říkala. Je vám za to moc vděčná.“
Lindina tvář se rozjasnila. „Ráda jsem jí pomohla. Mám tady spoustu místa.“
„Mají studenti na střední škole sexuální výchovu?“ zeptala jsem se.
Linda obrátila hnědé oči ke stropu a povzdechla si. „Kéž by měli. Školský výbor se nechce dostat do konfliktu s lidmi z RPZ, takže na to kašlou. Jen pár učitelů naléhá, abychom si stáli na svém. Když naše studenty nepoučíme o sexu a způsobu, jak zabránit početí, dočkáme se jen dalších těhotných studentek. Dalších sňatků mezi nezletilými. Dalších potratů. A v téhle době možná i dalších případů AIDS. A problém je v tom, že rodiče vlastní děti nepoučí ani o sexu, ani o kondomech, prostě o ničem.“
„Znáte mladíka jménem Lucas Drew?“
„Jistě, Luke vyrostl tady v Newton Prairie a vychodil střední školu. V prvním ročníku jsem ho měla na sloh. Ale teď už tady nežije.“
„Kdosi mi prozradil, že byl Kerryin přítel.“
Linda sebrala papírový ubrousek a utírala pomyslnou skvrnu na kávovém stolku. „Teď, když vás poslouchám, jsem si vzpomněla, že Kerry s Lukem jsem jednou nebo dvakrát spolu po škole zahlédla, ale protože on maturoval už loni, nemohlo to být takové chození, jako když se studenti potkávají na chodbách.“ Shovívavě se pousmála. „Víte, pomalu bych si připadala jak od mravnostní policie, kdybych těm mladým zakazovala, aby se na veřejnosti drželi za ruce.“
I já kdysi bývala učitelka ještě předtím, než můj syn Danny zahynul, a nedokázala jsem od té doby být celé dny s malými dětmi. „Je možné, že Kerry odjela za Lucasem… tam, kde se teď zdržuje. Zvlášť jestli zjistila, že je těhotná a on opustil město. A jestli si to dítě navíc nepřeje nebo si myslí, že ho přiměje k návratu, když za ním pojede. Jen je mi divné, proč by nemohla říct své sestře, kde je…“
„Určitěji to vyvedlo z míry. Nebo si snad představuje, že to rodičům oznámí až se s Lucasem dohodnou na sňatku.“
„Svatba v šestnácti. Jaké mají vyhlídky, že jim to spolu vydrží?“ zakroutila jsem hlavou. „Povězte mi, Lindo, máte Lucasovu adresu? Moc ráda bych ho navštívila a zjistila, jestli ví, kde je Kerry. Ušetřila byste mi spoustu běhání.“
„Možná bych ji sehnala. Zkusím hned teď zavolat jeho matce a napovídám jí něco o tom, že mu chci poslat něco ze školy, nebo že aktualizujeme adresy bývalých žáků, nebo něco na ten způsob.“
„Budu vám vděčná, a Monika taky.“
„No, udělám všechno, co bude v mých silách.“ Na pár minut opustila místnost. Když se vrátila, oznámila mi: „Nikdo to tam nebere. Zkusím to později.“
„Díky.“ Odložila jsem prázdný šálek, zmačkala papírový ubrousek a vhodila ho dovnitř. „Věnujte mi ještě minutku, ano? Co když dívka z Newton Prairie otěhotní a bojí se to oznámit rodičům? Existuje nějaká možnost jak podstoupit interrupci bez toho, že by se to doma dozvěděli?“
„Ne. Nevím o podobné možnosti.“
„Co to znamená, že nevíte o podobné možnosti?“
„No, loni jsme tu měli takové děvče. Kitty Sue Boswellová. Bylo jí čtrnáct a našla někoho, kdo jí ten potrat udělal. Byl v tom ale háček; ten člověk neodvedl dobrou práci.“ Linda se viditelně zachvěla. „Ubohá dívka vykrvácela. Rodiče ji našli druhý den ráno v posteli, v bezvědomí a v kaluži krve.“
„Prokrista.“
„Ještě ten den zemřela.“
„Povězte, chytili ho?“
„Abych byla upřímná, nevím to jistě. Vzpomínám si, že za pár týdnů v St.Cloud uvěznili bývalého vojenského lékaře, protože prováděl nezletilým dívkám potraty. Ale nevím, zda ho usvědčili i ze smrti Kitty Sue.“
„Mohla se obrátit na někoho jiného.“
„To mohla. Domnívám se však, že to neudělala.“
Ale já ano. Poděkovala jsem Lindě a řekla jí, že zítra zavolám, abych se zeptala na Lucasovu adresu.
„Jistě, zkusím zavolat paní Drewové ještě dnes večer.“
Z kabelky jsem vytáhla navštívenku a podala ji Lindě. „Kdybych vás zítra nezastihla nebo kdybyste si vzpomněla na něco o Kerry Hammondové, zavolejte mi, prosím.“
Linda Lundbergová si vzala kartičku a vsunula ji do kapsy u džínsů. U dveří mi na okamžik pevně stiskla ruku. „Doufám, že Kerry opravdu najdete. A že je v pořádku. Bože, vždyť je tak mladá.“
Ne zase natolik mladá, aby nemohla zemřít, pomyslela jsem si, když jsem kráčela k vozu.
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Když jsem dojela ke kostelu, úplně se setmělo. Parkoviště zaplnily vozy americké výroby převážně staršího data a pár kombíků. Ve srovnání s jinými kostely nebyla budova tak rozlehlá, ale Newton Prairie není velké město. Byla to přízemní budova z pálených cihel s masivním osvětleným křížem tyčícím se zprostředka špičaté střechy.
Prošla jsem dvojitými prosklenými dveřmi a rukou kreslené značky mě z hlavní kaple zavedly dolů po kobercem pokrytých schodech do suterénu. Spatřila jsem řady bílých skládacích židlí s uličkou uprostřed, všechny obrácené k pódiu v průčelí sálu. Nad pódiem visel veliký plakát přichycený ke stěně průhlednou lepicí páskou. Na první pohled mi ten obrázek připomněl hlavu pravěkého člověka, ale vzápětí jsem pochopila, že zobrazuje hlavu nenarozeného dítěte rozpolcenou na dvě části. Velkými červenými písmeny bylo nahoře napsáno: „Potraty vraždí děti.“
Zhruba polovina míst byla obsazena. Posadila jsem se na levou stranu dozadu, odkud jsem mohla sledovat ty, kteří už seděli, i ty, kteří přicházeli. Doufala jsem, že budu dostatečně nenápadná.
Po několika minutách se k židli po mé pravici přihrnula mohutná blondýna v pytlovitých šatech. „Vy jste tu nová, že?“ řekla a přitiskla mě svým bokem, když si sedala. Odsunula jsem se na své židli vlevo, kam až to šlo.
Právě tohle jsem nepotřebovala, když jsem chtěla zůstat co nejvíc anonymní. „Viděla jsem ve městě plakáty a napadlo mě, že se půjdu podívat, co se tu bude dít.“
„Chvalme Ježíše Krista.“
Přikývla jsem celá nesvá, jak bych měla přiměřeně zareagovat.
„Rodiče pro život přijímají nové členy,“ nadhodila ta žena. „Vždyť denně umírají tisíce ubohých dětiček v těch továrnách na potraty a přitom Pán Bůh potřebuje každého bojovníka, který by je zachránil. Tohle je totiž válka, víte.“
„Hmm.“ Připadalo mi obtížné zůstat nezúčastněná. Kdybych se s ní však začala dohadovat, své klientce bych moc nepomohla. „Nevím, jestli se přihlásím. Jen jsem si přišla poslechnout, o čem se tu bude mluvit.“
Žena se zeširoka usmála, vztáhla paži a stiskla mi dlaň. „Jen počkejte, až uslyšíte reverenda Eda, má milá. Ten přesvědčí každého, že je ho třeba. A mluví jako samotný pánbůh.“
„Opravdu?“ Vyprostila jsem ruku z ženina vlhkého sevření. Nezdálo se, že by se urazila. Nemám ráda příliš důvěrné kontakty, zvlášť od úplně cizích lidí ne.
„Jste spasena?“
„Prosím?“ Upřela jsem pohled na tmavé mateřské znaménko na její levé tváři.
„Jestli jste spasena? Přijala jste Ježíše Krista jako svého jediného spasitele?“ Když hovořila, znaménko poskakovalo nahoru a dolů.
„Ach –“ Cítila jsem, jak se mi svírá hrdlo. Co bych měla správně odpovědět? Když řeknu ano, může mě vtáhnout do rozhovoru, v němž nebudu schopná patřičně reagovat. Když řeknu ne, obávala jsem se, že mě bude považovat za nepřítele. Snažila jsem se změnit téma hovoru, ale moje úsilí vyšlo naprázdno. „Proboha, vždyť už se mělo začít před pěti minutami!“
„Nemyslím si, že byste byla spasená, má milá. V Bibli se píše, že na světě existují pouze dva druhy lidí, spasení, a ti, kteří nedošli spásy. A pouze spasení přijdou do nebe. Ještě není docela pozdě. Pomodlím se za vás.“ A hned to udělala, bez dlouhého rozmýšlení. Sklonila hlavu, zavřela oči a já přihlížela, jak rytmicky pohybuje rty. Ulevilo se mi, když jsem neslyšela, co říká. Asi po jedné nebo dvou minutách zvedla hlavu a otevřela oči. „Ježíš vás miluje, má milá.“ Nebylo pochyb, že v jejím hlase i ve tváři zračil zápal naprostého vytržení. Pro tento den udělala dobrý skutek, učinila všechno, co bylo v jejích silách, aby spasila další duši.
Položila jsem si otázku, proč se obávám někoho, kdo je připraven modlit se za moji spásu. Přesto mě ta ženská děsila. Horlivci v křížových výpravách se taky nepochybně modlili za lidské duše těsně předtím, než je popravili za kacířství.
Uvažovala jsem, co by se stalo, kdybych o sobě prohlásila, že jsem feministka, přesvědčená, že každá žena má právo se rozhodnout, jak naloží s vlastním tělem. Jestlipak by se ona i její známí z RPZ neuchýlili k účinnějšímu způsobu než k pouhým modlitbám, aby mě obrátili na jejich víru? Vždyť docela nedávno se pravděpodobně někdo z nich odhodlal k útoku na kliniku v St.Cloud.
Hlasitě jsem vydechla úlevou, když moje společnice naproti přes uličku zahlédla nějaké známé a omluvila se, že si s nimi potřebuje promluvit. Přesunula jsem se zpátky doprostřed židle a kabelku jsem položila na vedlejší místo. S trochou štěstí bude působit jako bariéra a ochrání můj osobní prostor.
Všimla jsem si příchodu Mika Hammonda s mladíky, kteří mu pomáhali s letáky. Mládenec v brýlích s černými obroučkami vykročil k přední stěně místnosti. Několik párů očí trojici sledovalo. Mike se na okamžik zastavil, aby si promluvil s hubeným šedovlasým mužem, sedícím na kraji uličky. Žena vedle toho muže se pootočila a já poznala Mary Hammondovou. Ten člověk byl její manžel, Herman Hammond. Mike si k rodičům nepřisedl. Spolu s kamarády odstranil bílou saténovou stuhu bránící obsazení první řady. Bylo jasné, že měli vyhrazená čestná místa. Krátce na to se dostavila drobounká Sarah Percivalová ještě s dvěma dalšími děvčaty. Podle všeho s hlídáním už skončila. Vybraly si místa asi uprostřed. Wanda Kirchnerová, dívka, s níž jsem se seznámila v pizzérii, ani její dvě přítelkyně se neukázaly. Možná byly ještě zaneprázdněny tím správným klukem z baseballového tréninku.
Najednou vzduch rozčísla hudba. Nahrávka písně „Ježíš, přítel náš“ zavřeštěla z ampliónů v průčelí místnosti. Každý, kdo ještě stál, se rychle sháněl po židli a mnozí se dali do zpěvu. Odhadla jsem, že přišlo asi šedesát lidí.
Když melodie skončila a hudba ztichla, vkročil do uličky hřmotný muž s hřívou bílých vlasů. Za ním vlála dlouhá černá róba. Měřil přibližně metr devadesát a vážil skoro metrák. „Chvalme Hospodina!“ zvolal. Všichni povstali. Duchovní dospěl na pódium, pozvedl ruce s dlaněmi obrácenými dolů a zvolna lidem pokynul, aby usedli. Dav si sedl naráz jako jeden muž.
„Tak do díla, moji drazí. Do Božího díla.“ Intonace reverenda Eda připomínala kazatele z časů duchovního obrození nebo jižanské politiky. Pro obyčejné lidi z Minnesoty byly až příliš nadnesené, ale dav ho přijímal. Reverendovy paže se vznesly jako pár neklidných ptáků. Zlaté prsteny na nejméně dvou prstech každé ruky se zaleskly ve světle lustrů, když zaburácel: „Nesmíme, nemůžeme otálet.“
„Aleluja,“ odpověděl dav.
„Zatímco se tu scházíme dnes večer, zatímco se modlíme k našemu Pánovi, naše srdce truchlí. Roníme slzy pro děti, pro nemluvňátka, která hynou po statisících. Slavnostně přísaháme, že tyto děti stejně jako tohle maličké nikdy nebudou zapomenuty.“ V jedné ruce svíral Bibli a druhou máchl směrem k plakátu za zády a hlas se mu chvěl, jakoby se měl co nevidět rozplakat. Vyhrnul se mu rukáv a já si všimla těžkého zlatého náramku na pravém zápěstí. „Ježíš nás žádá, Ježíš naléhá, abychom zastavili takové vyvražďování.“
„Chvalme Ježíše Krista.“
„Sešli jsme se tu dnes večer, abychom nabrali síly, abychom se zamysleli, abychom nalezli vůli spasit ty drahocenné mladé životy, moji milí. Víme, že nás čekají oběti. Ale my je musíme přinášet… dokud v našich žilách bude proudit třeba jen kapka krve. Nevzdáme se. Až nastane soudný den, moji drazí věřící, budeme připraveni. Pán Bůh nás v nouzi neopustí.“
„Amen.“
Uvažovala jsem, podle čeho se ti lidé řídí a přesně vědí, co odpovídat. Třeba jak poznají, kdy mají zvolat „Aleluja“ namísto „Chvalme Ježíše Krista“ nebo „Amen“? Třeba je vedou reverendova gesta, signály, které přitahují jejich oči, ale které jsem já nechápala.
Vzadu za pódiem sebral reverend Ed čtyři koše vyložené karmínovým saténem. Tři podal Miku Hammondovi a jeho přátelům a čtvrtý mladému muži z první řady. „Díky posledním událostem, moji drazí, musíme donést naše poselství ještě dál. Naše autobusy nejezdí na modlitby. Potřebují naftu. Ani tiskárna netiskne jen za dobré slovo. Je třeba platit za tištění a rozšiřování slova Božího. Sáhněte proto hluboko do kapes a štědře přispějte, jak jen můžete.“
„Aleluja.“
Byli to převážně obyčejní lidé, farmáři a drobní obchodníci s ženami a dětmi. Ale když se košík dostal až ke mně, ležely v něm ponejvíc dvacetidolarové bankovky a dokonce i několik padesátek.
Váhavě jsem přidala jeden dolar. Nechtěla jsem na sebe upoutat pozornost tím, že bych odmítla, ale taky jsem neměla chuť přispívat na pohonné hmoty. Za předpokladu, že ty peníze opravdu půjdou na naftu. Měla jsem podezření, že značná část jich zmizí rovnou v reverendově kapse. Kdoví, kdy si zamane na nový zlatý náramek. A to jsem tu dnes večer viděla jen špičku celého ledovce. Od Sarah Percivalové jsem přece věděla, že Děti pro život spolu s Rodiči pro život už působí po celé zemi.
Schůze trvala ještě půl hodiny a reverend Ed zaníceně kázal proti všem možným liberálně smýšlejícím skupinám – nejen proti hanebným přívržencům interrupcí, ale také proti feministkám, homosexuálům, komunistům a dětem, které nejdou ve stopách svých rodičů. Pak vykládal z Bible. Čím déle mluvil, tím víc jsem si připadala odcizenější.
Nakonec odvolal protestní demonstraci před klinikou v St.Cloud. Pokud navrhl modlitbu za duše žen, které při požáru kliniky zahynuly nebo se dokonce zmínil o jejich spasení, tak jsem to musela přeslechnout. Vlastně nepadlo jediné slovo o tom, že by Rodiče pro život měli s požárem něco společného. Ani zmínka o tom, že by nějak přispěli ke zlepšení špatností tohoto světa. Žhářství bylo prezentováno jako Boží dílo, jako ukázka Boží odplaty těm hanebným duším, které vraždí děti.
St. Cloud byl sice mimo hru, ale reverend Ed nejevil snahu usnout na vavřínech. Načrtl nové plány na protestní demonstraci, která se bude konat za dva dny před Klinikou pro plánované rodičovství v Minneapolis. Vyzval přítomné k dobrovolné účasti a požádal je, aby vystoupili a sdělili svá jména. Reverendova manželka Helena, žena s velikými chodidly a prošedivělými vlasy staženými do týla úzkou gumičkou, si zapisovala jejich totožnost a přidělovala úkoly.
Zdálo se, že dobrovolná účast pro tyhle lidi neznamenala žádný problém. Možná bych nakonec zůstala jediná, kdo se nepřihlásil. Nepochybovala jsem, že reverend Ed to s lidmi uměl. Vycítila jsem napětí v sále a pochopila, že většina přítomných bere účast jako své životní poslání. Prohlašovali se za bojovníky ve svaté válce proti potratům, homosexuálům a ženám, které odmítají pochopit, kde je jejich pravé místo. Věřili, že jsou opravdoví spasitelé. Ani na chvíli jsem nepochybovala, že většina z nich by neváhala zemřít ve svaté válce, pokud by je někdo přesvědčil, že Bůh si to přeje.
Uvažovala jsem, zda i Kerry Hammondová patřila k těmto lidem, zda věřila ve svaté poslání, a pak se obrátila a zoufale hledala potratáře, který by jí ukončil těhotenství. Jistě, nebyla by první, kdo změnil mínění pod vlivem okolností, které ho přímo zasáhly. Ale o tom jsem se mohla jen domýšlet.
Jistě jsem věděla jen to, že se ztratila a trápily mě starosti, zda se v Newton Prairie neobrátila na nevhodné osoby. Je možné, že ji právě teď někde kdesi vězní, možná ji i zabili, jen aby z ní sňali smrtelný hřích potratu?
Ne, řekla jsem si nakonec, i když tihle lidé neuvažují logicky, přece jen nejsou tak fanatičtí. Nebo se snad pletu?
Když se i ostatní tlačili, aby mohli do řady k zápisu na demonstraci, proklouzla jsem dveřmi a po schodech vyběhla na parkoviště.
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Posadila jsem se do vozu a dívala se, jak lidé vycházejí z kostela. Nastupovali do aut a opouštěli parkoviště. Obézní žena, která se modlila za moji duši, se vklínila za volant ojetého chevroletu a odjela. Sarah Percivalová spolu s kamarádkami čekala pár minut na kostelních schodech, než si je jakýsi muž, zřejmě otec jedné z nich, vyzvedl. Manželé Hammondovi odešli společně, ale bez Mika. Nakonec se parkoviště skoro vyprázdnilo až na moji hondu a několik dalších vozů.
Helena, manželka reverenda Eda, prošla sama kostelními dveřmi, v ruce zápisník. Posadila se na místo spolujezdce do nejnovějšího modelu tmavě červeného cadillaku. Bylo to očividně nejdražší auto na parkovišti. Seděla a čekala. Duchovní měl uvnitř asi ještě nějakou práci, avšak přítomnost jeho ženy tam zřejmě nebyla nutná.
Když uběhlo deset minut a reverend Ed ani Mike Hammond s kamarády dosud nevyšli z kostela, popadla mě zvědavost. Vyjela jsem z parkoviště a odstavila vůz na silnici půl bloku od kostela. Pak jsem se vydala zpátky a proklouzla parkovištěm, jak nejlépe jsem uměla, aby si mě Helena nevšimla. Plížila jsem se hustým stínem táhnoucím se podél kostela.
Z oken suterénní místnosti, kde se předtím konalo shromáždění, vycházely tenké proužky světla a dopadaly na ladem ležící zahnědlý trávník. Pohled dovnitř mi prozradil, že je tam jen postarší vrátný se smetákem v ruce. Všimla jsem si rovněž zadní cihlové budovy. I odtamtud pronikalo světlo. Vykročila jsem tam přes mokrý rozbředlý dvorek a dávala si pozor, abych nevstoupila do světla a někdo zevnitř mě nezahlédl.
Osvětlené okno vedlo do kanceláře. Spatřila jsem veliký stůl z ořechového dřeva a stěny obložené stejným materiálem. Reverend Ed trůnil za stolem v koženém křesle burgundské barvy s vysokým opěradlem, tváří k oknu. Za ním visela rozměrná olejomalba zpodobňující Ježíše Krista s dlouhými prsty sepjatými k modlitbě. Ten obraz reverendovi propůjčoval ještě majestátnější vzhled.
Za stolem naproti reverendu Edovi jsem v čalouněných křeslech potažených vínovým sametem zahlédla Mika Hammonda, mladíka s brýlemi, toho s ohryzkem a ještě čtvrtého muže, který se pyšnil zrzavou kšticí. Ti čtyři seděli zády ke mně. Noc byla chladná a okno do kanceláře zavřené, takže z místa, kde jsem stála, jsem viděla jen Edova pohybující se ústa a jeho pěst, která příležitostně dopadala na desku stolu, ale netušila jsem, co říká.
Přikradla jsem se blíž k oknu a přitiskla se zády k budově, těsně k okennímu rámu. Odtud jsem sice dovnitř neviděla, protože jinak bych musela vstoupit do světla a riskovat, že mě reverend Ed zahlédne, ale zato jsem dobře slyšela. Aspoň jeho hlas mi připadal zřetelnější a jasnější.
„– dost riskantní tu kliniku podpálit, takže o tom už nechci slyšet!“ křikl. „Nechci o tom nic slyšet. Pokud vím, tak Děti pro život a Rodiče pro život s tím nemají nic společného. Naprosto nic! A tak to taky zůstane. Jasný?“
Následovaly nějaké zvuky, pravděpodobně někdo mluvil, ale nic z toho jsem nezachytila. Ostatní byli zády k oknu, takže jsem nedokázala rozlišit jejich slova. A taky neměli tak silný hlas jako Ed.
„Nestarejte se o to!“ zahromoval Ed. „Myslíte si snad, že bych to celé riskoval pro vaše vlastní potěšení?“
Další reptání.
„Takhle je to lepší. Jsem utahaný jako pes a končím. Nechte mě na pokoji, moji mladí přátelé, a zapamatujte si jedno. To já tady poroučím. Já, reverend Ed Beale, pastor Fundamentalistické náboženské obce. To znamená, že o všem tady rozhoduju jenom já. Odteďka neuděláte ani krok bez toho, že bych o něm nevěděl. Pochopili?“
Zřejmě pochopili. Ještě chvíli se ozývaly nějaké zvuky a pak okno potemnělo. Prosmýkla jsem se zpět k průčelí kostela, právě včas, abych ze stínu mohla pozorovat čtyři vycházející mladíky. Mike spolu s kamarády nasedl do letitého volkswagenu s jasně žlutou karosérií. Mladík s brýlemi se posadil za volant. Poslední mladík obsadil starou dodávku značky ford.
Konečně se objevil reverend Ed a zamkl za sebou prosklené dveře. Vrátný patrně přespával v kostele nebo odešel jiným východem. Ed se nasoukal vedle své ženy a beze slova nastartoval motor. Pak vyjel z parkoviště. Počkala jsem, dokud všichni nezmizeli. Teprve pak jsem vykročila ke svému vozu.
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Hlavní ulice města teď byla víceméně opuštěná. V Newton Prairie neměli ani jeden bar a lidé, kteří tu žili, se domů vraceli velmi brzy. Pár nočních sov v Budově bistru bylo jedinou známkou života. K večeři jsem si objednala smažené kuře a musela jsem uznat, že bylo velmi chutné. Naprosto překonalo ten hrozný oběd, který jsem tu měla předtím. Už jsem se ani nedivila, že lidi Samova založení si libují v tučných jídlech. I když tuk na lidské cévy působí jako rychletuhnoucí cement.
Když jsem projížděla Main Street, zahlédla jsem postavu, která se vynořila z kadeřnictví, klíče v ruce. Rozpoznala jsem tmavovlásku, kterou jsem tu už dnes spatřila. Vůz jsem zaparkovala u chodníku za dodávku značky dodge a vystoupila.
„Dobrý večer. Mohla bych se vás na něco zeptat?“
„Snad. Možná ano. O co jde?“ Žena byla o něco vyšší než já, měla možná sto šedesát osm nebo sto sedmdesát centimetrů a pravidelné rysy. Odstín jejích vlasů působil v porovnání s pletí příliš tmavě. Kdyby se vrátila ke své původní barvě, hádala bych jí něco kolem pětadvaceti. Takhle s hlavou černou jak krém na boty bych řekla, že jí táhne na třicet.
„Jsem Devon MacDonaldová, ze St. Paul,“ řekla jsem. „Dneska večer jsem neměla nic pořádného na práci, a protože jsem trochu zvědavá, šla jsem se podívat na to náboženské shromáždění tady v kostele.“ Křečovitě jsem se usmála. Neber si to tak, Devon. „Nikdy předtím jsem na podobném shromáždění nebyla, fakt.“ Žena si mě se zájmem prohlížela, aspoň mi to tak připadalo. Mlčela. „Víte, všimla jsem si vás, když jste strhla ten leták z průčelí vašeho kadeřnictví, a tak –“
„Jo, a co má být? Patří mi snad, nebo ne?“
„Ale jistě, je vaše. Pochopte, na vašem místě bych se zachovala úplně stejně, kdyby mi někdo lepil letáky na provozovnu.“
Trochu si oddechla. „Promiňte, nechtěla jsem na vás tak vyjet. Ale jsem tu už od rána a mám toho tak akorát. Jmenuju se Tammy Myersová.“
„Těší mě, Tammy. Poslyšte, vy jste asi místní a mně připadá, že na jisté věci máme podobný názor. Můžete mi povědět něco o reverendu Edovi a jeho protipotratovém hnutí?“
„Proč vás to zajímá?“
„Jen tak, ze zvědavosti. Prostě mě napadlo, co tím sledují.“
„Jako čím?“
Ne, neulehčila mi to ani trochu. „Podívejte, Tammy, ráda bych věděla, kolik zdejších lidí se hlásí ke spolkům Děti pro život a Rodiče pro život? A kolik je jich v celostátním měřítku? Nevíte náhodou, jestli jsou schopni použít i násilí? Prostě něco takového.“
„Já – k tomu vám moc nepovím. Ale jedno vím jistě; na vašem místě bych se od Eda držela hezky daleko. Možná působí jako důvěryhodný muž, křesťan a tak, ale – no, není takový, jak se na první pohled zdá.“
„Co tím myslíte, Tammy?“
Kdesi za mnou se ozval hluk přijíždějícího vozu a Tammyiny oči se upřely za mé rameno. Obličejem jí kmitl záchvěv strachu. Otočila jsem se a podívala se tím směrem; na okamžik nás oslepila zář reflektorů. Vůz se zvolna blížil.
„Já – už musím jít,“ vyrazila ze sebe, stiskla kabelku a rozběhla se k dodávce. Nastartovala dodge a odlepila se od chodníku, na kterém jsem ještě pořád stála a dívala se za ní.
Vůz, jehož světla nás před kadeřnictvím oslnila, mě minul hlemýždím tempem a pokračoval ve směru, kterým odjela Tammy.
Byl to oranžový volkswagen.
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Nepředpokládala jsem, že tady v Newton Prairie zjistím něco víc o přibližném pobytu Kerry Hammondové, ale jeden důležitý úkol mě ještě čekal. Rozhodla jsem se, že druhý den v deset patnáct zajdu na zastávku před Budovým bistrem a počkám si na autobus do Minneapolis. Existovala totiž šance, že si řidič třeba vzpomene, jestli Kerry Hammondová nastoupila do autobusu, a pokud ano, kde nebo s kým zase vystoupila.
Ubytovala jsem se v motelu Sleepytime. Ležel necelý kilometr od okresní silnice, a byl to jediný motel poblíž Newton Prairie. Postel byla vprostřed proleželá, umyvadlo a vana měly rezavé skvrny od tvrdé vody, ale čtyřiadvacet dolarů za jednolůžkový pokoj v motelu celkem odpovídalo.
Svlékla jsem si kalhotky s podprsenkou a na několik hodin jsem upadla div ne do bezvědomí. Doprava kolem byla spíš sporadická, ale nebyl to hluk projíždějících vozů, co mě probudilo. Mohly za to mé vlastní zmatené myšlenky.
Nemohla jsem se zbavit dojmu, že se v Newton Prairie děje něco, co mi neustále uniká. Něco nekalého. Vycítila jsem to, když mě Tammy Myersová varovala, že Ed Beale s tím svým křesťanským spolkem není tím, za co se vydává. Na první pohled bylo jasné, že si duchovní vůdce protipotratového hnutí vůbec nežije špatně; určitě by si nemohl dovolit jezdit v cadillaku a věšet na sebe nápadné zlaté šperky z platu pastora Fundamentalistické náboženské obce.
Ale určitě není jediný duchovní, který zbohatl, zatímco ostatní nabádal, aby přinášeli oběti. Jehovisté Jim Baker, Jimmy Swaggart a další by mohli vyprávět. Kromě toho má velké štěstí, když má k dispozici takové důvěřivce jako v Newton Prairie. A reverend Ed našel navíc ještě jeden způsob, jak si to zařídit; prostě začal využívat poštovních služeb.
I když mi reverendovo počínání připadá nemorální, uvědomila jsem si, že se mu nedá vytknout, že je nezákonné. A například do vraždy mělo opravdu hodně daleko. To, že profituje z protipotratových kampaní ještě neznamená, že by byl nutně terorista.
Přemýšlela jsem o útržcích rozhovoru, který jsem vyslechla u okna reverendovy kanceláře. Cosi mi napovídalo, že jeden nebo více mladých mužů z reverendova nejbližšího okruhu bylo nějak spojeno se žhářským útokem na kliniku v St.Cloud a že Beale nebyl posledními událostmi nijak nadšený. Ale to, co jsem tam slyšela, ještě o ničem nevypovídalo.
Možná jsem se přece jen mýlila. Co když jeden z těch mladíků jen vyjádřil obdiv nad tím, že kdosi kliniku zapálil a reverend Ed na to reagoval varováním, aby na něco takového raději zapomněl?
Popravdě řečeno, ti lidé mi byli cizí, a bylo snadné a zároveň těžké se v nich vyznat. Neznám způsob jejich myšlení. Nemám tedy právo posuzovat, zda reverend Ed tomu všemu skutečně věří a navíc z toho má užitek, nebo je jen obyčejný šarlatán. Nebo třeba něco mezi tím.
Zachvěla jsem se. Pokud by reverendovi lidé nějakým způsobem zjistili, že Kerry Hammondová je těhotná, pak by skutečně bylo lepší, aby se dostala z jejich dosahu. Opravdoví náboženští fanatici jsou známi tím, že klidně zabijí nebo uvězní člověka ve jménu jejich zájmů, zatímco ti, kdo baží jen po penězích, se pravděpodobně spokojí s aktivitami, z nichž jim kyne prospěch.
A to, že bratr Kerry Hammondové byl na včerejším shromáždění tak aktivní, mě znepokojovalo. Pořád jsem si nedokázala představit, jak se to seběhlo. Sledoval snad Mike Hammond svoji sestru do St.Cloud? Pokud ano, byl skutečně tak chladnokrevný, že by dokázal podpálit kliniku v době, kdy byla uvnitř? Nechtělo se mi tomu uvěřit. Ten hoch sice může být v zárodku špatný, ale Kerry je přece jeho sestra. A to něco znamená.
I kdyby Mike pomáhal zapálit tu kliniku, bylo by daleko přijatelnější, kdyby Kerryina přítomnost tam uvnitř byla jen neuvěřitelnou shodou náhod.
Ale bylo dost pravděpodobné, že samotný Mike se toho útoku na kliniku nezúčastnil. Mohl to provést někdo jiný z reverendových oblíbenců. Ten mladík s uhrovitou tváří by možná s chutí schválil podobný teroristický čin a ani by se nepozastavil nad tím, že jeho sestra se stane jednou z obětí.
Pokud ovšem Kerry Hammondová na klinice vůbec ten večer byla. Napomenula jsem se, abych nedělala ukvapené závěry. Sam pořád ještě nezjistil totožnost té druhé ženy, a možná se ukáže, že to Kerry vůbec není.
Vždyť Kerry na kliniku v St.Cloud vlastně vůbec nemusela přijít! Děvče se mohlo obrátit na nějakého pokoutného potratáře, aby ji toho zbavil, někoho, kdo se nezajímal o její věk, jen když dostane dobře zaplaceno. A nebo taky vůbec není těhotná; třeba je pravdivá ta historka s přítelkyní. Z toho všeho mne rozbolela hlava.
Usnula jsem teprve, když jsem se přesvědčila, že po ránu budu vypadat přímo úděsně, jestli s tím fantazírováním hned nepřestanu. Co když je reverend Ed opravdu jen obyčejný duchovní, který si našel způsob, jak si bokem přivydělat? Nemusí být nutně zlý. A ti jeho blízcí jsou nepochybně jen mladíci, kteří se na malém městě chytili první příležitosti, jak se trochu ukázat. Ani Tammy Myersová se toho oranžového volkswagenu třeba nepolekala; třeba jsem jí připadala vlezlá a dotěrná, takže využila projíždějícího vozu jako záminky, aby se mě zbavila. A Kerry Hammondová nejspíš odešla s přítelem a zapomněla sestře dát o sobě vědět; co nevidět se někde objeví a logicky zdůvodní, kde se v poslední době zdržovala.
Ráno jsem dlouho stála pod pichlavými jehličkami sprchy, dokud se moje zádové svaly neuvolnily a já si znovu začala připadat jako člověk. Když nic jiného, tak v tomhle motelu mají aspoň pořádně velký bojler na horkou vodu. Použila jsem kartáček a zubní pastu, které jsem si předchozí den koupila v Newton Prairie a oblékla si znovu světlé vlněné kalhoty a kabát, které jsem nosila od té doby, co jsem tady. Snad se někdy naučím brát si s sebou pár věcí navíc, když opouštím město, ale zatím se mi to nedařilo. Takže musím vydržet ve stejných věcech ještě další den.
Narezlé blond vlasy jsem si stáhla do ohonu a použila trochu make-upu, který nosím v kabelce. Hm, řekla jsem si, když jsem se podívala do zrcadla. S tímhle musíš vystačit, alespoň tady, v Newton Prairie. Naštěstí bylo odtud do New Yorku nebo Paříže hodně daleko a místní standard krásy byl na dost nízké úrovni.
Poskládala jsem si věci, klíč od pokoje jsem položila před obstarožní recepční s mahagonovým přelivem a vykročila do časného slunečného rána. Cestou k vozu se mi zatajil dech. Moje ubohé staré auto se svezlo ke straně a spočívalo na prázdných kolech.
Rozběhla jsem se a poklekla. Někdo prořízl všechny čtyři pneumatiky.
Bylo mi, jako by někdo zneuctil mého starého dobrého přítele a všechny černé myšlenky z předchozí noci se vmžiku vrátily. Celá vyděšená jsem si uvědomila, že tu jsem uvězněná, aspoň na určitou dobu. Rozhlížela jsem se parkovištěm, ale nikoho, kdo by mě pronásledoval nebo pozoroval, jsem neviděla. S úlevou jsem si oddechla.
Ale i tak to znamenalo, že mě kdosi jasně varoval.
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Cestou do města, kam to bylo necelý kilometr, jsem získala jistotu, že už vím, kdo se mě pokusil zastrašit a rozpáral mi pneumatiky. Určitě to provedl jeden z těch mladíků z party, kam patří i Mike Hammond. Nikdo jiný neměl důvod k ničení mého majetku. A možnost, že bych se stala obětí náhodného vandala, mi připadala příliš bizarní, než abych ji brala vážně.
Daleko víc mi dalo zabrat přemýšlení, proč to vlastně Mike se svými kumpány provedl. Vypátrali snad, že jsem je potají vyslechla, když se radili s reverendem Edem a domysleli si, že toho vím víc než ve skutečnosti? Možná mají pocit, že znám něco, co ukazuje na jejich spojení s požárem kliniky v St.Cloud a smrtí dvou žen tam uvnitř, a proto se rozhodli mě varovat.
Helena Bealeová mě mohla zahlédnout, když jsem se ochomýtala kolem kostela a potom to říct manželovi. Mohl to těm mladíkům nějakým způsobem později vzkázat – nedokázala jsem si totiž představit, že ten tělnatý duchovní by se v předklonu pokoušel proříznout mi pneumatiky. A nebo to způsobil můj vůz zaparkovaný nedaleko kostela, co pustil čísi představivost z řetězu. Mike Hammond si určitě zapamatoval, jak vypadá moje auto; předchozí den mě přece viděl, když jsem odjížděla z jejich farmy.
Ale na druhou stranu, příčina mých poničených pneumatik může být víceméně zanedbatelná ve srovnání se strachem, že bych si pachatele mohla začít spojovat s požárem kliniky a smrtí dvou žen. Bylo přece docela jednoduché na mě přilepit nálepku „bojovnice za práva žen“ po mé návštěvě farmy Hammondových a účasti na protipotratovém shromáždění minulý večer. Souslednost těchto událostí by docela dobře mohla těm mladíkům stačit, aby si domysleli, že po nich jdu, a začít se mi mstít.
Rovněž moje povídání s Tammy Myersovou venku před kadeřnictvím je mohlo rozladit. Co kdyby mi Tammy prozradila něco, co si nepřáli, aby vyšlo najevo?
Po pravdě řečeno, to že mě varovala, abych se držela zpátky – ať už k tomu měla jakýkoli důvod – byla pro ty chlapíky ta nejlepší záminka, aby si na mě posvítili. A zničené pneumatiky pouze podnítily moji zvědavost, abych si ověřila, čeho jsou schopni. Uvědomila jsem si ovšem, že do Newton Prairie jsem nepřijela zjišťovat, kdo zapálil Kliniku pro plánované rodičovství, pokud to přímo nesouviselo se zmizením Kerry Hammondové.
Rozhodla jsem se, že se tomu budu věnovat později, jestli budu mít čas, ale teď jsem měla na starosti najít Moničinu sestru. Takže za necelou hodinu bych měla být na autobusové zastávce, pokud nebudu chtít čekat ještě jeden den, abych si mohla promluvit s řidičem autobusu.
Zastavila jsem u obou místních benzínových stanic a promluvila se zřízenci. V té první pneumatiky běžně nevedli, ale majitel se nabídl, že by mi je zvlášť objednal ze St. Cloud; trvalo by to dva tři dny, než by je dodali. A to se mi nehodilo.
Ve druhé sice měli to, co jsem potřebovala, ale za zlodějské ceny. To se mi líbilo ještě míň, ale smlouvat se nedalo. Vytáhla jsem platební kartu a jen nerada podepsala objednávku za šest set dolarů. Utěšovala jsem se, že mám vlastně štěstí, když jezdím hondou, a ne cadillakem jako reverend Ed. Pneumatiky pro takové monstrum by na takovémhle místě stály pravděpodobně celé jmění. Bylo skoro deset, když jsem dorazila na autobusovou zastávku před Budovým bistrem. Stála tam samotná starší paní s nákupní taškou a hnědým kufrem na kolečkách s ouškem na převážení. Obutá byla do tmavě modrých střevíců s nízkými podpatky.
„Taky jedete do města, děvenko?“ zeptala se a pravou rukou si pohrávala s knoflíkem na modrém kabátu.
„Ne, paní, jen si potřebuji promluvit s řidičem.“
Všimla jsem si zmateného výrazu, který přelétl jejím vrásčitým obličejem, ale byla příliš dobře vychovaná, než aby se zeptala na vysvětlení.
Autobus přijel přesně na čas a zastavil u chodníku. Do chladného ranního vzduchu vychrlil černý oblak výfukových plynů. Počkala jsem, až řidič, štíhlý muž s mladistvou tváří bez vrásek, která kontrastovala s jeho olysalou hlavou, uložil kufr staré paní do zavazadlového prostoru. Prohlédl si její lístek a pomohl jí zdolat tři schůdky dovnitř autobusu. Na tmavě hnědé uniformě měl přišpendlenou vizitku se jménem Eldon Reedy, dopravní kontrolor. I když jsem se dobře rozhlédla, neviděla jsem nikoho, koho by mohl kontrolovat.
„Jel jste tuhle trasu minulé pondělí, pane Reedy?“ zeptala jsem se, když stará paní byla z doslechu. „No jasně, od pondělka do pátku.“
„Fajn, tak to byste mi možná mohl pomoct.“ Z peněženky jsem vytáhla fotografii Kerry Hammondové. „Tahle dívka pravděpodobně tady v pondělí nastoupila a mířila do Minneapolis. Poznáváte ji?“
Vzal si ode mě podobenku a dlouze se zamyslel. „V něčem asi lítá, co?“
„Doufám, že ne. Problém je v tom, že se v Minneapolis neobjevila a rodina si dělá starosti.“
„Takže utekla z domova, jo?“
„To si nemyslí. Mají hrozný strach, že se jí někde něco přihodilo.“
Zaclonil si fotografii proti slunci. „Hmm, opravdu nevím, jestli jsem ji viděl. Děvče mi připadá povědomý, ale v žádným případě bych za to ruku do ohně nedal.“
„Byla bych vám moc vděčná.“ Hodila jsem po něm prosebným pohledem. „Je to moc důležité.“
Vrátil mi obrázek. „Tak v pondělí? Momentíček, musím si vzpomenout.“ Pročísl si prsty zbytek jemných chmýřitých vlasů. „To bylo před tím deštěm, co?“
„Hm.“
„No jasně. V pondělí bylo pořádně zataženo. Počkejte. Vzpomínám si, že jsem ten den vezl dvě děcka bez doprovodu z Fergus Falls až do Minneapolis. Naše společnost nabízí tyhle služby přepravy dětí bez doprovodu a některý rodiče to využívají k návštěvě rozvedených tatínků nebo prarodičů, prostě něco takovýho. A na nás řidičích je, aby si ta děcka cestou nic neudělala nebo někde nevystoupila z autobusu. A tihle dva byli jako čerti, to mi teda věřte. Lítali uličkou dopředu a dozadu jako někde na školním plácku.“
„Jak vidím, jako řidič to nemáte jednoduché.“ Znovu jsem mu ukázala fotku. „Zlobili ti kluci i potom, co přistoupilo tohle děvče?“
Reedy si skousl ret. „No jasně, už to mám. Už jsem si vzpomněl. Hnedka jsem ji podle tý fotky nepoznal. Řekl bych, že byla jinak učesaná.“
„Aha. Takže tady nastoupila?“
„Jo. Měla lístek až do Minneapolis, stejně jako ti dva špunti. Posadila se s nima až na zadní sedadla a skoro hodinu si s nima povídala.“
„Takže ona nejela až do Minneapolis?“
„To ne. Požádala mě, jestli by na ten lístek mohla jet jen do St.Cloud a pro zbytek cesty použít pozdější spoj.“
„Takže vystoupila v St.Cloud.“
„Jo. Správně by měla mít ty lístky dva. Jeden z Newton Prairie do St.Cloud a druhý ze St.Cloud do Minneapolis. Aspoň tak to po lidech chceme. Ale to děvče mi ušetřilo hodně práce, tak jsem jí vyhověl.“
„Hm, moc vám děkuju, pane Reedy. I vy jste mi ušetřil spoustu běhání.“
„To já rád. Jen doufám, že je v pořádku. Nerad bych, aby se jí něco zlýho stalo, zvlášť když je to tak milá holka.“
Ani já bych si pochopitelně nic takového nepřála, ale to, že Kerry vystoupila z autobusu už v St.Cloud, nevěstilo nic dobrého. Nahrávalo to Moničiným obavám – že Kerry zahynula při požáru kliniky – rozhodně to bylo dost pravděpodobné.
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U Buda jsem si dala míchaná vajíčka s opečenou topinkou. Pak jsem si u benzínové pumpy vyzvedla nově obuté auto a rozjela se do St. Cloud.
Procházela jsem autobusovou zastávkou, Kerryinu fotografii v ruce a vyptávala jsem se lidí, kteří tam pracovali, zda si pamatují, že by ji někdy viděli. Čistič bot se opřel zády o koženkovou sedačku a ironicky prohlásil: „Copak si myslíte, paninko, že nemám na práci nic jinýho, než okukovat všechny krasotinky, co tudyma procházej?“
Šla jsem radši dál.
Neuspěla jsem ani u prodavače jízdenek, u pultu s praženou kukuřicí, ani u madam, která se starala o dámské záchodky. Moje poslední naděje se soustředila na chlapíka z novinového stánku.
Zamžoural na Kerryinu podobenku. „Pěkná kůstka, že jo? Kdyže se tu měla tahle beruška vyskytovat?“ zeptal se.
„V pondělí dopoledne, asi kolem jedenácté nebo ve čtvrt na dvanáct. Možná se tu ten den ukázala ještě později, nebo příští den, když čekala na autobus.“
„Tak to jsem ji neviděl, ale třeba byste se mohla zeptat Molly. Ta tu byla v pondělí celej den.“
„Dobře, ale kde ji najdu?“
„No přeci támhle, má teď přestávku. Tmavovlasá kočka, a cpe se praženou kukuřicí.“ Ukázal napříč čekárnou k ženě ve středních letech v zelené plandavé košili a černých kalhotách. Seděla na světlehnědé plastové židli a četla jakýsi paperback, který držela v jedné ruce. Druhou pilně lovila kukuřici z veliké krabice, kterou svírala mezi koleny a házela si ji do úst.
„Dík.“ Prošla jsem čekárnou a posadila se na vedlejší židli. „Molly?“
Vzhlédla a polkla. Z brady si smetla pár zabloudilých drobečků. Dopadly na černé kalhoty, které už tak byly samý kousek. „Hm?“
„Ahoj. Jsem Devon MacDonaldová. Váš kolega ze stánku si myslí, že byste mi mohla pomoci.“
„No, o co jde?“ Ukázala jsem jí Kerryinu fotografii a vysvětlila jí, proč ji hledám. Molly založila stránku v knize – umaštěném pirátském vydání Predátora Jacka Olsena – a pak se soustředila na obrázek. „Takže taky blondýnka, žejo?“
„Co tím myslíte?“
„Ale, jedna ženská sem chodívá už pár měsíců a vždycky čeká na nějakou nedospělou dívenku. A je taky blondýna.“
„Máte dojem, že ji ta děvčata znají?“
„To bych neřekla, ale od jisté doby si na ni dávám pozor.“
„A přišla jste na něco?“
Molly spustila krabici s kukuřicí na podlahu a udělala obličej. „Však víte, co je tedka kolem úchylů. Jako třeba támhleten –“ Mávla rukou jedním směrem. „A co třeba takovej Ted Bundy, ten škrtič z Hillside nebo Manson a ta jeho zdrogovaná sebranka? Tady kolem se vždycky jeden nebo dva jim podobný motají. Člověk před nima prostě neuteče.“ Naklonila se blíž, jako by mi chtěla svěřit nějaké tajemství. „Abych vám řekla, bojím se o tyhle mladý holky, co dneska cestujou samotný. Nejni to bezpečný.“
Podezřívala jsem Molly, že čte příliš mnoho detektivek, ale neřekla jsem na to nic. „Takže vy tvrdíte, že tady na autobusové zastávce někdo čeká na děvčata podobná téhle?“
„No, tak jistě to zase netvrdím; prostě jsem si toho všimla.“ Zvedla krabici a nabídla mi: „Nate, vemte si taky.“
„Ne, díky. Před chvílí jsem jedla.“
„Prostě mi to přišlo divný, že to bylo asi šest nebo sedm děvčat asi tak ve věku té, co hledáte. Vždycky vystoupily z autobusu a postávaly tady kolem a na někoho čekaly –“
„A?“
„No, to je právě divný, že si je nevyzvedl muž, což by se dalo čekat. Většinou ta ženská přišla sama, ale občas ji doprovázel muž nebo další žena.“
„A ta žena byla pokaždé táž?“
„No pokaždý. A další věc, z toho, co jsem viděla, žádná z těch dívek ji na první pohled nepoznala. Teda, nebylo to takový, jako by čekaly třeba na babičku nebo tetu nebo někoho, s kým se znají.“
„A co si o tom myslíte?“
Molly si dala do úst kousek kukuřice a zamyšleně ji žvýkala. „Kdyby to byl muž, napadlo by mě, že si tady třeba vyhlíží nový holky na chodník. Nebo třeba nějaký nemrava, který láká naivní farmářský holky do města. Ale takhle nevím. Možná ty dívky přijíždějí do nějaký místní dívčí školy, možná sem třeba jezdí na výlet, co já vím. Vlastně je to kvůli té ženské, co tu na ně vždycky čeká, jinak bych si jich ani nevšimla.“
Nebo je to možná taky proto, že čte hromadu knížek podobných té dnešní, napadlo mě. Podle mě měla Molly bohatou představivost. „A co tahle dívka, Molly?“ ukázala jsem jí znovu fotku. „Je vám přece povědomá?“
„Nemůžu se vyjádřit najisto. Tady kolem projde spousta lidí. Připadá mi, že jsem ji už někde viděla, ale dneska jsou si ty mladý hrozně podobný.“ Usmála se. „Myslím, že jsem už dost stará, abych to mohla prohlásit.“
„A co když ta dívka měla jiný účes? Myslíte, že byste ji poznala, kdyby měla vlasy vyčesané do ohonu nebo nějak podobně?“
Molly zavrtěla hlavou. „Je mi líto. Nemůžu říct tak ani tak. Podívejte, budu mít oči na stopkách, a jestli ji uvidím, zavolám vám. Bude to stačit?“ Zatvářila se nedočkavě.
„Jasně, dík, je to od vás hezké.“ Podala jsem jí vizitku.
„Tak soukromá vyšetřovatelka, jo?“ vzhlédla Molly překvapeně.
„No ano.“
„To musí být vzrušující, co? Pátrat po zmizelejch osobách a takovejch věcech?“
Měla jsem chuť vyklopit Molly pár historek a dopřát jí trochu povyražení, než se vrátí zase ke své práci v novinovém stánku. Ale právě v tuhle chvíli jsem se na to necítila. „Občas je to vzrušující, to ano. Aleje k tomu navíc spousta papírování a běhání kolem.“
„A co, máte kliku.“
Molly měla pravdu; jsem spokojená s tím, že mám práci, která mě baví, i když na to občas zapomínám. Zvlášť když mi nic nejde od ruky. Jako třeba zrovna teď. Už skoro dva dny jsem mimo město. Utrácím za benzín, jídlo a nocleh a za případ možná už kromě těch padesáti dolarů, které jsem zinkasovala na začátku, víc neuvidím. A nějakého mladíka jsem vyděsila natolik, že mi rozpáral pneumatiky za dobrých šest set dolarů. A přitom toho o Kerry Hammondové vím jen o málo víc než předtím, když jsem odjížděla ze St.Paul. Ale i tak dělám svou práci ráda, zvlášť když vidím řadu lidí, kteří jsou ve svém zaměstnání nespokojení.
Cestou z autobusové zastávky jsem se ohlédla přes rameno. Na stanici právě dorazil další autobus. A Molly se znovu vrátila ke své knize, žvýkala praženou kukuřici a zaujatě četla o muži, který jen tak pro zábavu týral ženy.
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Do práce jsem dorazila pozdě odpoledne. Paula seděla v přijímací kanceláři za stolem a jako vždycky měla plné ruce práce. „Podívej, Devon,“ šeptla vzrušeně, když jsem vkročila do dveří. Prstem s umělým nehtem – tento týden nalakovaným lila lakem s perleťovým leskem – ukázala na fotografii v časopisu pro nevěsty Today‘s Bride, v němž si četla. „Že jsi ještě nikdy neviděla tak rozkošný dort?“
„Rozkošný“ nebyl zrovna nejpřiléhavější výraz pro dort na obrázku; spíš by se hodil k dortu na oslavě narozenin malého dítěte. Naklonila jsem se nad stůl a podívala se obrázek obrovského svatebního dortu. Měřil dobře přes půldruhého metru a mezi jednotlivými patry měl vztyčené plastové sloupky, které měly na svědomí, že byl tak vysoký. Ozdoby se pochopitelně nevyhnuly obvyklému svatebnímu klišé. Bylo na něm všechno od cukrujících se ptáčků až po girlandy růžových a bílých růží, a taky otevřená Bible a navíc umělohmotná nevěsta se ženichem. Jak úchvatné. Ale proč ne? Vždyť tam na to všechno byla spousta místa. „Hm, a tady v levém rohu je dokonce úryvek nějaké písničky,“ poznamenala jsem.
„To je ‚Havajská svatební píseň‘. Vidíš to roztomilé maličké ukulele hned vedle? Jestlipak by v Piattiho pekařství dokázali tohle upéct i na moji svatbu? Co myslíš?“
Ještě jednou jsem se pořádně podívala. „To si piš, že jo.“ Za pořádný balík by si troufli třeba na kopii Eiffelovky z máslového krému včetně holubích hovínek.
Paula vytrhla stránku z magazínu. „Až půjdu z práce domů, zastavím se tam a zeptám se.“
„Perfektní nápad.“ Nahlédla jsem pootevřenými dveřmi do Samovy kanceláře. Byla prázdná. „Kde je Sam?“
„A, to je v pořádku. Řekl, že ti to mám vyřídit sama, jestli se vrátíš. Lael se dnes kolem jedenácté narodilo dítě, a tak honem spěchal do nemocnice.“
„No prima! A co vlastně má?“
„Kluka. Čtyři kila dvacet.“
„Ach!“
„To je co říct. Naštěstí je Lael pěkný kousek.“
„Jsou oba v pořádku?“
„Oni jo, ale Sam ne. Je s nervama v koncích. Volal kolem oběda a sdělil mi, že se pokusí ještě během dneška vrátit.“
Pověsila jsem si kabát a vstoupila do své kanceláře. Oči mi ihned sklouzly na dárek pro Laelino dítě, který pořád ještě ležel na kartotéce. „Do háje!“ vyjela jsem.
Paula přiklopýtala ve svých lodičkách z černé lakové kůže s vysokými podpatky. Nedokážu pochopit, jak může nosit něco tak hrozného. Určitě si myslí, že je to sexy a je ochotná pro to trpět. „Stalo se něco, Devon?“
„Řekla jsem přece Samovi, že mu nikdy neodpustím, jestliže tohle nedá Lael ještě předtím, než pojede s dítětem z nemocnice, a myslela jsem to vážně.“
„Ach tak, Sam se o tom zmínil, když volal. Myslím, že je to moje chyba.“
„Tvoje chyba? Jak to?“
„Sam mi řekl, že si to zapomněl vzít s sebou dnes dopoledne, když odtud tak spěchal. Požádal mě, abych tu krabici někam šoupla. Abys ji neviděla, až se vrátíš.“
Tiše jsem zaklela. „Nech to na mně. Sama vím nejlíp, kam to šoupnout.“ Popadla jsem balík s růžovomodrou mašlí. Co na tom, že balónky nahoře pomalu ztrácely na objemu. Odnesla jsem ho do Samovy kanceláře a položila přesně doprostřed stolu.
V kanceláři na mě čekala řádka telefonických vzkazů. A navíc jeden od Lindy Lundbergové. Celá popletená jsem si uvědomila, že Sam není jediný, kdo zapomíná. Díky problémům kolem mého vozu dnes ráno jsem úplně zapomněla zavolat do Newton Prairie a zeptat se výchovné poradkyně, zda se jí podařilo získat adresu Lucase Drewa. Naštěstí měla lepší paměť než já. Paula mi Lucasovu adresu do West Hollywoodu poznamenala.
Další vzkaz byl od Meredith O’Connorové, agentky, která pro mě hledala vhodný byt. Hned jsem jí zavolala a domluvila si na večer schůzku, abych si prohlédla dvě nabídky. „Ten druhý byt se vám bude určitě líbit,“ rozplývala se Meredith. „Je to rozkošné místečko, něco podobného jste určitě ještě neviděla.“
Ráda bych věděla, proč je slůvko „rozkošný“ najednou tak v módě. „Jen aby to místečko nevypadalo jako Paulin svatební dort,“ neodpustila jsem si.
„Prosím?“
„Takže v sedm.“ A zavěsila jsem.
 
Ve chvíli, kdy jsem vyřídila zbylé telefonáty, zaslechla jsem Sama, který vstoupil do přijímací kanceláře. „Mám fotky!“ vykřikl. „Mám fotky Aarona Shermana Cohena, čtyři kila dvacet, nejchytřejšího dítěte z celé nemocnice!“
Vrazil do mé kanceláře a v hrsti svíral několik neostrých snímků z polaroidu. Usmíval se tak zeširoka, že jsem se na něj kvůli tomu dárku nedokázala zlobit. Obdivné jsem vzdychala nad malým Aaronem, buclatým, holohlavým a ve tváři zarudlým miminem, které pozoruhodně připomínalo svého dědečka. V duchu jsem doufala, že z toho vyroste. „S tím IQ máš úplnou pravdu,“ řekla jsem škádlivě. „Na téhle cedulce, co má na zápěstí, to má napsáno.“
„Co blázníš? Vždyť to je jeho identifikační čís –“
Rozesmála jsem se a Sam mě následoval. „Mohla bys jít se mnou na chvíli vedle, zlatíčko?“
Když spatřil můj dárek na desce pracovního stolu, pozvedl ruce v obranném gestu a obrátil se ke mně. „Dopravím to do nemocnice hned zítra, ještě než Lael s děckem propustí domů, Devon, slibuju. Prostě jsem byl ráno tak rozčilený, že jsem na to zapomněl.“
Tvářil se tak zkroušeně a rozpačitě, že jsem mu prostě musela odpustit. „Ale nepřej si mě, jestli zítra po ránu zjistím, že ta věc je pořád ještě tady.“
Informovala jsem Sama o mé cestě do Newton Prairie. Politoval mě kvůli pneumatikám a souhlasil s domněnkou, že to provedl někdo z party Mika Hammonda. „Vlastně jsi měla štěstí, holka. Připadá mi, že si ti výrostci hrají na místní mafiány.“ Nenabídl mi však, že by tu škodu hodlal započítat do společných výdajů, a já se ho přímo nezeptala ze strachu, aby se řeč nestočila na otázku, kolik nám ten případ vynese.
Stejně bezprostředně nehrozilo, že bychom tu záležitost v dohlednu vyřešili. Samovo včerejší úsilí nás ani o trochu nepřiblížilo k nalezení Kerry Hammondové, stejně tak jako moje. „Volal jsem do všech nemocnic tady kolem a taky do místního útulku pro mládež,“ oznámil mi a přenesl můj dárek na podlahu poblíž věšáku na kabáty. Posadil se za stůl, z kapsy vylovil tlustý doutník a bez rozbalení si ho vrazil mezi zuby. Modrý proužek papíru na doutníku jako by hlásal: Je to kluk! A nikdo nám ho nevezme!
„Prověřil jsi taky všechny nemocnice v St. Cloud? Řidič autobusu tvrdí, že Kerry tam určitě vystoupila.“
„Všechny do jedné.“ Sam žvýkal konec nezapáleného doutníku. „Ale přece jen mám jednu zprávičku, která její sestru potěší.“
„Jakou?“
„Policajti konečně identifikovali to druhé tělo. Nakonec se ukázalo, že to byla specialistka na opravu kancelářských strojů, která tam přišla dát do pořádku nějaký počítač, xerox nebo co já vím. A právě proto se tam ta doktorka zdržela pozdě do noci, protože tomu děvčeti oprava trvala hrozně dlouho. Koneckonců, pro nás je důležité, že ta holka nebyla mladší sestra naší klientky.“
„To jsem si oddechla.“ Ale na tom, kam se poděla Kerry Hammondová to nic nezměnilo. „Takže si myslím, že nejlepší tip bude asi ten její přítel. Jestli Kerry zjistila, že je těhotná, je docela logické, že se za ním rozjela. Mám jeho adresu a telefonní číslo; podívám se na to.“
„Tak jo.“
„Ale pro tebe mám taky úkol. Prostě mi s tím trochu pomůžeš.“
„Spusť.“
„Chci, abys vyhledal v seznamu nemovitostí v okrese Stearns, co všechno vlastní reverend Ed Beale, co patří Fundamentalistické náboženské obci, a co náleží dvěma spolkům Bealeových protipotratových aktivistů. Ráda bych získala přehled, kolik toho ten milý duchovní dokázal vyrazit ze svých oveček.“
„A co to má co dělat s tím případem?“
„Možná málo, možná hodně. Ještě sama nevím.“
„Poslyš, zlatíčko, nerad bych, abys strkala nos do té záležitosti kolem vypálené kliniky, jasný? S tou dívkou, kterou hledáme, to nijak nesouvisí, takže ti do toho vůbec nic není.“
„Ale zjistíš mi to o těch nemovitostech, viď, Same? Na počítači ti to nezabere víc než půl hodiny.“
Předklonil se nad košem a vyplivl doutník provlhlý slinami, až ťukl o dno. Můj společník se takhle stavěl ke všemu, co přímo nesouviselo s naším vyšetřováním. „Však víš, o čem jsem mluvil,“ upozornil mě. „Ovládej své ženské pudy a naposled –“
„Same! Chci jen, abys mi zjistil to o těch nemovitostech!“
„No jo, já vím, že mám sklapnout. Ale dávej si zatracený pozor. Tihle chlapíci dokážou být pořádně nepříjemní, jestli dojdou k názoru, že sis jejich varování nevzala k srdci a zjistí, že se dál šťouráš v jejich záležitostech.“
Nemohla jsem si pomoci, ale mě to napadlo taky. Před Samem bych to ovšem nikdy nepřiznala.
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Jak jsem předvídala, Monika Hammondová si oddechla, když jsem jí zavolala na ubytovnu a oznámila jí, že její sestra při požáru v St.Cloud nezahynula. Prosila mě ale, abych v pátrání pokračovala, dokud ji neobjevím.
„Víte něco o mládenci jménem Lucas Drew?“ zeptala jsem se.
„Luke? Ano, znám ho. Na střední škole jsme spolu chodili do jednoho ročníku. Navíc jsme jeden rok měli společnou angličtinu. Nijak zvlášť mě nezaujal.“
„A proč?“ Zahlédla jsem Sama, který vyšel z kanceláře a zamávala mu na pozdrav. Strčil hlavu do mých dveří, abych viděla, že si odnáší můj dárek, jak slíbil. Paula se vytratila už předtím, pravděpodobně celá nažhavená, aby si promluvila s pekařem.
„Luke byl odjakživa takový zvláštní,“ řekla Monika. „Vzpomínám si, že jednou to parádně přehnal. Chodil se Cindy Weberovou z našeho ročníku, ale těsně před absolventským večírkem se na ni vykašlal, takže si už nestačila zamluvit někoho jiného. Cindy měla báječné šaty, ušetřila si na ně – byly z pravého hedvábí až odněkud z Číny nebo Hongkongu. A taky si nechala udělat nový účes. Ale když tak náhle vycouval, musela zůstat doma, protože bylo moc pozdě shánět jiného tanečníka.“
„Chudák děvče, to je pokořující.“
„Jo, hrozně tenkrát vyváděla.“
„Slyšela jsem, že Lucas byl Kerryin přítel.“
„Děláte si legraci.“
„Ne. Wanda Kirchnerová mi řekla, že Kerry s Lucasem spolu před pár měsíci chodili, dokud neodešel z města. Teď je v Hollywoodu, chce se stát hercem.“
„Tak tohle je mu podobné. Ale o tom, že by chodil s Kerry, nic nevím. Možná jednou nebo dvakrát se o něm zmínila a když o tom teď přemýšlím, vyjádřila se v tom smyslu, že je dost odtažitý. Ale… Hm, víte jistě, že to byl Lucas?“
„Kdo ji přivedl do jiného stavu?“
„Jo. Teda, jestli vůbec je těhotná. Taky se můžu mýlit. Vlastně to jistě nevím.“
„Jestli mi Wanda nelhala, byl to se vší pravděpodobností právě Lucas. Wanda o něm doslova básnila. Prý vypadá jako mladší verze Torna Cruise.“
„Lucas? Pokud si vzpomínám, měl uhry a mastné vlasy.“
„Za tu dobu se mohlo hodně změnit. Třeba se mu pleť vyčistila a zjistil, že existuje šampon. Napadá vás snad, kam by Kerry mohla jít?“
„Kéž by. Tak Luke Drew, jo? Budu o tom přemýšlet.“
Slíbila jsem Monice, že jí dám vědět, až zjistím něco nového, ale upozornila jsem ji, že pátrání po její nezvěstné sestře se nebudu moci věnovat nepřetržitě. Naše kancelář má i jiné případy. Naštěstí většina ostatních klientů nám za služby platí. Ale tohle jsem už Monice neřekla.
 
V telefonním seznamu jsem vyhledala číslo ženské kliniky v Minneapolis, kterou přívrženci reverenda Eda hodlali na druhý den zablokovat. Recepční mě přepojila do kanceláře ředitelky doktorky Barbary Hansenové. Představila jsem se a informovala ji o tom, že skupina aktivistů z Newton Prairie se chystá zablokovat její kliniku.
Za zprávu mi poděkovala, ale řekla: „Máme své informátory, takže o tom už víme. Podle toho, co jsme slyšeli, dostaví se sem zítra asi tři nebo čtyři různé výpravy, takže jsme všechny naše dobrovolné ochránce uvedli v pohotovost.“
„Buďte zvlášť opatrní,“ varovala jsem ji. „Nemám sice žádné důkazy, ale domnívám se, že někteří z těch, co patří k výpravě z Newton Prairie, mají na svědomí podpálení kliniky v St. Cloud.“
„Ti pokrytečtí parchanti!“ ozvalo se z opačného konce linky. „Bože, přála bych si, aby je samotné někdo upálil!“ Slyšela jsem, jak popadá dech. „Promiňte. Tehdy v noci tam byla moje přítelkyně Janet. Ona – ona tam zahynula.“
„Doktorka Gilmanová.“
„Ano. Přátelily jsme se už od školy. Jan byla moc hodná, statečná. A musela zemřít kvůli těm zbabělým… Je to neodpustitelné.“
„Velmi se vám obdivuji. Máte odvahu, když zítra necháte kliniku otevřenou.“
„Ha! Neznáte ani polovinu z toho! Ti lidé jednou celý týden demonstrovali před domem, kde Jan žila – a ten dům, o kterém mluvím, jí patřil, to nebyla klinika. Patnáct dvacet lidí chodilo dnem i nocí nahoru a dolů ulicí, pokřikovali, nosili transparenty a vysvětlovali sousedům, že Jan zabíjí nemluvňata.“
„To snad není pravda.“
„Jen počkejte, až uslyšíte, co provedli mně. Tři z těch zkurvysynů osobně přišli do školy, kde se učí moje dcera a rozdávali letáky, na kterých bylo napsáno, že máma Jody Hansenové vraždí mimina.“
„Takové svinstvo. Co má vaše dcera společného s vaší prací?“
„Moje řeč. Těm lidem bylo úplně jedno, jestli má Jody co dělat s mým zaměstnáním, nebo ne. A pokud by mě to, že ji obtěžovali ve škole, přimělo, abych přestala dělat potraty, dosáhli by svého. Bez ohledu na další následky toho všeho.“
„Jako při žhářském útoku na kliniku, který dvě ženy zaplatily životem.“
„Jistě. Ale že jim to vyšlo, ne? Janet Gilmanová už nikdy neudělá žádný potrat.“
„Nedejte jim příležitost, aby se něco podobného stalo i vám.“
„Organizovanou protestní demonstraci bychom měli zvládnout. Bude tu spousta dobrovolníků, kteří na ně dohlédnou. Ale musím přiznat, že na zítřek nemáme naplánované žádné potraty. Takže ti blázniví fanatici se sem potáhnou jen proto, aby bránili ve vstupu ženám, které navštěvují poradnu pro těhotné a poradnu pro plánované rodičovství. Máme rovněž objednané dvě pacientky k vyšetření prsů. Jedná se o nemajetné ženy, kterým se objevily bulky a jsou nešťastné, protože nemají svého řádného lékaře ani nejsou zdravotně pojištěné. A soukromou lékařskou péči si zaplatit nemohou. Nevím ale, jestli se tu vůbec ukážou, až uvidí ten kordon demonstrantů, kterým se budou muset prodrat. Napadá mě, že budeme potřebovat další dobrovolníky. Co kdybyste nám přišla pomoci?“
Omluvila jsem se. Měla jsem totiž v plánu zůstat v povzdálí a sledovat, kdo z obyvatel Newton Prairie se dostaví. Nestála jsem o to, aby mě viděli. Slíbila jsem, že se ukážu, jakmile s tím budu hotová. „A taky vám dám vědět, jestli vypátrám něco o tom, kdo má na svědomí smrt vaší přítelkyně.“
 
Než jsem opustila kancelář, vytočila jsem ještě číslo Lucase Drewa z West Hollywoodu. Podle všeho to nebyla jeho soukromá linka.
Chraplavý hlas protáhl: „Lucas Drew? To je ten novej mladík, co? Počkejte si chvilku.“ Zaslechla jsem ťuknutí, jak odložil sluchátko, pravděpodobně na stůl. Následovalo hromové halekání: „Lucas! Lucas Drew! Telefon!“ Promnula jsem si bolavé ucho a pocítila úctu před optickými vlákny.
Čekala jsem. Trpělivě. Nikdo však k telefonu nepřicházel. Zavěsila jsem a vytočila Lucasovo číslo znovu. Linka byla obsazená. Když jsem to zkusila za pár minut, aparát šestkrát zazvonil a ozval se mladý muž. Podle toho, jak hrozně kašlal, jsem měla pocit, že vstal přímo z postele. Řekla jsem mu, že volám zdaleka a potřebuji mluvit s Lucasem Drewem, „tím novým mladíkem“.
„Nemyslím, že bysem ho dneska tady viděl.“
Nenechala jsem se jen tak lehce odbýt. „Poslyšte, vlastně bych chtěla mluvit spíš s jeho přítelkyní. Nevíte, jestli je tam někde?“
Počkala jsem, až dokašle. „Která?“
Prima. „Jmenuje se Kerry Hammondová.“
„To mi moc neříká.“ Uh, uh. „Jak vypadá?“
„Dlouhé blond vlasy, hezká, šestnáctiletá. Je z Minnesoty.“
Na chvíli se odmlčel. Udivilo mě, že ani nekašlal. Možná se napil trochu vody. „Jo,“ řekl konečně. „Myslim, že vím, o kterou holku jde.“ Srdce mi samou nadějí poskočilo. „Tak tu sem tady dneska ještě neviděl.“
Přiměla jsem ho aspoň, aby pro Lucase poznamenal mé jméno a dvě telefonní čísla, do kanceláře a do mého bytu. „A řekněte mu, prosím, že je velmi důležité, aby mi zavolal. Může mi zatelefonovat na účet volaného, v kteroukoli denní nebo noční dobu.“
„Jasně, pani. Ten vzkaz mu předám.“
„A zajděte si k doktorovi s tím kašlem, ano? Mohlo by to být něco váž –“ Ozvalo se cinknutí a pak to ve sluchátku už jen pípalo. Z nějakého důvodu jsem měla nepěkný pocit, že Lucas Drew se mi stejně neozve.
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„Tohle je ta vysněná kuchyně.“ Meredith O’Connorová z kanceláře obchodující s nemovitostmi mi právě ukazovala druhý z obou bytů, kterými mě ten večer prováděla.
První z nich byl učiněné neštěstí. Byl prezentován jako výběrový byt s úchvatným pohledem na řeku Mississippi. Ukázalo se, že leží na santpaulském předměstí Lilydale jen kousek od říčního břehu. V jarním období musí obyvatelé Lilydale opakovaně čelit hrozivým záplavám. Letošní jaro bylo poměrně suché, takže se vyskytla pravděpodobně nejlepší možná příležitost prodat zajíce v pytli nějakému neinformovanému hejlovi.
Dům by se prý měl znovu zařídit. Prosím. Když jsem však procházela prvním pokojem, poklesla mi čelist. Bylo to šokující poznání; někteří lidé dokáží žít div ne na smetišti. Koberce zlaté barvy byly samá skvrna a propálené od cigaret. Potom mě už ani moc nepřekvapily čtyři díry velké jako pěsti v obkladech na zdi. A jako by to nestačilo, dveře u dolní koupelny visely schlíple k jedné straně. Byly napůl vyvrácené ze závěsů.
„Já vím, že to tady kolem nevypadá jako z cukru,“ řekla Meredith a široce se usmála, „ale měla byste o tom uvažovat. Ještě jste neviděla vyhlídku.“ Meredith byla malá, sebejistá blondýna s nezdolným optimismem. Když to už s bodrostí přeháněla, mívala jsem chuť ji pořádně rafnout, aby ji ten úsměv na chvíli přešel. Během posledního roku však prodala víc nemovitostí než kdokoli jiný v realitní kanceláři, kde pracovala, proto jsem své nutkání radši potlačila. Jestli opravdu stojím o koupi nějakého bytu, říkala jsem si, bude mi někdo tak úspěšný jako Meredith jen k užitku.
Dovolila jsem jí, aby mě odvlekla po schodišti nahoru a ukázala mi výhled na Mississippi. Majitel tvrdil, že řeka je z velkého obýváku dobře viditelná. Při bližším ohledání jsem zjistila, že v nejlepším případě se mi podaří zahlédnout kousíček vody přes vysoké střechy protějšího bloku… když vykloním hlavu z okna a když budu mít štěstí a bude zrovna úplněk, což ovšem nebyl.
Ale nebyl to tento nedostatek, co mě odradilo. Snažila jsem se, aby se mi to místo zalíbilo, opravdu ano. Vedla mě k tomu i Meredithina poznámka, že majitel by ochotně slevil až dvacet tisíc z původní ceny. Pro mě dvacet táců znamená dost peněz. Vrátila jsem se tedy dolů, abych se ještě jednou podívala na kuchyň. V tmavé místnosti visel podivný pach připomínající zahnívající ananasový meloun. Bude zapotřebí vyměnit sporák; k tomu, abych ho zbavila nánosů napečených v troubě, bych potřebovala aspoň dláto. Tři ze čtyř hořáků nefungovaly. Omšelá digestoř nepracovala a popraskaný umakart na pracovních deskách se taky bude muset odstranit.
Otvírala jsem zrovna jednu ze skříněk a říkala si, že by bylo snazší tady všechno srovnat se zemí a postavit znovu – když zevnitř vyskočilo cosi šedého a chlupatého a přeběhlo po špičce mé boty. Reflexivně jsem ucukla a srdce mi poskočilo.
Ale co to bylo ve srovnání s tím, jak reagovala Meredith! Drobná myška se pokusila oběhnout její nohy. Zarazila se však o kotník, uklouzla po mastném linoleu a nabourala do zdi. Meredith se popadla za prsa a věčný úsměv jí zamrzl ve tváři. Vyrazila nelidský skřek. Jednou nohavicí se zachytila o madlo skříňky a podélně si ji rozpárala.
Meredithin výkřik jako by dočasně omráčené zvíře probudil k životu; otočilo se a vystartovalo ke skříňce pod dřezem, kde se protáhlo úzkou škvírou mezi prkny a zmizelo.
Dala jsem se do smíchu. Meredith mě sjela nenávistným pohledem, což mě ještě povzbudilo. Smála jsem se jako pominutá a nedokázala jsem se ovládnout ani tehdy, když Meredith vykročila ke vstupním dveřím.
 
Teď jsme prohlížely druhý byt. Nacházel se v druhém poschodí v přestavěných domech na východním předměstí. „Když budete denně zdolávat tyhle schody, získáte báječnou fyzičku,“ hecovala mě Meredith. Její neutuchající sebejistota se znovu vrátila. Na schody do druhého patra, kde v Ramsey Hill leží můj maličký byt, jsem zvyklá. Ale jestli bych po nich chtěla chodit po zbytek života, je otázka.
Vysněná kuchyně se o poznání lišila od té, kterou jsem viděla v té páchnoucí díře v Lilydale. Byla čistá, útulná a veškeré zařízení bylo skoro nové stejně jako ostatní vybavení bytu. Na bleděmodrých tapetách končících až u stropu poskakovali malí bílí králíčci. Každou pátou nebo šestou dlaždici na jídelním stole oživovaly další drobné zvířecí postavičky. Malá jídelna byla laděná do světlých růžových a modrých odstínů. V oknech visely krátké nařasené záclonky.
Nepáchlo to tu po zkaženém cukrovém melounu. Každá místnost se vyznačovala svou zvláštní osobitou vůní; zralá jablíčka v kuchyni, borovice v obývacím pokoji, máta v koupelně, levandule v ložnici. Tohoto efektu bylo dosaženo tím, že v elektrických zásuvkách byly zastrčeny aparátky, v nichž se nahříval aromatický vosk, který uvolňoval prchavé látky do okolí. Moje chřípí se zachvělo a měla jsem pocit, že co nejdřív kýchnu. Přešla jsem obývací pokoj, otevřela dveře a vyšla na balkon, abych se nadýchala čerstvého vzduchu. Byla temná noc a všechno na druhé straně ulice tonulo ve tmě až na jedno osvětlené místo, kde dva muži pracovali s nějakými nástroji. Zdálo se, že mají krumpáče. „Hej, Meredith. Pojďte sem na chvilku. Podívejte se támhle.“ Ukázala jsem na světlo. „Co tam ti chlapíci dělají?“
Podívala se naznačeným směrem. „Ach, to vážně nic není, věřte mi,“ pronesla přesvědčivě. „Prostě tam v noci kopou, no. Ale používají jen ruční nástroje, takže nedělají hluk. To by vám nemělo vadit.“
„Kopou tady v noci, jo?“ Už jsem začínala chápat, proč tenhle po všech stránkách perfektní byt byl ve stejné cenové hladině jako ta díra v Lilydale. Otočila jsem se k pracovnici realitní kanceláře, abych se jí podívala do tváře. Tupě na mě zírala, i když koutky jejích úst ještě stále lehce směřovaly vzhůru. „Povězte mi, Meredith, co tam ti chlápci tedy dělají?“
Snad jsem zachytila alespoň slabý náznak rozpaků předtím, než nasadila profesionální úsměv, ale nebyla jsem si tím jistá. „No co, vždyť jsou to jenom hroby,“ pronesla rozverně.
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Cestou domů jsem si koupila pizzu s houbami a srdíčky artyčoků. Z krabice na vedlejším sedadle se linula vůně česneku a naplnila celý vnitřek vozu, ale mně to nevadilo; byla jsem ráda, že pach česneku a sýra přehlušil dojem ze syntetických esencí, které na mě útočily v tom bytě s výhledem na hřbitov.
Vybrala jsem poštu ze schránky na domovních dveřích, navršila ji na krabici s pizzou a zvolna stoupala ke svému bytu na druhém poschodí. Když jsem otevřela vstupní dveře do bytu a odložila pizzu na kulatý jídelní stolek, uvědomila jsem si, že jsem s tímhle bydlením vlastně docela spokojená. Zvlášť po tom, co jsem dnes večer promrhala tolik času.
Můj malý byteček v historické části santpaulského Ramsey Hill kdysi býval obydlím určeným pro služebnictvo. Už je to dlouho, co velké byty rozdělili na několik dalších různě velkých, ale můj zůstával pořád nejmenší. Navzdory těmto úpravám mělo však tohle místo daleko lepší pověst než většina novostaveb.
Můj malý domov byl sice hodně stísněný a velký tak akorát pro jednu osobu, ale zato jsem se mohla dívat do koruny dubu, kdykoli jsem vyhlédla z okna. Na jaře a v létě jsem se dívala do zelené, na podzim do cihlově oranžové a v zimě byly větvě hnědé a našedlé a občas i bílé. A to všechno za méně než tři sta dolarů měsíčně. Po tom, co jsem opustila své učitelské povolání a manžel odešel s většinou našich peněz, jsem si nic prostornějšího dovolit nemohla.
Ale teď, když jsem měla v bance větší obnos a Noel patřil už jen minulosti, jsem začala uvažovat, že bych mohla mít něco většího, něco, co by mi opravdu patřilo. Ale protože jsem hledala ideální byt, nemohlo mé úsilí dopadnout úspěšně. Zrovna minulý týden jsem ztratila dva večery prohlídkou míst, která byla buď přehnaně drahá nebo příliš vzdálená od mé kanceláře, nebo byla naprosto nepřijatelná z jiných důvodů.
Dostala jsem náladu na trochu hudby. Pustila jsem si kompakt s Beethovenovým houslovým koncertem v provedení Itzhaka Perlmana. Nadčasové melodie se tříštily o stěny a strop a propůjčovaly mé lahůdce konzumované přímo z krabice zvláštní příchuť.
Při jídle jsem si četla; četbou jsem nahrazovala konverzaci u večerního stolu. V poště byla obvyklá směsice účtů a reklamních letáků. A pak jedna bílá obálka s vodotiskem, kterou jsem si schovala až na konec. Jako moučník po večeři.
Když už zbýval jen poslední kousek pizzy, otřela jsem si mastnotu z prstů a rtů a sáhla po odložené obálce. Uvnitř byl přeložený list; romantická fotografie se siluetou muže a ženy kráčejících opuštěnou pláží a krvavým západem slunce klesajícím do vln. Otevřela jsem list a přečetla si předtištěnou větu „Neustále na tebe myslím.“ Bylo tam připsáno „Miluji tě, Doug.“ A o kousek níž poručík Douglas Winthrop připojil: „Doufám, že něco (že bych to byl já?!?!) tě brzy zase přivede do Kalifornie. Objevil jsem perfektní restauraci, která se ti bude líbit. Je velice romantická. Už se nemůžu dočkat, až tě zase uvidím.“
Usmála jsem se. S Dougem jsem se poznala před několika měsíci v Monterey, kde jsem měla co do činění s jednou vraždou. Doug jako policejní vyšetřovatel měl tenhle případ na starosti. Podle mého názoru je poručík Winthrop mimořádně citlivý a atraktivní, a to je prosím policista. Doug je vdovec. Možná právě proto, že ztratil ženu – před několika lety zemřela na rakovinu vaječníků – a já přišla o syna, nás spojovalo cosi, čemu jsme oba dobře rozuměli. Ráda bych ovšem věřila, že jsme vyznávali další hodnoty a měli podobné zájmy než jen prožitou osobní ztrátu a vzájemnou tělesnou přitažlivost.
S Dougem jsme si jednou týdně telefonovali a pravidelně mi posílal lístky s ujištěním, že na mě myslí. Měla jsem radost pokaždé, když mi napsal. Doug tady v Minnesotě se mnou počátkem února dokonce strávil víkend, ale nepříjemně ho zaskočilo nefalšované zimní počasí. Jinak pro nás bylo vzhledem k našim pracovním povinnostem velmi těžké se vzájemně navštěvovat, zvlášť když nás dělilo něco přes tři tisíce kilometrů. Ale tenhle problém trápí i řadu dalších zaměstnaných lidí. Držela jsem jeho pozdrav a přemýšlela, jak mi schází. Možná až moc.
Vzápětí jsem se obrnila proti všem citům. Nestála jsem o to, abych zažila opakované zklamání. Možná právě Doug hrál hlavní roli v mém úsilí vyhledat si vlastní byt. Kdybych totiž tady v Minnesotě vlastnila nějaký majetek a natrvalo se tu usadila, stála bych ještě o lásku k nějakému blonďatému policistovi z Kalifornie, nebo ne? Hm. Jak jinak bych se ale od něj dokázala odpoutat?
Cestou do ložnice jsem si vybavila Dougovy chytré modrozelené oči a srdečný úsměv. Jeho lístek jsem postavila na prádelník mezi matčin stříbrný kartáč na vlasy a fotografii mého syna Dannyho. Takhle ho budu mít na očích, i když budu ležet v posteli. Možná se mi pak bude zdát něco hezkého.
V tu chvíli jsem si musela přiznat, že jsem byla ve velkém pokušení udělat si na pár dní volno a odletět na západ, abych toho přitažlivého muže navštívila. Neměla jsem snad s Kerry Hammondovou něco společného? Co když i ona odjela do Kalifornie, aby vyhledala muže svého srdce a otce svého dosud nenarozeného dítěte?
Vstoupila jsem do koupelny, roztočila kohoutky u vany a nastavila teplotu tekoucí vody, aby byla co nejvíc horká. Právě tak to mám ráda. Nechala jsem téci vodu do vany a vrátila se do obývacího pokoje, což představovalo nějakých šest kroků. Perlman na stereu už skoro dohrával. Protože jsem měla chuť na další houslové variace, připravila jsem další cédéčko s Čajkovského houslovým koncertem. Na Isaaca Sterna se dnes taky dostane.
Navzdory hudbě a příjemnému pocitu z Dougova lístku se do mého podvědomí začaly vkrádat myšlenky související s mou prací. Byla jsem silně nespokojená, protože se mi až dosud nepodařilo Kerry Hammondovou vypátrat. Neměla jsem ani páru o tom, kde by mohla být. Litovala jsem jak ji, tak taky její sestru. Bez podpory rodiny byly tyhle dvě dívky naprosto ztracené.
Napadlo mě, jak bych se asi já jako šestnáctiletá vyrovnávala s těhotenstvím. A co by asi řekli moji rodiče, kdybych za nimi s takovým problémem přišla. Do vody jsem přidala trochu pěnicí přísady – docela obyčejného prostředku na mytí nádobí. Je bez parfému a zbytečně nedráždí moji pleť k alergizování. A přitom udělá stejnou službu jako ty nesmyslně drahé a navoněné přípravky po pěti dolarech na jednu koupel, které nabízejí v každé samoobsluze. Když hladina vody zmizela pod závějí bílé pěny, svlékla jsem se a ponořila se do horké lázně.
Ležela jsem na zádech a vzpomínala na rodiče, kteří zemřeli před více než deseti lety. Určitě nebyli tak silně nábožensky založení jako Hammondovi; do kostela chodívali opravdu jen zřídka. To ovšem neznamenalo, že by jim bylo jedno, co si sousedi pomyslí o každičkém hnutí, kterého se dopustí jejich dcera. Odvedli pěkný kus práce; ještě jako dospělé ženě mi trvalo hezkých pár let, než jsem se s pomocí psychoterapie naučila nebrat ohled na to, co si o mně myslí moje okolí.
A moje sexuální výchova nebyla ani o fous lepší než v Kerryině a Moničině případě. Skládala se z řady důrazných varování, abych „to nedělala, protože jinak dopadnu jako ta Thelma“. Thelmu, otcovu vzdálenou sestřenici, v patnácti poslali do útulku pro svobodné matky. Její dítě – nikdy jsem nezjistila, jestli to bylo děvče nebo kluk – dali k adopci. Jako mladé děvče jsem si nikdy nedokázala pořádně představit, jak se Thelma dostala do jiného stavu; věděla jsem sice, že je zapotřebí dvou, aby z toho vzniklo dítě, ale od rodičů jsem o tom nic podrobnějšího nikdy neslyšela.
Thelmin poklesek se odehrál někdy v šedesátých letech, kdy potraty byly ilegální, a navíc nebezpečné. V době, kdy mi bylo patnáct, byl však interrupční zákon mnohem shovívavější, než je tomu dnes.
Proto bych ve svých šestnácti měla asi trochu jiné možnosti. To, že jsem měla vlastní dítě, a později o ně přišla, mě však postavilo do trochu jiné perspektivy. Dnes jsem určitě věděla víc o tom, jakou ztrátu žena utrpí, když se rozhodne pro interrupci. A ve svých třiatřiceti bych se o dítě uměla postarat docela jinak. A navíc, existuje ještě větší zlo než samotný potrat. Co třeba případ, kdy žena dá život dítěti, k němuž od první chvíle cítí jen odpor a nenávist?
Měla jsem pocit, že kdybych já v šestnácti přišla za rodiči, tak by mi – na rozdíl od Kerryiných rodičů – vnutili potrat, ať bych chtěla nebo ne. A mohla bych vzít jed na to, že by se to před okolím snažili co možná nejvíc utajit. Nikdy by taky neopomněli mi v pravou chvíli předhazovat, jak moc jsem je zklamala a zneuctila.
Ani kdybych se jim vzepřela, nebylo by to pro mě nejvhodnější řešení. Proto jsem dělala všechno, abych své rodiče uchránila před hrozbou dceřina nechtěného těhotenství. Rodiče Kerry Hammondová by se nepochybně s takovou událostí vyrovnávali daleko hůř než moji. Jak daleko by musela utéct, aby se to o ní nedověděli? Ležela jsem ve vaně hezky dlouho, poslouchala hudbu a přemýšlela o lidech, kteří zplodili děti a nepřijali je. O lásce člověka k člověku, o dětech z toho vzešlých a o jejich následném zavržení. O rozhodnutích, která lze v těchto věcech přijmout a o konečném řešení, když k tomu nakonec dojde.
V těchto úvahách jsem dospěla k jedinému závěru. Láska a sex dokážou nadělat spoustu problémů. A některé z nich můžou být osudové.
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Kolem desáté hodiny příštího dne se poblíž kliniky začali rojit první aktivisté. Přijížděli autobusy, vozy, nákladními auty, prostě vším, co je dokázalo pobrat. Přišla jsem o půl hodiny dřív a představila se doktorce Barbaře Hansenové a zaměstnancům kliniky. Teď jsem čekala uvnitř budovy se skupinou asi padesáti žen, které se rozhodly bránit kliniku před útokem a zároveň umožnit pacientkám průchod tak, aby se prodraly mezi aktivisty.
„Jen se na ně podívejte,“ prohodila Barbara. „Doufám, že se naší první směně podaří odejít ještě předtím, než přijdou hodně blízko.“ Asi polovina dobrovolnic se vyhrnula ze dveří kliniky. Přes oděv si navlékly velká bílá trička s nápisy „Ženy nikdy necouvnou“ na předním díle a „Jsme pro svobodnou volbu“ na zádech.
Ochránkyně kliniky, mladé dívky i ženy v babičkovském věku, se rozestoupily podél celé budovy, vzaly se za ruce a utvořily živý řetěz proti vetřelcům.
Zatím jsem všechno jen pozorovala. Nebylo nutné, abych se zařadila mezi obránce, snad jedině v případě, že by bylo nutné identifikovat někoho, kdo by se dopustil útoku. Takhle jsem je měla všechny jako na dlani a mohla jsem sledovat ty, kteří dorazili z Newton Prairie. Během dopoledne jsem měla doručit úřední obsílku jednomu lékaři na předměstí Minneapolis, v níž nějaký dělník žádal odškodné.
Právě teď u protějšího chodníku zastavily tři autobusy. Připomínalo to klaunské číslo v cirkuse, protože z útrob se valily davy lidí daleko větší, než bylo možné. Jeden malý žlutý autobus určitě nebyl pro víc než dvacet osob. Jako první z něj vystoupila manželka reverenda Eda Helena Bealeová. Za ní se vyhrnulo nejméně čtyřicet dalších pasažérů, převážně dětí. Malých, i těch odrostlejších.
Nebylo pravděpodobné, že všichni pasažéři měli svá místa. Velká část jich musela celou cestu z Newton Prairie stát v uličce mezi sedadly – a to až sem cesta trvá více než dvě hodiny. Asi jim nezáleželo na tom, že během jízdy nemají možnost použít bezpečnostní pásy. Kdybych se jich na to zeptala, pravděpodobně by namítli, že jsou tady za vyšším posláním. Taky by mohli plácat nějaké nesmysly, jako že Bůh nad nimi drží ochrannou ruku a žádné lidské konání na jejich bezpečnost nemá vliv.
Zahlédla jsem také tu obézní ženu, která se modlila za moji spásu; právě nejisté sestupovala po schůdkách autobusu. Měla stejné pytlovité šaty hnědé barvy jako tehdy na večerním shromáždění v Newton Prairie, tentokrát však doplněné tmavěmodrým krátkým prošívaným kabátkem. Na okamžik se zarazila, ruku si přitiskla na srdce a lapala po dechu.
Jako další vystoupili Mary a Herman Hammondovi. Herman nesl nejmladší dcerku. Byla to Lucie, holčička, kterou tehdy Mary udeřila. Herman postavil dítě na chodník. V ruce svíralo kus růžové stuhy a vyděšeně se rozhlíželo.
Byl tu i jasně oranžový volkswagen, stejně jako stará dodávka značky Ford, kterou jsem té noci viděla na parkovišti u kostela Fundamentalistické náboženské obce. Uvnitř sedělo šest nebo sedm mladíků včetně Mika Hammonda s koleny přitaženými pod bradou. Mezi nimi leželo množství nejrůznějších trasparentů.
Byl tu pochopitelně reverend Ed, který přijel svým tmavě červeným cadillakem. S ním se vezli tři šedovlasí pánové, kteří se nepochybně radovali z mnohem pohodlnější cesty, než kterou zakusila reverendova manželka.
Napočítala jsem ještě tři další autobusy a skoro dva tucty aut, z nichž vystoupilo kolem tří set osob. I když mě doktorka Barbara Hansenová upozornila, že se tu má setkat několik skupin protipotratových aktivistů, přece jen mě takový počet překvapil.
Jakmile obrana kliniky zaujala svá místa, aktivisté se stáhli na opačnou stranu ulice. Drželi hesla jako „Křesťané pro život“ a „Potraty vraždí děti“ a podobné nápisy. Zatím se jednotlivé strany nemísily, takže bylo zřejmé, kdo kam patří.
Reverend Ed zamával pažemi, aby si zajistil pozornost svých přívrženců. Neslyšela jsem, co říká, ale bylo jasné, že je vybízí k modlitbě. Skoro všechny malé děti tiše stály a klonily hlavy. Když skončili, Mike Hammond a jeho přátelé se pustili do přidělování transparentů.
Když jsem spatřila, jak jednu tabulku podal i své malé sestřičce, potichu jsem zaklela. Vytrhl jí cár růžové stuhy a nacpal si ho do kapsy. Pak jí sevřel drobné prstíky kolem dřevěné tyčky, na jejímž konci byla cedule se stejnou fotografií hlavičky mrtvého lidského plodu, kterou jsem viděla na náboženském shromáždění. „Potraty vraždí nemluvňata“ stálo červenými písmeny dole.
Ubohá Lucie měla co dělat, aby tu věc udržela ve vzpřímené poloze. Za dozoru rozzářených rodičů pochodovala před klinikou sem a tam.
Přijeli lidé z lokální televize a natočili s holčičkou šot. Každý, kdo se zúčastnil téhle demonstrace, dostal příležitost, aby ho ukázali ve večerních zprávách.
Šedovlasá paní vedle mě zašeptala: „Tohle je nejhorší možný způsob, jak zneužít malé dítě.“
Nezmohla jsem se na slovo. Ucítila jsem ruku na svém lokti. „Devon, pojďte sem na chvilku,“ oslovila mě doktorka Barbara Hansenová. „Ráda bych vás s někým seznámila.“
Odvrátila jsem se od okna a podívala se na lékařku. Když jsem ji poznala osobně, překvapilo mě, že je daleko menší, než jsem si původně při telefonickém rozhovoru představovala. Měla jsem totiž pocit, že žena, která je vystavena takovému vypětí, musí být daleko mohutnější. Doktorka Hansenová však neměřila víc než sto padesát pět centimetrů, byla štíhlá a měla kaštanové, nakrátko ostříhané vlasy.
Kráčely jsme do nitra budovy. „Vyšetřovna B je dnes mimo provoz, proto jsem Claire požádala, aby tam na vás počkala. Nechám vás o samotě.“ Vstoupila do místnosti s vyšetřovacím stolem potaženým kůží a vztyčenými kovovými opěrkami na nohy. Podél jedné stěny stál pult s řadou vyšetřovacích a chirurgických nástrojů rozložených na bílém podkladu – stetoskopy, dva nebo tři skalpely, dilatátor, skleněná nádoba s bavlněnými tampony, mikroskop a pár dalších pomůcek. Strávila jsem stovky hodin v nemocnici, zatímco můj syn ležel v bezvědomí, takže jsem si podobná místa ze srdce ošklivila. Žaludek se mi sevřel.
V rohu na židli seděla žena se zarudlýma oteklýma očima. Když si z čela odhrnula pramen prošedivělých vlasů a postavila se, všimla jsem si, že je o dobrých patnáct centimetrů vyšší a pětadvacet kilo těžší než Barbara. Na první pohled bylo vidět, že pláče.
„To je Claire Hooperová, Devon,“ představila ženu lékařka. „Claire je sestra. Pracovala na klinice v St. Cloud u mé přítelkyně Janet.“
Podaly jsme si s Claire ruce. „Dobrý den, Claire. Moc lituju toho, co potkalo doktorku Gilmanovou.“
Claire Hooperová si skousla ret a přikývla.
„Claire odešla z práce v pondělí večer hodinu předtím, než začalo hořet,“ řekla Barbara a schovala ruce do kapes svého pláště. „Ví o našem rozhovoru. Říkala jste, že někteří lidé, kteří tam založili požár, můžou být i tady. Možná byste si vy dvě o tom rády pohovořily.“ Přitáhla druhou židli a pokynula nám, abychom se posadily. „Kdybyste mě potřebovaly, najdete mě hned naproti.“ Tiše se vytratila a nechala mě spolu s uplakanou sestřičkou.
„Pořád si říkám, že bych se radši viděla na místě chudinky Jan,“ vzlykla Claire. „Nedokážu si ani v nejmenším vybavit nic, žádné vodítko, které by napomohlo chytit ty lumpy.“ Hruď se jí zachvěla. „Jan mi byla víc než nadřízenou. Nezasloužila si, co jí provedli.“
„To ostatně nikdo.“
„Barbara mi řekla, že možná víte, kdo to udělal.“
„Ne tak docela. Soudím tak podle toho, co jsem vyslechla při jednom rozhovoru. Mám pocit, že ti lidé hovořili, jako by tu kliniku sami zapálili, nebo jako by věděli, kdo to má na svědomí. Ale nemám nic konkrétního.“
„Hm. A já myslela –“
„Poslyšte, Claire, až budu mít něco konkrétního, něco, čeho se budu moci chytit, půjdu s tím přímo na policii. Jedině oni vyšetřují ten požár kliniky, ne vy nebo já.“
„Moc ráda bych byla užitečná. Já – trápí mě pocit viny.“
„Nemáte pro to žádný důvod. Kdybyste tam tehdy zůstala, pravděpodobně by si oheň vyžádal tři oběti místo dvou.“
„Máte pravdu. Ale byla jsem poslední, kdo odtamtud odcházel. Možná mě mohlo napadnout, že něco není v pořádku. Možná bych je stačila včas varovat a nemusely přijít o život.“
V obličeji byla přepadlá, jako by už dlouho pořádně nespala. Byla tak ztrápená, že mi nad ní srdce usedalo. „Teď už je pozdě nad něčím takovým naříkat,“ řekla jsem jí. „Možná byste mohla přispět k dopadení viníků. Zamyslete se na chvilku. Když jste odtamtud odcházela, nevšimla jste si něčeho neobvyklého? Něčeho, co bylo jiné? Třeba někoho poblíž, kdo tam neměl co pohledávat.“
„Ne, na parkovišti nikdo nebyl. Stálo tam jen moje a Janino auto.“
„A co ta druhá žena, která rovněž zahynula?“
„Máte na mysli tu opravářku, že? Dávala do pořádku kopírku, byly tam nějaké problémy s podavačem papíru. Musela být funkční, protože druhý den jsme chtěli něco kopírovat. Pracovala přesčas, jen aby to bylo opravené.“
„Hm. Jak se ta žena k vám dostala?“
„Nevím. Domnívám se, že přijela –“
„Její vůz na parkovišti nestál?“
Claire se krátce zamyslela. „Ne. Ne, vím jistě, že tam nebyl. Stály tam jen dva vozy. Můj a Janin. To je divné, že?
Ale počkejte,“ podepřela si bradu. „Už to mám. Svůj vůz neměla na parkovišti. Zastavila na ulici před klinikou. Vzpomínám si, že vlekla velký kufr plný nářadí. Takhle to měla snazší, když šla předním vchodem, protože podle mě to měla pořádně těžké.“
„Aha, tak dobře. A teď si zkuste vybavit, jestli její vůz stál před klinikou v době, kdy jste vyjížděla z parkoviště. Představte si tu ulici a to, jak vypadá v noci.“
Claire zavřela oči. Dýchala jen zvolna a já měla po chvíli pocit, že snad usnula. Ale pak promluvila. „Před klinikou stály tři vozy. Jeden z nich byl zelená toyota. Vím to jistě, protože moje sestra má úplně stejnou.“
„Výborně! A teď ty dva další vozy.“ Čekala jsem.
„Dodávka americké výroby, starší typ. Snad dodge, možná i plymouth. Byla světlá, bílá nebo béžová a pořádně zrezivělá.“
„A to třetí auto?“
„Už si vzpomínám. Byl to starý volkswagen.“
Srdce se mi divoce rozbušilo. „Byl oranžový? Jasně oranžový jako mandarinka?“
Claire zavrtěla hlavou. „Ne. Ne, neřekla bych. Oranžovou bych si nejspíš pamatovala. Byla to nějaká nevýrazná barva, snad šedivá nebo hnědá.“
„Hm.“
Claire si odhrnula pramen vlasů za ucho. „Pomůže vám to snad zjistit, kdo má Jan na svědomí?“
„Nevím, Claire. Ale k něčemu mi to možná bude dobré.“ Přesvědčila jsem ji, aby uvědomila policii hned jak se vrátí do St. Cloud a poví jim o těch třech vozech před klinikou v době těsně před požárem. Když nic jiného, aspoň bude mít dobrý pocit, že udělala něco pro odhalení viníka tragédie, při níž přišla o život její přítelkyně.
Opustila jsem Claire a vrátila se zpátky, abych viděla, co se děje před klinikou. Většina žen, které měly v úmyslu bránit kliniku, teď byla před budovou. Utvořily kordon a snažily se uhájit průchod, aby se jedna vyděšená třicátnice černé pleti mohla prodrat ke vchodu. Měla na sobě zelenobílý károvaný kostým a držela černou obnošenou kabelku.
„Potraty vraždí děti! Nezabíjejte své dítě!“ ječel na ni dav jako pominutý.
Jedna mladá dívka ji popadla za rukáv a snažila se ji odtáhnout pryč, zatímco další chňapla po její kabelce. Žena se jim vytrhla a utekla. Jeden z aktivistů se za ní rozběhl, ale dva dobrovolníci z opačného tábora mu v tom zabránili. Za okamžik se kolem pacientky shlukly čtyři ženy v bílých tričkách a poskytly jí ochranu, aby se bezpečně dostala až do budovy.
„Bůh vás potrestá!“ vykřikl mužský hlas za jejími zády. „Blíží se Soudný den! Bůh potrestá všechny hříšníky! Skončíte v pekle! Usmažíte se zaživa!“
Žena se viditelně třásla po celém těle. „Proboha, vždyť oni to myslí vážně!“
Doktorka Hansenová vztáhla ruku a položila jí dlaň na rameno. „Říkají tomu pokojná demonstrace,“ řekla. „Neublížili vám?“
Pacientka ukázala na natržený rukáv. „To ne, ale zničili mi sako.“
Bylo půl dvanácté a já měla nejvyšší čas, abych ještě do oběda doručila úřední obsílku. Vyklouzla jsem zadním východem, ale vzápětí mi došlo, že budu muset projít podél celé budovy, abych se dostala k vozu odstavenému před průčelím.
Živý řetěz se přede mnou rozevřel, ale aktivisté byli méně ohleduplní. Cestu mi neuvolnili a dva muži mě jakoby náhodou udeřili cedulemi.
Musím se nějak prodrat, řekla jsem si. Ramenem jsem se opřela o bariéru lidských těl. Nějaká žena se zapotácela, když jsem do ní vrazila. Tvrdě jsem došlápla na čísi nohu, ale bylo mi to jedno.
„Vražedkyně dětí!“ vykřikla ta žena. Překvapilo mě, že k takovému nařčení jí stačila moje pouhá přítomnost na klinice. Ohlédla jsem se a uviděla rozezlené tváře, které se kolem mě shlukly.
Jen Mike Hammond tiše stál a zíral na mě. Ruku sevřel v pěst a tiše si něco mumlal. Nemyslím, že by mi chtěl popřát dobrý den.
Když jsem se vymanila z davu a doběhla k vozu, zaslechla jsem v dálce sirény. Konečně přijížděla policie.
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Doručila jsem obsílku a pořídila několik snímků z jedné autonehody, které by se nám případně mohly hodit při vymáhání havarijní pojistky, vyslechla jsem osobu svědčící v případu jedné zpronevěry a pak jsem se znovu rozjela ke klinice. Demonstrující a modlící se dav neustále zvenčí okupoval budovu, i když se už nechoval tak fanaticky jako zpočátku. Scénu sledovalo asi půl tuctu policistů. Opírali se o služební vozy a bavili se mezi sebou.
Po návratu do kanceláře jsem zastihla Sama na odchodu. Naopak Paula do práce teprve přicházela.
„Tak dneska půjde můj vnouček z nemocnice domů,“ oznámil mi Sam s úsměvem. „Rose na zítřek pozvala pár lidí, aby se s ním přišli přivítat.“ Na zem odložil dvě tašky až navrch naložené hračkami.
„Doufám, že to dítě nebudeš hned od začátku kazit a rozmazlovat.“
„Jen jsem nakoupil pár věcí přes polední pauzu, nic moc to není. Stejně je to skoro všechno pro Lael. Potřebuje toho spoustu.“
Předklonila jsem se a poočku nahlédla dovnitř. Hned navrchu trůnila dětská baseballová rukavice z pravé kůže. Bez takové věci se dobře vychovaný dvoudenní Američánek těžko obejde, zvlášť když je jaro víceméně za dveřmi. Zajímalo by mě, kde Sam sehnal tak mrňavý baseballový klubový dres v barvách klubu Minnesota Twins, který barevně ladil s tou rukavicí.
Dala jsem se do smíchu, ale rychle jsem se kousla do rtu, když se můj partner zatvářil dotčeně. Pokusila jsem se to celé napravit a zachovat si odstup. „Dej za mě malému Aaronovi pořádnou pusu, ano? A pozdravuj Rose i ostatní doma,“ usmála jsem se. Prohlédla jsem si telefonické vzkazy. Byly stejné jako obyčejně, a žádný z nich nebyl od Lucase Drewa. „Z Kalifornie mi nevolal nikdo?“
„Nikdo. Kolem případu Hammondové se nedělo dočista nic. V pondělí ráno budu hotov s tím prověřením stavu majetku, cos ode mě chtěla. Ale to je všechno.“
Spolu jsme zběžně probrali ostatní otevřené případy a já mu slíbila, že sepíšu dohromady všechny výdaje, které nám vznikly v souvislosti s vymáháním náhrady škody v případě nedbalého stavitele. Sam jako vždycky chtěl klientovi poslat účet za naše služby co možná nejdřív. A jako vždycky to nemohl udělat, protože jsem mu všechno řádně včas nepředložila.
Bylo jasné, že Sam hodlá tento víkend strávit mimo kancelář. Nezazlívala jsem mu to. Nestává se přece každý den, aby vítal doma novorozeného vnoučka. Jen jsem trochu litovala Lael a jejího manžela, protože ti dva zřejmě netušili, jak prarodiče bouřlivě přivítají jejich synka do rodiny.
Po Samově odchodu jsem zkusila vytočit Lucasovo telefonní číslo do Hollywoodu. Tentokrát to nikdo nezvedl. Kdesi hluboko v mém podvědomí se začal rodit plán. Vždyť bylo koneckonců páteční odpoledne a já se až do pondělí nemusela v kanceláři ukázat. Kdybych odletěla do Kalifornie navštívit Lucase Drewa, vlastně bych stejně pořád pracovala na případu Hammondová, ne? Takže jaképak rozmýšlení.
A při té příležitosti strávím pár hodin s Dougem Winthropem, což pro mě bude taková malá odměna.
O chvíli později jsem už volila číslo na Severozápadní aerolinie, abych si zajistila rezervaci. A po šesti hodinách jsem zarudlýma očima shlížela na Los Angeles.
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Lucasova hollywoodská adresa mě zavedla přesně na sever od Melrose Avenue. Byl to dvoupatrový dům postavený ve španělském stylu, který pamatoval lepší časy. Tašky na střechách rozpukaly a bílé štukování kolem vstupních dveří bylo otřískané. Trávník už hodně dávno podlehl v boji se suchem a plevelem. A věkovité požární schodiště na boku budovy bylo pokroucené a zrezivělé.
Přibrzdila jsem s najatým vozem u chodníku naproti přes ulici a prostudovala si tři parkovací značky připevněné na jedné tyči. První zakazovala parkování mezi čtvrtou a šestou každé odpoledne. Druhá povolovala dvouhodinové stání od osmi ráno do čtyř odpoledne, kromě soboty a neděle. No prosím. Třetí tabule upozorňovala, že ve voze musím umístit povolení k parkování po desáté večerní hodině a o víkendech. Bylo právě osm hodin v sobotu ráno; a protože jsem tu nebydlela, neměla bych tu ani parkovat. Vycouvala jsem zpátky a na opačné straně vozovky jsem našla stejné tabule. Do háje s tím. Po celonočním letu, kdy jsem si sotva na hodinku zdřímla, mě zmáhala únava a na podobné nesmysly jsem neměla náladu. Zabočila jsem na příjezdovou cestu, která vedla podél Lucasova domu a zaparkovala za ošumělým mustangem. Jestli jeho majitel bude chtít odjet, bude si mě muset nejdřív najít.
Na dveřích byl pouze jeden zvonek, takže v domě pravděpodobně nebyly soukromé byty. Stiskla jsem tlačítko a kdesi uvnitř to zařinčelo. Žádná odpověď. Zvonila jsem tedy tak dlouho, dokud se z okna ve druhém patře nevyklonil nějaký mladík. Podíval se na mě. Od pasu nahoru na sobě nic neměl. „Dejte s tím pokoj, kruci. Co chcete?“ křikl. „Rádi bysme ještě spali.“
„Hledám Lucase Drewa. To jste vy?“
„Ne, to teda nejsem.“
„Je doma?“
„Jak to mám do háje vědět?“
„Podívejte se po něm.“
„Hele, paninko, sem tady teprva od čtyř ráno.“
„To já taky, a nevyvádím jako vy. Pošlete Lucase sem dolů a přestanu na vás zvonit. Jasný?“
„Kruci.“ Okno se s třeskem zavřelo. Zazvonila jsem ještě jednou a pak chvíli čekala. Po dvou minutách jsem znovu stiskla tlačítko a opět chvíli čekala.
Když jsem to ještě několikrát zopakovala, dveře se konečně otevřely a na prahu stál naštvaný mladík z druhého patra. Měl na sobě jen přiléhavé džíny, jinak nic. Modré oči měl podlité krví a tmavé vlasy rozcuchané. „Nahoru po schodech, poslední pokoj vpravo. Slyšel jsem hlasy, ale neotevřeli mi. Mám dojem, že tam někoho má.“
„Dík. Nebudu dlouho zdržovat.“
Mladík mě nechal projít dovnitř a pak zmizel po schodech. Nad hlavou mi zaduněly kroky a ozvalo se třísknutí dveřmi. Uvnitř to páchlo plísní, jako by se tam ani neuklízelo. Když jsem procházela odpočívadlem na prvním patře, všimla jsem si telefonu na stěně. Vedle stál malý stolek a židle. Na desce se povalovala hrst telefonických vzkazů. Napadlo mě, jestli ten pro Lucase ještě pořád neleží mezi nimi. I když jsem začínala pochybovat, zda by se začínající herec vůbec obtěžoval použít telefon ke komunikaci.
Vyšla jsem do druhého patra a zabočila do chodby. Cestou jsem minula otevřené dveře do koupelny. Na hromadě se vršily špinavé ručníky a umyvadlo bylo zaplácané zubní pastou. Čísi holicí strojek se povaloval na okraji zrcadla hned vedle otevřené nádobky s pěnou na holení.
Našla jsem poslední pokoj vpravo a zaklepala na dveře.
„Lucasi, musím s vámi mluvit,“ řekla jsem tiše. „Je to důležité. Otevřete, prosím.“
„Kdo je?“ ozval se hlas zevnitř.
„Jmenuju se Devon MacDonaldová. Přicházím od Moniky Hammondové.“
Dveře se pootevřely. Spatřila jsem mladíka v tričku s obrázkem nějaké pro mě neznámé rockové skupiny a džínách. „Já jsem Luke Drew. Nemám teď čas.“ Nervózně se ohlédl přes rameno. Byl dost vysoký, takže jsem za něj neviděla, ale domnívala jsem se, že v posteli leží nějaká žena a nepřeje si, abych ji zahlédla. Ze by to byla Kerry Hammondová?
„Podívejte, je mi líto, že jsem vás vzbudila, ale jedu za vámi až z Minnesoty a neodejdu, dokud si spolu nepromluvíme.“ Trhl sebou. Byl to pohledný mladík. Ne snad tak líbivý jako Tom Cruise z plakátů, ale podobal se mu. I když Tom Cruise by bez nalíčení a správného nasvícení možná nevypadal ani takhle. Slyšela jsem, že v Hollywoodu dokážou i s průměrným člověkem udělat zázraky. „Nebude to trvat dlouho, slibuju.“
„Tak dobrá, promluvíme si, ale ne tady. Počkejte minutku. Sejdeme se v obývacím pokoji.“
Vrátila jsem se dolů po schodech. Oprášila jsem uválenou pohovku potaženou kaštanově hnědým plyšem, posadila se a čekala. O kus dál ležely dva poslední výtisky The Hollywood Reportér, ale rozhodla jsem se, že se raději nedám do čtení a nebudu si namáhat oči.
Luke se mezitím učesal a obul. Když vstoupil do pokoje, bylo znát, že některých typicky středozápadních manýrů se ještě nedokázal zbavit. „Tak o co jde?“ zeptal se.
„Kerry Hammondová je nezvěstná a její sestra si kvůli tomu dělá starosti.“
Vykulil na mě modré oči. „Nezvěstná? Kerry? Co se stalo?“
„Mysleli jsme, že ji najdeme třeba u vás.“
„Proč by – chci říct, že Kerry je perfektní holka a prima kamarádka… Ale neviděl jsem ji už pár měsíců. Dokonce jsem s ní od té doby, co jsem odešel z Newton Prairie, nemluvil.“ Tvářil se značně vyděšeně.
„Řeknu vám to bez obalu, Luke. Monika má podezření – tedy, existují jisté domněnky, že Kerry čeká dítě.“
„Ježíši, Kerry – tomu nevěřím.“ Okusoval si nehet na palci. „Přece si nemyslíte, že já –“ Mlčela jsem. „Vy si to o mně myslíte, že jo? Bože, je to na mě trochu silný.“
„Zajela jsem si do Newton Prairie, Lucasi, vyptávala se. A zjistila jsem, že jste s Kerry chodil, než jste odešel z města.“
„S Kerry jsme se jen kamarádili, byli jsme dobří přátelé. Ne milenci.“
„Takže vy jste spolu nikdy nespali?“
„Proboha, to ne. Ani by mi to nedovolila, i kdybych chtěl. Už jenom proto, co všechno si musí doma od svých pobožných rodičů vyslechnout. Sex opravdu nepřicházel – Kerry má prostě dojem, že před svatbou to není správné.“
„Ráda bych vám věřila, Luke, ale – podívejte, jestli je Kerry tady u vás, jejím rodičům to neřeknu. Jde mi jen o to, aby Monika věděla, že je v pořádku.“
„Ale ona tady není. Nevím, kde by mohla být.“
„Když jsem vám před několika dny volala, Lucasi, ten mladík, co bral telefon, říkal, že máte blonďatou přítelkyni. Můžete mi říct, co je to za dívku?“
S ulehčením se na mě podíval. „Nemám přítelkyni. Tedy, znám pár děvčat z herecké školy, ale –“
„Chodí sem za vámi některá z nich?“
„Jistě, občas. Tenhle barák je pěkná díra, ale tady v obýváku je místa dost. Zkoušeli jsme si tu některé scény od Tennessee Williamse, z Kočky na rozpálené asfaltové střeše, Skleněné menažérie, a tak.“ Přikývl. „Jedna z těch holek je blond – Gina Baerová – ale není moje přítelkyně.“
Zajímalo by mě, kam podle Lucasových měřítek patří ta žena, která teď leží nahoře v jeho posteli. Jednorázová záležitost, dívka na jednu noc?
„Tak ahoj, Luke, už musím do práce,“ zaslechla jsem čísi hlas. Lucas se zahleděl kamsi za moje záda. Celý ztuhl a vzápětí zrudl.
Otočila jsem se a zahlédla mladíka s hnědozlatými vlasy. Opíral se o rám dveří. Byl asi tak v Lucasově věku a taky stejně oblečený, v džínách a tričku. „Jo, ahoj,“ vyrazil Lucas přiškrceně. Hlavu sklonil do klína. Vzápětí jsem pochopila. Lucas Drew tam v pokoji neskrýval ženu, ale tohoto mládence. Lucas je gay, nebo snad bisexuál. A to by mu doma, v Newton Prairie, kde sídlí Fundamentalistická náboženská obec, neprošlo.
I to ostatní, co jsem o Lucasovi zjistila, najednou dávalo smysl. Jestli je opravdu homosexuál, pak Kerry Hammondová se mu hodila jako perfektní zástěrka. Všichni kolem si mysleli, se uchází o hezké děvče, ale tahle dívka je natolik nábožensky založená, že nehrozí nebezpečí sexuálního kontaktu. Docela ráda bych věděla, jestli o tom Kerry měla zdání.
Vybavila jsem si Moničino vyprávění, jak Lucas vypekl spolužačku těsně před absolventským večírkem. Teď mi to konečně bylo jasné. Pravděpodobně propadl panice. To, že by dělal dívce společnost na večírku do jisté míry neslo riziko, že by se mu začala nabízet. A tohle byl nejjednodušší způsob, jak z toho vycouvat.
Vztáhla jsem ruku a položila dlaň na Lucasovu zaťatou pěst. „Podívejte, nemám zájem se v Minnesotě šířit o tom, co jsem zjistila. Snad jen v případě, kdyby to nějak souviselo s mým vyšetřováním. Mě zajímá pouze Kerry.“
„Ehm, nerad ruším –“ Mladík se zlatohnědou hřívou se vrátil. „To je vaše auto tam venku? Brání mi ve výjezdu.“
„Hm, promiňte. Hned vám udělám místo.“
Lucas vyšel ven spolu se mnou a počkal, až vyjedu s vozem na silnici a uvolním místo jeho příteli. Pak jsem znovu zacouvala na příjezdovou cestu.
Lucas si opřel ruce o střechu auta a naklonil se ke mně. Stáhla jsem okénko. „Poslyšte, paní MacDonaldová –“
„Devon.“
„Tak Devon. Moc rád bych vám pomohl, fakt. Taky bych rád věděl, kde Kerry je. Ale nemám tušení. A – doufám, že jste to myslela vážně, že doma na mě nic nepovíte. Vlastně to, jak žiju, s Kerry nemá nic společného, ne?“
„Jasně, spolehněte se.“ Podala jsem mu vizitku. „Kerry se na vás možná obrátí, Lucasi, jako na kamaráda. Kdyby k tomu došlo, přemluvte ji, ať mi zavolá. Nebo Monice. Máme o ni velký strach.“
„Jasně, a dík.“ Lucas mi potřásl rukou a zmizel ve staré ubytovně.
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Vydala jsem se silnicí 101 podél pobřeží na západ od Los Angeles. S Dougem Winthropem jsem si smluvila schůzku v Big Sur na sobotu vpodvečer, pokud ovšem jednoho z nás nezaskočí neočekávané pracovní povinnosti. Cesta trvala déle, než jsem původně předpokládala. V San Luis Obispo jsem sjela na silnici 1 a znovu zamířila k severu. V té době jsem už byla na pokraji sil. V takovém stavu nebylo rozumné pokračovat dál silnicí plnou zatáček vedoucí k Big Sur.
Po čtyřech hodinách jízdy jsem zastavila v San Simeonu u benzínové pumpy s restaurací. Doplnila jsem nádrž a objednala si dva šálky silné černé kávy. Navzdory velké dávce kofeinu jsem pořád cítila únavu, ale aspoň jsem měla motivaci. Zítra toho totiž moc nenajezdím. Rozhodla jsem se, že najatý vůz odstavím na letišti v Monterey a odtamtud odletím zpátky do Minnesoty. Ale než k tomu dojde, chtěla jsem si naplno užít odpočinku.
O necelé dvě hodiny později jsem skoro dospěla až místu, kde na mořském pobřeží stál hostinec, v němž jsme si spolu s Dougem dali schůzku. Okolí bylo přenádherné. Zlaté útesy přecházející zvolna v skalnaté pobřeží Pacifiku, stáda dobytka pasoucí se na zelených a sluncem zalitých úbočích kopců, hejna pelikánů vznášejících se vysoko nad hlavou, kteří se co chvíli shlukovali, aby se střemhlav vrhali do vln, nákladní loď zvolna plující na obzoru. Největší pozornost jsem však musela věnovat konvoji campingových vozů a náklaďáků, který se jen zvolna plazil silnicí a odmítal udělat místo rychleji jedoucím vozům.
Namlouvala jsem si, že bude daleko rozumnější projet tento úsek pomaleji a trochu si vydechnout. Jestli Doug do hostince dorazil dřív než já, počká na mě.
Během jízdy jsem znovu probírala celý případ a snažila se dát dohromady všechno, co jsem zjistila. Jestliže Lucas Drew neměl s Kerryiným zmizením nic společného, kdo tedy?
To, co se včera odehrálo před klinikou, mě skličovalo, protože mě jen utvrdilo v přesvědčení, do jaké míry jsou Hammondovi zaujati proti potratům. Lidé, kteří nutí své čtyřleté dítě pochodovat pod tabulkou s nechutným obrázkem mrtvého lidského plodu, se ve své víře asi sotva dají zviklat.
Tohle, a událost s nejstarší dcerou, která se odehrála před rokem, mě přivedla k zamyšlení, jak daleko by asi zašli, kdyby se ve spravedlivém hněvu rozhodli Kerry potrestat. Co když ji zabili? Co když Kerry právě teď leží pohřbená kdesi na pozemku jejich farmy, ubitá k smrti stejnými rodiči, kteří dohnali Moniku, aby vyhledala ochranu a přístřeší u výchovné poradkyně?
Tahle teorie se pochopitelně opírala o předpoklad, že Kerry opravdu otěhotněla a že se o tom její rodiče nějakým způsobem dozvěděli. O jejím těhotenství se po tom, co jsem zjistila od Lucase, dalo částečně pochybovat. Když to nebyl Lucas, kdo tedy zodpovídal za to, co se Kerry přihodilo, kdo?
Umínila jsem si, že zavolám Lindě Lundbergové hned, jak se vrátím do St.Paul. Středoškolská výchovná poradkyně už od začátku odmítala uvěřit, že Lucas s Kerry doopravdy chodil. S trochou štěstí si třeba všimla dalšího chlapce, který se kolem Kerry točil.
Musela jsem připustit, že Kerry mohla zmizet v důsledku náhodného únosu. Jestli tomu tak opravdu bylo, pak by mě obzvlášť mrzelo, že se mi to až dosud nepovedlo prokázat. Pokud byla vylákána z autobusu a unesena, zatímco si její rodiče pořád ještě myslí, že se zdržuje na táboře, ztěžuje to šanci na její vypátrání a záchranu. Jestli je vůbec ještě nějaká šance.
Navzdory Lucasově orientaci jsem se znovu vrátila k tomu, že Kerry se vyptávala své sestry na možné řešení nechtěného těhotenství, které údajně zaskočilo její nejlepší kamarádku. Určitě měla nějaký důvod, proč se ptala. Dívka v podobné situaci by asi opravdu hledala radu u sestry nebo přítelkyně. A navíc určitě existují poradny nebo zařízení, které vycházejí takovým děvčatům jako Kerry vstříc. Nebo své služby nabízejí pod nějakou záminkou. Nemohla jsem se zbavit dojmu, že Linda Lundbergová z Newton Prairie, která se na veřejnosti stavěla proti potratům, měla něco podobného na mysli. Uložila jsem si, že po návratu do Minnesoty se znovu zamyslím nad Kerryinou situací, vcítím se do jejího uvažování a zkusím objevit cestu, kterou si zvolila. Ale teď to na čtyřiadvacet hodin pustím z hlavy.
Minula jsem Nepenthe, vyhlášenou restauraci postavenou na pozemku, který svého času vlastnili Orson Welles s Ritou Hayworthovou. Stavba ze skla a sekvojového dřeva situovaná na útesech vysoko nad mořem. Projela jsem kolem přecpaného parkoviště a rozhlížela jsem se po místu, které mi Doug popsal. Projela jsem další zatáčkou. Vpravo jsem minula ukazatel s nápisem Ventana. Hned naproti odbočce na Ventanu na opačné straně silnice směrem k mořskému pobřeží bylo to, co jsem hledala – nově vybudovaná vozovka a informační tabule, která hlásala, že se jedná o příjezdovou cestu k hotelu Post Ranch Inn.
Odbočila jsem a vydala se úzkou silnicí podél polí. Vyjela jsem do kopce, kde jsem objevila parkoviště. Nestál tu ani Dougův vůz ani žádné služební auto carmelské policie. Takže jsem ho navzdory hlemýždímu tempu místní dopravy přece jen předešla. Odstavila jsem vůz na místo s časově omezeným parkováním a vstoupila do hotelu.
„Dobrý den. Vítám vás v Post Ranch Inn,“ usmála se na mě asi pětadvacetiletá dívka v recepci.
„Dobrý den. Pan Winthrop u vás zajišťoval rezervaci.“
„Vy jste určitě paní MacDonaldová, že?“ Přikývla jsem. „Mám pro vás telefonický vzkaz.“
Podala mi obálku. Otevřela jsem ji a unavenýma očima jsem se snažila zaostřit ručně psané řádky. Vzkaz přišel asi před dvěma hodinami. „Zdržel jsem se kvůli jednomu výslechu. Čekám, až se tu objeví právní zástupce. Udělej si pohodlí. Přijedu co možná nejdřív. S pozdravem Doug.“ Složila jsem lístek a vrátila ho do obálky.
Recepční přivolala službu pro odvoz zavazadel a řidič naložil můj kufr. Pak mě dopravil až k mému apartmánu. Post Ranch Inn není hotel v pravém slova smyslu; sestává z řady jednoduchých nebo zdvojených apartmánů usazených podél útesu nad mořem. Výstavba trvala asi jeden rok a celé pojetí stavby harmonovalo s přírodou. Jako hlavní konstrukční materiály použili dřevo, kov a spoustu skla. Mnohé z apartmánů měly zatravněné střechy a při zběžném pohledu se zdálo, že splývají s krajinou.
Apartmán, kde jsem se ubytovala, měl velmi prosté vybavení; postel, toaletní stolek, dvě křesla a malý stůl. Ale výhled byl skutečně luxusní. Celá jedna stěna ložnice byla prosklená, takže jsem měla pocit, jako bych se vznášela vysoko nad vlnami Pacifiku. Napadlo mě, kolik Doug za tohle místo asi zaplatil, ale pak jsem usoudila, že by mě to jen rozrušilo, kdyby mi to řekl.
Vybalila jsem si věci, pověsila šaty a vypila sklenici vody. Pak jsem otevřela posuvné dveře na balkon. Slunce zvolna klesalo k purpurové zamlžené čáře horizontu. Posadila jsem se na lehátko, natáhla se na záda, zavřela oči a naslouchala uklidňujícímu šumění vln narážejících na skalnaté pobřeží dole pode mnou a příležitostnému křiku mořských racků.
Počkám tady a odpočinu si, dokud Doug nepřijede, rozhodla jsem se. Určitě to nebude dlouho trvat.
Když jsem se vzbudila, byla tma a já se tetelila chladem ve vlhkém nočním vzduchu.
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Když se Doug objevil v hotelu se skelným pohledem a spoustou omluv, bylo už po desáté. Po probuzení jsem se ještě stihla osprchovat, převléknout se a vysušit si vlasy. Nabrala jsem nové síly a bylo mi mnohem líp než odpoledne, kdy jsem přijela.
Doug mi vysvětlil, že ho zdržel výslech šestnáctiletého mladíka, kterého ten den zadrželi při vykrádání obchodu. Ukázalo se, že tenhle ptáček má na svědomí řadu dalších obchodů s vybavením bytů v celém okolí. Chlapec se po zatčení rozhodl vypovídat. A vyzpíval toho spoustu.
„Ten kluk nám uspořádal hotový koncert. Připadal jsem si jak čestný host.“ Doug mi položil prst pod bradu, pozvedl ji a políbil mě zlehka na rty. „Ale věř mi, že bych byl raději tady s tebou.“
Nemohla jsem se na něj zlobit. Dělal jen svoji práci, a na jeho místě bych se zachovala stejně. Bohužel oba máme zaměstnání, které nikdy netrvá od devíti do pěti a je bez nároků na volné víkendy.
Povečeřeli jsme v hotelové restauraci. Dala jsem si předkrm ze smažených krevet, zelený hrášek a salát s kozím sýrem, grilovaného lososa a čokoládovou pěnu. Doug si objednal stejné jídlo kromě hlavního chodu. Neodmítá maso, takže měl jehněčí plátek s rozmarýnou. Všechno bylo elegantní, ale drahé, přinejmenším stejně tak jako v Minnesotě – čtyři chody za pevnou cenu pětačtyřiceti dolarů na osobu, plus víno a spropitné.
„Je to tu prostě perfektní,“ řekla jsem, „ale já nejsem zvyklá na takový přepych. Nemůžu si pomoct, ale mám trochu provinilý pocit, protože tě to přijde na spoustu peněz.“
„A tebe celá ta cesta sem za mnou nestála ani deseticent, vid?“
Usmála jsem se, i když jsem si v duchu si říkala, že Monika Hammondová mi výdaje za letenku a pronájem vozu nikdy nebude moci uhradit. „Hm, tak mě napadá, že dnes večer se tu odehrává nejdražší rande v historii lidstva.“
„Ale vyplatí se mi do posledního centu.“ Doug odložil dezertní lžičku a podal mi ruku.
Po večeři jsme se chvíli procházeli podél útesů. Mlha se už z větší části zvedla. Pozorovali jsme zář měsíce a stíny mraků odrážející se na vodní hladině a pod hvězdami vysoko na nebi jsme si šeptali svá přání. Noc byla naprosto tichá až na neslyšné šumění vln a cinkání zvonkohry kdesi v dálce. Zdálo se mi, jako bych se ocitla v jiném čase a prostoru a moje jinak bdělá ostražitost mi napovídala, že tohle s normálním běžným životem nemá pranic společného.
Měj se na pozoru, Devon, měj se pořádně na pozoru, varovalo moje podvědomí. Nenech se zmást touhle romantikou, abys později nelitovala.
Zachvěla jsem se. Náhle jsem si uvědomila vlhký, studený vzduch pronikající do mých kostí. Vrátili jsme se do útulného pokoje, kde mě Doug zabalil do pokrývky a pevně si mě přitiskl ke své hrudi. Cítila jsem jeho teplý dech jemně ovívající mé čelo a slyšela jeho srdce, pravidelně a hlasitě tepající v jeho hrudi. Seděli jsme takhle dlouhou dobu a povídali si.
Vyprávěl mi o chlapci, kterého vyslýchal. Výrostek, který se dostal na šikmou plochu, mu připomněl vlastního mladšího bratra. Doug byl z toho celý sklíčený.
Já mu řekla o Monice a její sestře Kerry Hammondové. Jejich příběh mě přiměl, abych si vybavila chladné a strohé prostředí mé rodiny.
Zatímco mi Doug uvolnil sponu držící můj koňský ohon a zlehka se probíral mými vlasy, povídali jsme si, jak těžké je najít si čas na udržení milostného vztahu, když on je policista a ona soukromá vyšetřovatelka.
Oba jsme se časem naučili dívat se na život a lidi kolem dost cynicky, jednak proto, že jsme měli takové profese, a taky proto, že jsme oba prožili citelnou osobní ztrátu. Usoudili jsme, že ve skutečnosti takoví nejsme a oba jsme zatoužili po citovém oživení, abychom byli zase stejní jako kdysi.
Už mi bylo docela teplo. Pro jednou jsem potlačila své negativní emoce, odhodila přikrývku, objala Douga kolem krku a políbila ho na ústa. Chutnal trošku slaně, báječně hřál a bylo mi s ním moc příjemně. Pak mi pomohl zbavit se i dalších kusů oblečení.
A když bylo po všem, ještě hodně dlouho do noci jsme si povídali a povídali.
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Když jsem se v pondělí ráno objevila v kanceláři, Sam už seděl u stolu a pilně se věnoval měsíčnímu vyúčtování. Vrátila jsem se v neděli nočním letadlem a zaspala jsem.
„Nazdárek, zlatíčko,“ pozdravil mě, když jsem si odložila kabát. „Ať koukám jak koukám, nikde tu nemůžu najít ten seznam výdajů, cos mi slíbila na dnešní ráno. Že ty sis to vzala s sebou domů, co?“
A do háje, vždyť já na ty výdaje, které jsme měli s tím lajdáckým stavitelem, úplně zapomněla! „Lituju, Same, ale…“ Můj partner se ovšem neusmál; při vystavování měsíčních účtů byl vždycky nerudný, zvlášť když viděl, kolik jich zůstalo neproplacených. Omluvila jsem se a vysvětlila mu, že přes víkend jsem odjela mimo město. Řekla jsem mu jen, že jsem navštívila Lucase Drewa v Hollywoodu; to, co jsem dělala později, byla moje osobní záležitost.
„Prokrista, Devon, to ses táhla takovou dálku jen proto, aby sis promluvila s klukem toho děvčete? A on se z něj navíc ještě vyklube buzík!“ Praštil pěstí do účetní knihy. „Kdo podle tebe zatáhne takový fiasko?“
„Klid, Same. To ‚fiasko‘ si zaplatím ze své kapsy, takže si s tím nemusíš lámat hlavu. Z firemních peněz nebudu požadovat ani niklák.“
„Ale proč bys tam teda proboha –“ Hluboká vráska mezi Samovým obočím se náhle vyhladila. Zeširoka se usmál. „Aha, už mi to došlo. Že ty ses vypravila za tím policajtem, abyste si to spolu rozdali, co?“
„Tedy, Same, občas jsi hrozný hulvát.“ Cítila jsem, jak mě polévá horko. „Nejela jsem za ním jen proto, abychom si to spolu rozdali, prostě je nám spolu dobře.“
„Ale nepopíráš to, že ne? Odskočila sis do Carmelu, aby ses s tím chlápkem sešla.“
„Ne, až do Carmelu jsem jezdit nemusela.“ Nebyla to vlastně lež; Big Sur leží dobrých čtyřicet kilometrů jižně od Carmelu.
Konečně měl důvod k úsměvu; to, že se Samovi podařilo nahlédnout do mého soukromí, mu zvedlo náladu. „Hele, kočičko, to je koneckonců tvoje starost. Já se nestarám o to, co vyvádíš ve svým volným čase.“ Zhluboka si lokl kávy. „Ale do oběda budu mít tady na stole zprávu o všech výdajích.“
Tiše jsem zaklela, ale zmizela jsem v kanceláři a dala se do sepisování výdajů, které Sam požadoval. Pak jsem mu tu zprávu hodila na stůl.
„Něco za něco,“ řekl Sam, natočil si židli k tiskárně, utrhl vytištěný list a podal mi ho. „Tumáš, pěkně si to prohlédni. Zrovna si říkám, že v dnešní době modlení a běhání po protestních akcích vynáší docela slušný prachy.“
Přelétla jsem tisk, který přehledně informoval o majetku reverenda Edwarda Bealea nacházejícím se na území okresu Stearns. Tiše jsem hvízdla.
„Tyhle pozemky vlastní Beale s manželkou a tyhle patří těm dvěma skupinám protipotratových aktivistů. Ovšem ve skutečnosti za těmi skupinami stojí on sám. Co je napsáno na ně, patří vlastně jemu.“
„Výborně, Same.“
„Navíc jsem si udělal pár telefonátů a vyhrabal další špínu. Ten jeho dům v Newton Prairie je největší barák, co tam postavili. Tři sta sedmdesát čtverečných metrů zastavěné plochy. Je to doslova palác a stojí kus dál od hlavní okresní silnice. Mají tam pět ložnic a čtyři koupelny.“
„Vzpomínám si, že jsem cestou z města projížděla kolem. Před ním je veliká kruhová příjezdová cesta a garáž pro tři vozy. Napadlo mě, komu asi patří.“ Podívala jsem se, na kolik okresní odhadce tuhle nemovitost ocenil. „Cože, tři sta čtyřicet pět tisíc? Propána, Same, to opravdu musí být palác. Za tuhle cenu se dají tady ve městě pořídit čtyři normální domy.“
Reverendu Edovi se dokonce podařilo obejít placení daně z majetku, protože využil toho, že neziskové organizace daň neplatí. Přejela jsem prstem celý seznam. „Zjistil jsi něco o těch dalších nemovitostech?“
Sam se zapýřil. „V St. Cloud má obytný dům. Celkem šest bytových jednotek v blízkosti dělnické čtvrti. V Rockville vlastní dva menší domy, pravděpodobně činžáky a k tomu zdravotnické zařízení.“
„Zdravotnické zařízení?“
„No jo, docela malé, jen dvě ordinace. Řekl bych, že to nemusí být špatný nápad, pořídit si takovou ordinaci. Doktoři pěkně včas platí nájemné a moc často nemění své působiště.“
„A co je tohle na konci seznamu, ta stavba s velkým pozemkem?“
„Farmářský dům a pole v jižní části okresu Stearns? To fakt nevím, možná farmaří nebo si to pořídil čistě pro svý potěšení. A dvě stovky akrů v těchhle končinách – to zas není moc velká farma.“
„Velice zajímavé.“
„To jsou fakta, pusinko. Ale i tak by mě moc zajímalo, co tohle má společnýho s tou naší pohřešovanou holkou.“
„Nemám zdání, Same, opravdu nevím. Možná vůbec nic.“ Ale přesto jsem byla ráda, že jsem viděla ten seznam. Aspoň jsem si potvrdila předchozí úsudek; reverend Ed Beale je totiž odporný a nenasytný pokrytec, který láká z lidí peníze na pochybné protestní akce a strká si je do vlastní kapsy. Složila jsem tisk a vrátila se do kanceláře, abych si vyřídila několik telefonátů.
 
Linda Lundbergová nebyla doma, takže jsem jí na záznamník namluvila vzkaz, ať se mi ozve hned, jak se vrátí. Doktorka Barbara Hansenová byla na sále, ale během půl hodiny se mi ozvala. Zeptala jsem se jí, do jaké míry by mohli pomoci šestnáctileté těhotné dívce, která si přeje potrat a obává se o tom informovat rodiče.
„Podle platných zákonů pro takové děvče bez vědomí rodičů tady na klinice nemůžeme udělat vůbec nic. Může se však obrátit na soud, aby ji zplnoletnil.“
„Co by pro to měla udělat?“
„Vyhledá právníka, o kterém je známo, že pro tyhle případy má uši. A poví mu, co ji potkalo. Přesvědčí ho, že je natolik vyspělá, že může činit vlastní rozhodnutí a on ji prohlásí za plnoletou. To je v podstatě všechno.“
Hezky se to poslouchá, ale mám dojem, že v praxi to bude obtížnější. Prostě jsem si nedokázala představit dívku podobnou Kerry, jak se obrací na právníka, jen aby ji dostal z maléru.
„Není to zas tak obtížné, jak si myslíte,“ namítla doktorka Hansenová. „Existuje řada organizací, které těmto děvčatům pomáhají. Některé třeba jen zařídí vycestování do jiného státu, kde jsou mírnější předpisy.“
„A jak taková dívka najde podobnou organizaci?“
„Mezi lidmi se o nich ví. Některé dokonce inzerují, hlavně ve Zlatých stránkách nebo v rubrikách vybraných deníků. Některé ženské kliniky tenhle styk s nimi dokonce zprostředkovávají. Mě samotnou taky šíleně deprimuje, když postižené dívce musím říct, že jí nemůžu pomoct a pošlu ji pryč. Některé jsou na tom opravdu moc špatně.“
Poděkovala jsem Barbaře a ve Zlatých stránkách nalistovala santpaulský telefonní seznam. Pak jsem si ještě prohlédla ranní vydání St. Paul Pioneer Press a Minneapolis Tribune. Vyzkoušela jsem všechna telefonní čísla, kde nabízeli potraty, ale dověděla jsem se jen velmi málo potřebných informací.
Pak jsem si uvědomila, že Kerry Hammondová možná čerpala z jiného zdroje. Jestli opravdu potřebovala tento druh pomoci, pak se vší pravděpodobností otevřela místní deník nebo lokální telefonní seznam.
Zavolala jsem na informace v okrese Stearns a požádala operátorku, aby mi přečetla seznam inzerátů z místních Zlatých stránek. Snad se ten den nudila nebo operátorky na malém městečku jsou celé žhavé, jen aby splnily přání svých zákazníků, ale ta žena mi našla všechno, co jsem potřebovala.
V úvahu připadaly pouze tři inzeráty. První byl z kliniky v St. Cloud, která lehla popelem. Druhá byla poradna pro plánované rodičovství z okresu Hennepin, ale s těmi jsem už mluvila. Teprve třetí inzerát mě zaujal.
„Je to veliký inzerát, zabírá čtvrtinu stránky,“ řekla operátorka. „Chcete, abych vám ho přečetla celý?“
„Kdybyste byla tak hodná, byla bych vám vděčná.“
„Tak poslouchejte. Nahoře je velkými písmeny napsáno: Zaskočilo vás nechtěné těhotenství? Uvažujete o interrupci?
Pod tím drobnějšími titulky: Pokud jste nezletilá, nenechte se odradit přísnými minnesotskými zákony. Volejte pět pět pět patnáct dvacet. Diskrétně vám poradíme.“
„Je tam někde uvedený název té poradny?“
„Je tu jen drobnými písmeny A.P.R. Podle toho se nedá na nic usoudit.“
Poděkovala jsem operátorce a zavěsila. Zírala jsem na poznámky – „Nenechte se odradit přísnými minnesotskými zákony“. To vypadá na organizaci, na níž Barbara Hansenová narážela. Dost možná je právě tahle A.P.R. cestou, která mě přivede k pozadí potratů prováděných mladistvým dívkám.
Vytočila jsem to číslo. „Asociace pro plánované rodičovství,“ ozval se ženský hlas.
Zahrála jsem nedospělou dívenku, zaskočenou neplánovaným těhotenstvím. „Můj kluk se na mě vykašlal hned, jak jsem mu řekla o dítěti a našim doma to v žádném případě říct nemůžu. Zabili by mě.“ Ze všech sil jsem se snažila, abych působila dojmem vystrašeného mláděte. „Chci si to nechat vzít. Ale v televizi jsem viděla ten požár na klinice v St. Cloud, a teď se bojím.“ Jednou nebo dvakrát jsem popotáhla v domnění, že to tak bude znít přesvědčivěji. „Četla jsem váš inzerát… no, napadlo mě, že byste mi třeba pomohli se z toho dostat.“
„Vím přesně, jak ti je, má milá,“ ozval se uklidňující, sympatický hlas. „Jako dívku mě potkala stejná věc. Kolik ti vlastně je?“
„Ehm, sedmnáct.“
„Nu, nemusíš se bát, voláš na správné číslo. A.P.R. ti pomůže vyřešit tvůj problém.“ Dala mi adresu na předměstí St. Cloud. „Přijeď sem k nám hned, jak budeš moci a pohovoříš si s naší poradkyní. Slibuji ti, že se budeš cítit daleko líp než předtím.“
„Ale já se nepotřebuju s nikým radit. Jde mi jedině o ten potrat. Můžete mi to zařídit?“
„Pomůžeme ti, jak nejlépe budeme umět. Stačí, když k nám přijdeš. Dostaneš se k nám sama, nebo ti máme zařídit dopravu?“
„Má vlastní auto, ale –“
„To je výborné, má milá. Dokážeš nás najít?“
„Myslím, že vás bez problémů najdu, ale –“
„Pak se tedy určitě ukaž. Jak se jmenuješ?“
„Ale já po vás jen chci telefonní číslo nebo adresu, kam bych se mohla obrátit, aby mi udělali ten potrat! Nešlo by, že byste mi to třeba řekli do telefonu?“
„To nemůžeme, má milá.“ Obdivovala jsem tu ženu u telefonu. Ani jednou se nenechala vyvést z míry; její hlas zněl vřele a útěšlivě. Ale zároveň mi neprozradila nic, co by se mi mohlo hodit. „Rady a informace podáváme pouze při osobním kontaktu,“ vysvětlila mi ta paní. „Ale nemusíš z toho mít obavy, jsme naprosto diskrétní.“
Vzhlédla jsem a všimla si Sama; stál ve dveřích mé kanceláře. Mračil se. Že bych to s těmi výdaji tentokrát přehnala?
„Ještě si to rozmyslím a ozvu se vám,“ řekla jsem do sluchátka a rychle zavěsila. „Co se děje, Same?“
„Mám nějaký nový zprávy,“ prohodil a vmáčkl se na jednu ze dvou židlí pro hosty naproti mému stolu. „Právě jsem mluvil se svým informátorem ze stearnského okresu.“
„A?“
„Mají tam další ohořelou mrtvolu. Nějaký chlapík na ni narazil na veřejné skládce někde poblíž vlastní farmy. Vypadá to na děvče kolem šestnácti let.“ Sam se zvrátil na židli. Zaslechla jsem, jak pod jeho váhou zaúpěla. „Někdo ji polil benzínem a zapálil. Moc toho z té holky prý nezbylo.“
„Proboha.“ Představila jsem si zuhelnatělou mrtvolu a žaludek mi prudce poskočil. „Je možné, že by to mohla být Kerry Hammondová?“
„To nevím. Tak daleko se ještě nedostali. Zdá se, že jim nějakou chvíli bude trvat, než zjistí totožnost, když se vezme v úvahu v jakém stavu ta mrtvola je. Nejspíš budou muset vycházet z dentálních záznamů.“
„Jak dlouho je ta dívka mrtvá?“
„Ještě se to neví jistě, ale zdá se, že dva, maximálně tři dny.“ Sam si prohlížel ruce. To, že postrádal svou jinak obvyklou dobrou náladu, mě znepokojovalo. Pojala jsem podezření, že mi neřekl všechno.
„Zjistili asi ještě něco víc, že, Same? Něco, podle čeho soudíš, že ta dívka je Kerry.“
„Bojím se, že jo.“
„Tak ven s tím.“
„Ta holka nezemřela na popáleniny. Spíš to vypadá, že vykrvácela, a někdo ji dodatečně polil a zapálil.“
Cítila jsem, jak mi podél páteře přeběhl ledový mráz. „Takže vykrvácela, říkáš? Jak?“
„Koroner si je jistý, že to děvče mělo potrat. A chlápek, co jí to udělal, zpackal, co se dalo.“
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„Bože, prosím, jen ať to není Kerry,“ opakovala Monika Hammondová už asi podvacáté od chvíle, co jsem ji vyzvedla před ubytovnou a vydaly jsme se na cestu. „Bože, prosím, jen ať to není Kerry.“ Zavřela oči a opakovala si tu větu jako dětskou říkanku.
Spolu s Monikou jsem se rozjela na sever, abychom se podívaly na ostatky té dívky. Obě jsme se strachovaly, aby se neukázalo, že se opravdu jedná o Moničinu sestru. Když jsem vjížděla na parkoviště před sídlem okresní prosektury, stiskla jsem volant mého vozu, až mi klouby na rukou zbělely. Rozhodně jsem se necítila v pohodě.
„Bože, prosím, jen ať to není Kerry.“
 
Když jsem vyprávěla Monice o mrtvém těle nalezeném na území stearnského okresu, upozornila jsem ji, že může trvat dny, možná i týdny či měsíce, než se oběť podaří identifikovat. Pokud by se ovšem Monika nerozhodla předat oficiálním místům jméno své sestry. Kdyby to udělala, vzali by Moničiny dentální záznamy a porovnali by je s chrupem té mrtvé dívky. V takovém případě by se ovšem Hammondovi o celé záležitosti dověděli, což si moje klientka rozhodně nepřála.
„Co kdybych tam zajela a na místě se podívala, jestli je to ona?“ zeptala se Monika. „Takhle bychom hned věděli, na čem jsme a nemuseli bychom Kerryino jméno oznamovat na policii, ne?“
„Podívejte, Moniko, mám pocit, že ani netušíte, do čeho se chcete pustit. Pokud jste nikdy předtím žádné mrtvé tělo neviděla, myslím, že byste neměla začínat pohledem právě na mrtvolu v takovém stavu.“
„Ale já už viděla mrtvé lidi. Vím, jaké to je,“ ohradila se, vzdorovitě se napřímila a narovnala se v ramenou. „Byla jsem na pohřbu babičky Hammondové, a to mi bylo teprve pět. A od té doby jsem viděla ještě dobrého půl tuctu takových mrtvol.“
„To se vůbec nedá srovnávat, není to totéž.“ Po pravdě řečeno mi americký zvyk naposledy se rozloučit pohledem na zemřelého, připadá poněkud morbidní, a to i za předpokladu, že tělo je kosmeticky upravené a obličej vylepšený nánosy vosku a make-upu. Až já zemřu, chci, aby mě prostě jen hezky rychle dopravili do krematoria. Nepřeji si, aby o mně někdo po mé smrti prohlašoval, že díky draze zaplacené kosmetické fasádě i po smrti vypadám „jako živá“. Když si mě někdo bude chtít připomenout i potom, co zemřu, musí se spokojit s mým popelem.
„Vím, že to nebude stejné,“ nedala se Monika. „Nejsem přece hloupá, ne?“ V hlase jí zazněl bojovný tón.
„Nikdo přece neříká, že jste hloupá. Poslyšte, Moniko, chápu, že je to pro vás těžké. Vím, že o svou sestru máte strach.“ Položila jsem ruku na její paži, ale ucukla.
„Chci to, opravdu to chci.’Musím to podstoupit, copak to nechápete? Já prostě musím vědět, co se Kerry přihodilo. Začínám z toho pomalu bláznit.“
 
Takže jsem se nechala přemluvit, abych Moniku odvezla na prosekturu okresu Stearns. Doktor Grabowski, asistent koronera, s nímž jsem už předtím jednala po telefonu, nás vedl chodbami. Když jsme procházeli kolem sálů, snažila jsem se nemyslet, co se skrývá za jejich dveřmi. Podívala jsem se na Moniku; byla bledá, mlčela a tvářila se velmi vyděšeně. Bylo mi jasné, jak jí je.
„Nejdřív se zhluboka nadechněte,“ radil doktor Grabowski. „A potom se na ni pořádně podívejte.“ Zastavili jsme se u stěny s chladicími boxy, která mi trochu připomínala bezpečnostní schránky na zavazadla někde na autobusovém nádraží. Ale tyhle schránky neobsahovaly uschovaná zavazadla; každá z nich byla tak hluboká, aby dokázala pojmout mrtvé tělo. „Ta mladá žena není díky popáleninám zrovna v moc dobrém stavu. Budete se muset pečlivě dívat, abyste ji dokázala identifikovat.“
Monika nejisté přešlápla. „Jste si jistá, že o to ještě stojíte?“ zeptala jsem se Moniky.
„Jo, jasně, to bude v pořádku. Dělejte, ať to mám za sebou.“
Kývla jsem na doktora, který odemkl jednu ze zásuvek a vytáhl ji. Uvnitř pod ušpiněným plátnem spočívalo tělo. Do chřípí mě udeřil mrtvolný pach. Přikryla jsem si ústa a s námahou polkla.
„Připravena?“
Snažila jsem se nedýchat, když z mrtvoly shrnul prostěradlo a nechal ho přehozené přes střední část těla. Skoro se mi nechtělo věřit, že ten ohořelý škvarek byl ještě před několika dny živou lidskou bytostí. Vlasy úplně chyběly. Zčernalá kůže byla samý puchýř, jako když se nechá kuře příliš dlouho na rožni. Na několika místech, kde chyběla svalová tkáň, vyčnívaly obnažené kosti. Netušila jsem, jestli to způsobil oheň nebo tělo ohlodala zvířata do doby, než bylo na skládce objeveno; a ani jsem o tom nechtěla přemýšlet. Nařídila jsem si, že se mi nesmí udělat zle, podívala se stranou a znovu těžce polkla.
 
Pozorovala jsem Moniku, která stála vedle. Dívala se zpříma před sebe, s otevřenými ústy a z obličeje se jí vytratila veškerá barva. „Já – já –“ Zapotácela se. Kolena jí poklesla a zdálo se, že se složí na podlahu. Chňapla jsem po ní, ale už jsem jen stačila zmírnit pád.
Spolu s doktorem Grabowskim jsme ji popadli za paže a odnesli na koženkovou pohovku venku na chodbě. Položili jsme ji na záda a zvedli nohy. Pak jí lékař pod nosem přidržel malou lahvičku se čpavkovou solí. Monika se vmžiku probrala a odvrátila hlavu od štiplavého zápachu. Zprudka se nadýchla čerstvého vzduchu. Nebo lépe řečeno toho, co se v těchto místech dalo za čerstvý vzduch považovat.
„Už je to v pořádku, Moniko,“ řekla jsem a kapesníkem jsem jí osušila zvlhlé čelo. „Už je to pryč.“ Už je to pryč, až na noční můry, pomyslela jsem si. Nenaléhala jsem, aby se vyjádřila k totožnosti mrtvé, dokud jí znovu nezčervenaly tváře.
Když se vzpamatovala, požádal ji doktor, aby se posadila a spustila hlavu mezi kolena, dokud nezmizí závratě.
Asi po deseti minutách vzhlédla a prohlásila: „Neřekla bych, že je to Kerry. Tahle dívka se mi zdá o dost menší.“
„Jak vysoká je Kerry?“
„Dost, řekla bych. Aspoň sto sedmdesát jedna. Možná i sto sedmdesát tři.“
Nechala jsem ji na pohovce a zašla za doktorem. Podíval se do pitevního protokolu. Monika měla pravdu. Mrtvá měřila pouze kolem sto padesáti centimetrů. Kerry Hammondová to tedy určitě nebyla.
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Moniku jsem odvezla zpátky před ubytovnu poblíž Minnesotské univerzity a vrátila se domů. Tu noc jsem se co chvíli budila; zdálo se mi, že mě kdosi honí úzkou chodbou, kde se všude kolem povalovaly doutnající mrtvoly. Neznámý držel v jedné ruce kanystr s benzínem a v druhé planoucí pochodeň. Probudila jsem se zalitá potem. Srdce mi divoce bušilo.
Po neklidné noci mě sužovaly obavy, že Kerry Hammondovou postihl stejný osud jako to děvče, které jsem viděla v márnici okresu Stearns. Teď už mi bylo naprosto jasné, že kdosi v této části státu obchází zákon, který v případě interrupce provedené nedospělým dívkám vyžaduje souhlas rodičů a zakazuje pokoutné potraty. Kdosi neznámý se svými chabými lékařskými znalostmi měl jenom v posledním roce na svědomí nejméně dvě dívky, když počítám i tu, o níž mi vyprávěla Linda Lundbergová. Nezbývalo než doufat, že Kerry se neobrátila na podobného packala.
Čím déle byla Kerry pohřešovaná, tím víc narůstala pravděpodobnost, že je po smrti. Abych byla upřímná, nevěděla jsem přesně, kde bych ji měla hledat. Zbývala jediná věc, na kterou jsem se ještě pořádně nezaměřila; měla bych se podívat, co se skrývá za tím inzerátem, který se objevil v místním telefonním seznamu. Hned druhý den časně zrána jsem opět vyrazila na sever, tentokrát zjistit, co je zač ta Asociace pro plánované rodičovství. Už jsem si připadala jako ten řidič autobusu odsouzený k pendlování na více než stokilometrové vzdálenosti mezi St. Cloud a Twin Cities.
Z výjezdu na sever jsem se chtěla vrátit co nejdřív, takže jsem se ani přinejmenším nenamáhala ukázat se to ráno v kanceláři. Prostě jsem naskočila do vozu a vyrazila po silnici 1-94.
Sídlo Asociace pro plánované rodičovství jsem podle adresy, kterou mi dala ta žena po telefonu, bez problémů našla; byl to malý šedivý domek v sousedství západní části St. Cloud. Na stavení jsem nenašla žádné zvláštní označení.
Zaparkovala jsem na ulici v místě vzdáleném asi půl bloku a asi třicet minut jsem ten dům pozorovala. Až do jedenácté se nic nedělo. Pak před vchodem zastavil poslední model chrysleru modré barvy. Z místa pro řidiče vystoupila udržovaná žena ve středních letech oblečená do kalhotového obleku z černého polyesterového úpletu. Mladičká dívenka s rezatými vlasy v džínách a ve zlatavém svetru se objevila na opačné straně vozu. Starší žena naznačila dívce, aby ji následovala a obě zmizely v šedém domku za hlavními dveřmi.
Pojala jsem podezření, že ta žena může být jedna z poradkyň, o níž se zmínila recepční, když jsem kontaktovala Asociaci pro plánované rodičovství. Seděla jsem dál a v duchu si představovala, jak se rusovláska tam uvnitř v malém domku připravuje na potrat, který jí může být i osudným. Nevypadala víc než na patnáct, takže zákrok tady v Minnesotě nemohl být legální, i kdyby ho provedl lékař s licencí. S jedinou výjimkou, ovšem, že by ta žena v kalhotovém kostýmu nebyla poradkyně, ale dívčina matka.
Jak by mi právě teď pomohlo, kdybych se mohla změnit v nedospělou dívku! Sice jsem poctivě cvičila a hlídala si postavu a vždycky si dávala pozor, abych svou citlivou pleť nevystavovala účinkům slunce, ale musela jsem uznat, že téměř polovinu svého věku prostě nezakryju. Ale co, vždyť i ženy kolem třicítky dokáže zaskočit neplánované těhotenství, nebo ne? A jestli tady doopravdy provádějí potraty, možná vyhoví i ženě mého stáří, která nechce cestovat až do Twin Cities. Rozhodla jsem se, že zajdu dovnitř a zjistím, jak to tam vypadá.
Vstoupila jsem do místnosti, která dřív bývala obývacím pokojem, ale teď ji upravili jako přijímací kancelář. Nikde nevisela žádná tabule s označením místa. „Jsem tady dobře na Asociaci pro plánované rodičovství?“ zeptala jsem se recepční s orlím nosem, hnědými vlasy a nakadeřenými kudrlinkami.
„Ano, jste tu správně. Mohu vám nějak pomoci?“
„Myslím, že ano. Přišla jsem na pohovor s poradkyní pro těhotné.“
Podívala se do objednávkové knihy, která ležela otevřená na stole. Nebyly v ní skoro žádné zápisy. „Jak se jmenujete?“
„Devon, Devon MacDonaldová. Ale bohužel nemám předem domluvenou schůzku. Nevěděla jsem, že je to nutné.“
Podívala se na mě. Měla téměř zelené oči; napadlo mě, jestli jsou takové od přírody, nebo je to díky zabarveným kontaktním čočkám. „Ale to nevadí,“ usmála se. „Tu schůzku se vám pokusím zařídit. Beztak dnes ráno nemáme příliš plno. V kolikátém jste měsíci?“ Rozpoznala jsem její uklidňující, chlácholivý hlas, který jsem slyšela včera z telefonu. Když budu mít štěstí, snad mě ona sama nepozná.
Už jenom fakt, že recepční nedělala kolem mého věku žádné problémy, mě trochu zarazilo. Jak je vidět, tahle asociace nebo co to je, se nezaměřuje jen na nezletilé těhotné dívky. „Asi dva měsíce,“ odpověděla jsem a modlila se, aby mi nechtěli udělat těhotenský test nebo nedejbože rovnou celé vyšetření. „Prostě jsem se rozhodla dát to pryč. Říkám si, že bude nejlíp se toho co nejdřív zbavit, ne?“
„Nu, pak jste se obrátila na správné místo, má milá. Jen se támhle pěkně posaďte a já zjistím, jestli paní Bartzová má čas, aby vás přijala.“ Vyťukala nějaké číslo a prohodila pár tichých slov do sluchátka. Pak zavěsila a usmála se. „Chviličku vydržte.“
Posadila jsem se na jedno ze tří křesel s látkovým potahem. Na mahagonovém stolku leželo několik výtisků Good Housekeeping a Woman s Day, časopisů pro ženy a o vedení domácnosti, a také stoh magazínů Reader‘s Digest. Žádné radikální čtení. A už vůbec ne přitažlivé pro dospívající dívky.
Asi po deseti minutách se náhle objevila žena, kterou jsem předtím viděla vystupovat z chrysleru a představila se jako paní Bartzová. Následovala jsem ji do místnosti, která dřív sloužila jako ložnice. Teď tu byly dva stoly, několik židlí a televizor s velkou obrazovkou. Na stěnách visely veliké fotografie miminek a batolat, všechny bílé pleti, zdravé a rozkošné. Jen jeden obrázek představoval dítě s rodiči; pohledný mladý pár se procházel na pobřeží. Za ruku vedli batole s blonďatými vlásky.
„Prosím, posaďte se a udělejte si pohodlí, Devon.“ Paní Bartzová ukázala na čalouněnou židli postavenou přímo proti jejímu stolu, otočenou proti obrazovce. „Smím vám říkat Devon, že?“ Přikývla jsem, i když ona mi nenabídla, abych i já ji oslovovala křestním jménem.
„Hned na začátku vás chci ubezpečit, že u mě najdete plné pochopení. Říkáte tedy, že jste dva měsíce těhotná a uvažujete o interrupci, ano?“
„Hmm. Můj přítel si mě nechce vzít a já si nedokážu představit, že bych na všechny starosti zůstala sama s dítětem.“
„Vaše pocity jsou naprosto pochopitelné, Devon, a něco takového nepotkalo jen vás.“ Naklonila se blíž. „Ale ráda bych věděla, jestli skutečně víte, co takový potrat obnáší –“ Upřeně se mi zahleděla do očí. „Uvědomujete si vůbec, že vaše rozhodnutí podstoupit interrupci znamená zároveň smrt pro vaše dítě, vraždu tvorečka, který vzešel z vašeho masa a krve?“ Celá jsem ztuhla a zvolna mi začínalo svítat. „Možná jste ani neuvažovala o dalších možnostech, které by pro vás mohly být přijatelnější.“ Paní Bartzová vztáhla ruku a sevřela mi dlaň – snad aby se pojistila proti tomu, kdyby mě napadlo vzít do zaječích? Na zavalitých prstech měla dva masivní zlaté prsteny; jeden s věnečkem drobných diamantů a druhý s vybroušenými smaragdy. „U nás, v Asociaci pro plánované rodičovství, vám pomůžeme vypořádat se s vaším těhotenstvím tím nejvhodnějším způsobem.“
„Počkejte, já –“
„Neříkejte zatím nic, Devon. Poslouchejte mě ještě chvíli. A dívejte se.“ Uvolnila sevření, rychle se otočila a zmáčkla knoflík na televizoru.
V následujících deseti minutách jsem se musela dívat na demonstrační film, který přibližoval průběh potratu v pokročilém stadiu těhotenství. Počítačovou animací tam předváděli záběry čtvrcení lidského plodu a vytahování kusů tkáně ven z dělohy. Mužský hlas přitom vysvětloval, jak krutá muka „dítě“ pociťuje, když jsou mu „uvnitř těla matky doslova trhány jednotlivé údy“.
Odvrátila jsem oči od té příšerné podívané a raději se soustředila na to, abych si ujasnila, proč tohle paní Bartzová spolu s Asociací pro plánované rodičovství dělá. Bylo zřejmé, že využívají inzerce ve Zlatých stránkách, aby přivábili ženy, které zaskočilo nechtěné těhotenství a které hledají cestu, jak si obstarat potrat… a následně je zastrašují tímhle nechutným filmem. Takto tedy dosahují svého cíle zabránit interrupci a přesvědčit postižené, aby své děti donosily. Představila jsem si dívku v Kerryině věku, která je podrobena takovému nátlaku a otřásla jsem se.
Film vyvrcholil stupňujícími se srdceryvnými tóny. Paní Bartzová stiskla vypínač. Opět se hnala po mé dlani. Rychle jsem ucukla a složila ruce do klína. „To, co jste teď viděla, je velmi znepokojující, že, Devon?“
Nedělalo mi problémy s ní v tomhle souhlasit.
Poradkyně se povzbudivě usmála. „Moc mě mrzí, jestli jsem vás rozrušila, ale my z Asociace pro plánované rodičovství věříme, že ženy musí poznat celou pravdu, abychom –“
„Omluvte mě, prosím, paní Bartzová.“ Vyskočila jsem. „Mohla bych si na chvíli odskočit?“ Spoléhala jsem se, že těhotné ženě neodepře, když projeví přání požít toaletu.
„Ach. Ale jistě, jsou to druhé dveře zleva na chodbě.“
V umývárně jsem namočila papírový ručník do studené vody a přitiskla si ho na zavřená oční víčka a přemítala, co udělám dál. Balancovala jsem na okraji svých schopností ovládat se. Byla jsem v pokušení vyříkat paní Bartzové, co si myslím o tom vlezlém demonstračním filmu a o jejich povedeném inzerátu v telefonním seznamu. Zbytek mého zdravého rozumu mi však napovídal, že tím bych ničeho nedosáhla, ulevila bych si, ale zároveň bych promarnila šanci, že Kerry najdu. Zůstala jsem v umývárně tak dlouho, dokud jsem si neuspořádala myšlenky a nezklidnila se.
Když jsem se vrátila do místnosti s televizorem, měla paní Bartzová společnost. Videozáznam už zase běžel, a tentokrát ho sledovala rudovláska, kterou jsem předtím viděla. Seděla za stolem, tiše plakala do zmačkaného kapesníku a poočku sledovala dění na obrazovce. Urostlá žena s vlasy pepř a sůl spletenými na šíji do uzlu se nad ní skláněla a držela ji kolem chvějících se ramen.
„Pojďte sem, Devon, a posaďte se,“ vyzvala mě paní Bartzová. Když jsem vstoupila do místnosti, otočila se ta druhá žena a pohlédla na mě. Zatajil se mi dech a na okamžik jsem zaváhala, když jsem poznala Helenu Bealeovou, manželku reverenda Eda. Rychle jsem odvrátila oči a doufala, že mě nepoznala.
Snažila jsem se chovat přirozeně. Posadila jsem se na židli proti paní Bartzové a dávala si pozor, aby mi Helena přímo neviděla do obličeje. Neměla jsem ponětí, jestli si reverendova žena uvědomila, kdo jsem, nebo kde mě před nedávnem zahlédla, ať už to bylo na náboženském shromáždění v Newton Prairie nebo při demonstraci aktivistů před ženskou klinikou v Minneapolis. Tehdy nebyl jediný důvod, proč by zrovna mě měla odlišovat od ostatního davu. Ale ani tak jsem nestála o to, abych jí poskytla příležitost studovat mé rysy a dospět k poznání, že mě už někdy předtím spatřila.
„Tady máte brožurku, kde se dočtete, jak se vaše dítě vyvíjí.“ Paní Bartzová otevřela knížečku s vyobrazením vývoje lidského plodu. Rozložila ji v místě, kde byl popsán dvouměsíční zárodek. „Jen se podívejte, srdíčko vašeho děťátka už tluče. A dokonce se dá poznat, jestli je to chlapec nebo děvčátko. Poslechněte si, co tady píší…“
Nechala jsem ji klevetit a dovolila jí, aby mi předčítala ukázky z textu a vysvětlovala další obrázky. Soustředila jsem se, abych vyslechla co možná nejvíc z toho, co Helena Bealeová hustila do malé rusovlásky na opačné straně místnosti. Film právě skončil a bylo jasné, že na dívku, kterou Helena oslovovala Melisso, hluboce zapůsobil. Děvče se usedavě rozplakalo a táhle naříkalo.
„Já – já myslím, že asi máte pravdu.“ Melissa si vyčistila nos a s námahou vyrážela další slova. „Udělám, co mi radíte.“
„Uvidíš, Melisso, že nebudeš litovat. Nikdy by sis neodpustila, žes usmrtila vlastní dítě. Vždyť na ně čekají v mnoha dobrých rodinách a budou je mít rádi.“
„Když je – je to všechno tak těžké.“
„Jistě, teď se ti to zdá těžké, ale vždyť to potrvá jen pár měsíců z celého tvého života.“ Helena ji pohladila po vlasech.
„Ale potom nestihnu včas udělat závěrečné zkoušky a –“ Dívka se znovu rozplakala.
„Ale ano, stihneš. Budeš dál studovat a vůbec nic nezmeškáš. A po roce, když si na tohle všechno vzpomeneš, pochopíš, že ses rozhodla správně a budeš se z toho radovat… protože poznáš, že ses zachovala v souladu s Božím přikázáním.“
„Devon! Devon, posloucháte vůbec, co vám říkám?“ Rychle jsem obrátila pozornost k paní Bartzové, která se tvářila rozhořčeně.
„Omlouvám se, já – na chvilku jsem se zamyslela. Co jste říkala, prosím?“
„Vysvětlovala jsem vám, že pokud nemáte možnost se o dítě řádně postarat, pomůžeme vám vyhledat dobrou rodinu, která by je adoptovala. A jestli máte finanční problémy, zařídíme vám sociální pomoc.“
„Děkuji,“ přikývla jsem a vstala. „Ještě pořádně nevím, co udělám. Budu o tom přemýšlet.“ Potřásla jsem oprstýnkovanou rukou, sebrala brožurku a hnala se ke dveřím. Před Helenou Bealeovou jsem odvrátila obličej.
Když jsem opouštěla místnost, zaslechla jsem Melissu říkat cosi v tom smyslu, aby o tom, že je těhotná, neinformovali její rodiče.
„Toho se nemusíš bát ani v nejmenším. Necháme si to pro sebe. Nikdo jiný se o tom nedoví.“
 
Posadila jsem se za volant svého vozu a uvažovala o tom, čeho jsem právě byla svědkem. Bylo zřejmé, že jsem se vydala po naprosto nesprávné cestě. Asociace pro plánované rodičovství vůbec nebyla organizací provádějící ilegální potraty, takže bylo jasné, že Kerry Hammondové tady nepomohli. Z toho tedy vyplývá, že Asociace pro plánované rodičovství nemá na svědomí smrt té neznámé dívky, kterou jsem spolu s Monikou viděla. Ale kdo tedy?
Ale stejně to všechno musí dávat nějaký smysl. Snahou asociace bylo bránit potratům, ne je provádět. A protože v asociaci pracuje i Helena Bealeová, je logické, že Asociaci pro plánované rodičovství musí financovat protipotratové hnutí vedené reverendem Edem. A jestli je do toho zapletený i reverend Ed, pak je jisté, že tu musí být nějaký způsob, jak z celé téhle záležitosti vytěžit velké peníze.
Pohledem jsem zabloudila k modrému chrysleru odstavenému před šedým domkem a vzpomněla jsem si, že Melissu sem dopravila paní Bartzová. Předtím se ty dvě určitě nikdy neviděly.
Byla v tom ta autobusová zastávka, ano. Paní Bartzová se setkala s Melissou na autobusové zastávce. Vybavila jsem si slova té prodavačky z novinového stánku – že si všimla řady dívek, které přijely autobusem a později se setkaly s ženou, která občas přicházela v doprovodu další ženy či muže, a že ty dívky s nimi odjely.
Z přihrádky na rukavice jsem vytáhla fotografický přístroj a nasadila jsem na něj teleobjektiv. Pak jsem popojela kousek blíž k domu a počkala, až paní Bartzová pojede na oběd. Když přicházela k vozu – tentokrát s ní Melissa nebyla – namířila jsem fotoaparát z okénka a udělala jsem asi půl tuctu snímků.
Mé záběry by nikdy žádnou soutěž nevyhrály, ale pro mé potřeby byly dostatečně ostré. Nastartovala jsem vůz a vyrazila směrem do centra St. Cloud.
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Z fotoservisu, kde mi na počkání udělali snímky, jsem zamířila přímo na autobusovou zastávku. Vyhledala jsem Molly; seděla za pultem ve stánku a prodávala noviny. Na sobě měla plandavou bílou košili s ramenními vycpávkami a našitými pestrými kapsami, tmavězelené kalhoty a do hnědých vlasů si vzadu uvázala zelenou stuhu o odstín světlejší než kalhoty.
Když jsem dorazila na místo, před stánkem stála řada lidí, takže Molly musela sklapnout svůj obligátní paperback; vedle pokladny odložila pirátský výtisk The blooding od Josepha Wambaugha. Predátora už asi dočetla a teď se vrhla na další krvák. Počkala jsem, až obsloužila všechny zákazníky a pak přistoupila k pultu.
Molly mě okamžitě poznala. „Nazdárek. Vy jste to privátní očko, že?“
Přikývla jsem. „Jistě. Jsem Devon MacDonaldová.“
„Už jste našla to děvče, co jste tady posledně hledala?“
„Stále na tom ještě dělám.“
„Mám tady pořád ještě tu vaši vizitku.“ Molly se usmála a stiskla knoflík na pokladně. Vyjela zásuvka. Zvedla černou plastikovou misku na drobné a vylovila moji navštívenku. „Vidíte? Pořád se koukám po tý blondýnce, jak jsem vám slíbila, ale neřekla bych, že se tu ukázala.“ Vrátila kartičku zpátky a zásuvku přirazila.
Muž v pomačkaném hnědém pršiplášti si z držáku na průčelí stánku vzal jeden výtisk Minneapolis Tribune a pozvedl ho. „Kolik?“
„Pětatřicet.“ Do Mollyiny natažené dlaně položil tři deseticenty a jeden pěticent a odešel. Prodavačka namarkovala částku a drobné vhodila do pokladny.
Z kabelky jsem vytáhla tři snímky, na které jsem zachytila paní Bartzovou a podala jí je. „A co tahle žena? Viděla jste ji tady někdy?“
Molly si fotografie chvíli prohlížela. Pak se odvrátila, aby obsloužila dva zákazníky. Obrázky položila nahoru na pokladnu a prodala balíček peprmintové žvýkačky, čokoládovou tyčinku s mandlemi a tři časopisy. Pak se k nim opět vrátila. „Jo, jo, tuhle jsem tady kolem určitě zahlídla, a nebylo to jenom jednou.“ Podle hlasu bylo znát, že je vzrušená. „Je to ta, o který jsem vám už říkala, víte? Jedna z těch, co si odtud odvážely ty děvčata z autobusu.“
„Byla tu taky dnes ráno? Nesetkala se tu s takovou zrzkou ve zlatavém svetru?“
„Hm – no jo, máte pravdu. Už si na ně vzpomínám. Ta holka vystoupila z autobusu a koupila si Cosmopolitan chvíli předtím, než se k ní ta ženská přihlásila. A ještě si vybavuju jedno: napadlo mě, že to děvče je na takový čtení moc mladý, že třeba Seventeen by se pro ni hodil daleko líp.“
„Tak mockrát díky, Molly. Moc jste mi pomohla.“
„Není zač.“ Naklonila se přes pultík, lokty si opřela o hromádku časopisů a zašeptala: „A o co vlastně jde? Máte páru, co se mezi nima peče?“
„Ještě si nejsem jistá,“ odpověděla jsem, „ale zdá se mi, že to bude spojené s nějakým poradenstvím pro mladé těhotné dívky.“
Vykulila oči a její dychtivý úsměv se vytratil. „Vy myslíte, že ta drobná zrzečka čeká děcko?“ Pokrčila jsem rameny. „Zatím je to pouhá domněnka.“
„Propána, tedka jsou ty holky čím dál tím mladší, no ne?“
„Občas mi to taky tak připadá.“
„No proč by taky ne po tom všem, co si můžou přečíst a na jaký věci se koukají v televizi. Chci teda říct, co má takový čtrnáctiletý nebo patnáctiletý mládě co číst takový Cosmo, ne? Vždyť tam píšou jen takový věci, jak nejlíp si to užít a nebo jak odlákat cizího manžela a podobně. Ty děti si z toho berou špatný příklad.“
Kdoví? Třeba má Molly pravdu. Ale jestli podle mého názoru někoho ovlivňuje četba, pak je to právě Molly. Když jsem opouštěla autobusovou zastávku, všimla jsem si, jak se rozhlédla, jestli jsou v dohledu nějací zákazníci. Když nikoho nezahlédla, sáhla po knížce, otevřela ji a ponořila se znovu do světa násilí.
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Zastavila jsem se poblíž východu z autobusové zastávky a z telefonní budky jsem zavolala doktorce Barbaře Hansenové na kliniku v Minneapolis. O Asociaci pro plánované rodičovství už slyšela a potvrdila moje domněnky, které jsem získala při své dopolední návštěvě. „Lidé z téhle Asociace pro plánované rodičovství těm nedospělým těhotným dívkám jen vymývají mozky,“ povzdechla si. „To jejich plánované rodičovství není nic jiného než další drzost protipotratového hnutí. Ale neděje se to jen v St. Cloud. Slyšela jsem nejméně o dalších čtyřech městech, kde mají kanceláře.“
„Vzpomínáte si, kde?“
„Počkejte, podívám se do kartotéky.“ Telefonní linkou se neslo otvírání kovových zásuvek a šustění papíru. „Patřím do skupiny usilující o prosazení liberálního potratového zákona a jde nám o to, abychom jim takové počínání zatrhli,“ řekla Barbara, když se vrátila k přístroji. „Nebo je aspoň chceme přinutit, aby přestali nabízet služby, které maskují jako rodičovské poradenství nebo zprostředkovávání potratů. Vydáváme informační bulletin a zrovna teď mě napadlo, že jsem v posledním čísle něco o téhle Asociaci pro plánované rodičovství četla.“ Následovalo další přehrabování v papírech. „Výborně, tady to je. Našla jsem to. Píše se tu, že naše představenstvo vzneslo protest proti Asociaci pro plánované rodičovství v Sioux City ve státě Iowa, ve Wichita ve státě Kansas, v Eau Claire ve státě Wisconsin a v Pierre v Jižní Dakotě.“
„To všechno jsou města na Středozápadě poblíž farmářských oblastí.“
„Máte pravdu, ale tohle nemusí být jejich jediná působiště. Zdá se, že jich mají daleko víc. Tihle lidé mají spousty peněz, abyste věděla. Některé mladé ženy, které takhle zmanipulovali, to parádně odnesly.“
„V jakém smyslu?“
„Vím nejméně o dvou případech, kdy přemluvili mladé dívky, aby nepodstoupily interrupci v raném stadiu těhotenství, kdy je tenhle zákrok pro ženu nejšetrnější. Ukázalo se ovšem, že ta děcka se nedokázala se svým stavem smířit. Jedna, patnáctiletá, si však i přesto potrat přála… a to už byla skoro v pátém měsíci. Nemohla ovšem najít lékaře, který by jí v tak pokročilém stupni těhotenství potrat udělal. Proto se rozhodla, že si to udělá sama. Dopadlo to tak, že jí museli odejmout dělohu.
Další dívce bylo šestnáct. Před rodiči se jí těhotenství podařilo utajit, protože nosila volné šaty a skoro nevycházela z pokoje. Nakonec doma porodila, úplně sama, a novorozeně chtěla spláchnout do záchodu.“
„Proboha,“ zděsila jsem se.
„Hm. Lidi z téhle asociace možná vypadají neškodně, ale není to tak. Jejich počínání může mít katastrofální následky.“ Zaslechla jsem ránu způsobenou zabouchnutím zásuvky. „Poslyšte, Devon, budu už muset končit; čekají na mne pacientky. Ale doufám, že přijdete na něco, co je zarazí. S radostí bych ty parchanty viděla mimo hru.“
 
Po pětačtyřiceti minutách jsem byla zpátky v Newton Prairie. Před žlutým domem Lindy Lundbergové jsem zastavila u chodníku. Zdálo se, že už skoro všechny okenice natřela; jen vstupní schodiště ještě čekal nový světlehnědý kabát.
„Vítám vás, pojďte dál,“ přivítala mě výchovná poradkyně mezi dveřmi.
Vysvětlila jsem jí, že se dlouho nezdržím, ale že mám pár otázek, které bych jí ráda položila.
„Právě ukládám nákup. Pojďte se mnou do kuchyně, jestli chcete. Musím dát pár věcí do mrazáku, než úplně roztají.“
Následovala jsem Lindu do zadní části domu a ocitla se v útulné kuchyni, kde jsem se vtěsnala na židličku v jídelním koutě a pozorovala ji při práci. Kuchyňka stejně jako dům zvenčí ladila do žluté; ta veselá barva byla očividně Lindina nejoblíbenější.
Linda vytáhla z nákupní tašky sáček pomerančů a položila ho na umakartový stůl pískové barvy. „Ještě jste Kerry nenašla?“
„Ještě ne.“ Pověděla jsem jí o cestě do Los Angeles, kde jsem se setkala s Lucasem. „Kerry tam ovšem nebyla. A – no, Lucas tvrdí, že o ní neslyšel. Přísahá, že spolu nikdy nic neměli a… hm, docela mu to věřím. Jestli Kerry opravdu otěhotněla, pak si nemyslím, že Lucas je otcem.“
Linda uložila do mrazáku pár balíčků se zmraženými brambory, zavřela dvířka a posadila se naproti. Odhodila si rezavé vlasy z čela, podívala se na mě a povzdechla si. „Měla jsem tušení, že Luke to být nemůže,“ řekla. Pozvedla jedno obočí, jako by se mě chtěla zeptat, proč i já o tom pohledném chlapci smýšlím stejně; měla už asi hodně dlouho podezření, že je gay. Ale já Lucasovi dala slovo a tak jsem raději držela jazyk za zuby.
„Jen tak mimochodem,“ řekla jsem, „zajímalo by mě, jestli víte něco o dalších chlapcích, kteří se o Kerry zajímali.“
Znovu vstala a dala se do vybalování suchých potravin. Makaróny, slané pečivo, předvařenou rýži a kukuřičné lupínky rovnala do skříňky ze světlého dubového dřeva. „Ne, nemyslím, že bych o někom věděla. Jak jsem vám už řekla předtím, Kerry ani Moniku moc dobře neznám. V Kerry jsem vždycky viděla plaché, velmi tiché děvče.“ Linda otevřela vedlejší skříňku a pustila se do další tašky plné konzerv, které stavěla na poličky. „Předpokládám, že chlapci o ni zájem měli, Kerry je přece velmi hezké děvče – ale nikdy jsem neviděla, že by na to reagovala.“
„Hm, to jsem jen tak vystřelila od boku.“ Vytáhla jsem snímky, které jsem pořídila ráno. „A ještě jedna věc. Poznáváte tu ženu? Měla by se jmenovat paní Bartzová.“ A nebo taky ne. Bartzová může být klidně falešné jméno.
Podala jsem jí fotografie. Linda si je přidržela pod kuchyňským lustrem. „Měla bych ji znát?“
„To nevím. Pracuje jako poradkyně na lince, která podává informace těhotným dívkám. Domnívám se, že Kerry se na ni mohla obrátit. Zdá se, že asociace, v níž působí, se úzce váže k Newton Prairie, takže by mě spíš překvapilo, kdyby paní Bartzová byla zdejší.“
Linda mi vrátila obrázky. „Bohužel ji nepoznávám.“
„Víte alespoň něco o Asociaci pro plánované rodičovství?“
„To je něco podobného jako Plánované mateřství?“
„Ne tak docela.“ I když je tu jistá podobnost mezi názvy obou organizací.
„Lituji. Myslím, že vám dneska moc platná nebudu.“
Opustila jsem Lindin útulný domov a padla na mě deprese. Pořád ještě jsem nenašla klientčinu sestru. Taky jsem neměla jistotu, jestli ta dívka je vůbec těhotná. A když ano, stejně jsem nevěděla, kdo je otcem dítěte. Kromě toho jsem netušila, kam se poděla, jestli se opravdu obrátila o pomoc na Asociaci pro plánované rodičovství.
Nasedla jsem do vozu a vyrazila jsem z města. Uběhla půlka odpoledne. Když si pospíším, stihnu přijít včas na večeři, kterou pořádá Sam u nich doma. Rose mě pozvala a prozradila mi, že přijde Lael se svou rodinou. Ona i Sam se třásli nedočkavostí, až se budou moci pochlubit maličkým Aaronem a já je nechtěla zklamat.
Když jsem nechala město za zády a odbočila na úzkou okresní silnici, která mě měla dovést až do St. Cloud, začala jsem si v hlavě všechno rovnat. Dejme tomu, že Kerry vytočila číslo, které našla ve Zlatých stránkách stejně jako já. Potom by bylo pochopitelné, proč v St. Cloud vystoupila z autobusu a setkala se tam s paní Bartzovou nebo někým jiným z Asociace pro plánované rodičovství a odjela s nimi do šedivého domku na úvodní pohovor. Všechno to bylo nastrojené tak, aby dívka Kerryina naturelu dospěla k názoru, že o interrupci už vlastně nestojí. Slyšela, koneckonců, podobné argumenty, na které byla zvyklá ze své rodiny a z kostela.
Ale co když to bylo trochu jinak? Co když se třeba v tom domku setkala s Helenou Bealeovou, manželkou Kerryina duchovního? V tom případě by se dívčiny vyhlídky na utajení celé věci smrskly na minimum. Měla by potom ještě šanci, že se její tajemství nedoví ani rodiče, ani lidé ve městě?
Ledaže… ledaže by jí Helena Bealeová navrhla jiné řešení. Snažila jsem se rozpomenout, co ta vysoká reverendova žena dnes ráno vykládala mladičké, rudovlasé Melisse… něco o tom, že najdou domov pro její novorozené dítě.
Zabrala jsem se do myšlenek natolik, že jsem si toho ani nevšimla; můj vůz se zvolna stáčel na levou stranu. Nakonec jsem přejela žlutou středovou čáru. Strhla jsem volant vpravo a ucítila, jak se mi na vyježděných kolejích v asfaltu rozkmitalo jedno kolo. Do háje, ulevila jsem si. Přece nemůžu mít prázdnou pneumatiku! Vždyť jsem docela nedávno zaplatila šest stovek za nové obutí!
Podívala jsem se za sebe na silnici a zabočila ke krajnici. Bylo víc než jisté, že levá přední pneumatika je skoro prázdná. Sehnula jsem se, abych se pořádně podívala. Lesklý stříbřitý hřebík vězel v dezénu pneumatiky. Taková věcička způsobí, že vzduch z pneumatiky pozvolna uniká, až se vyprázdní docela. Aspoň, že to půjde opravit, utěšovala jsem se. Otevřela jsem kufr, abych vytáhla rezervu a hever. Blahopřála jsem si, že jsem nechala vyměnit i stařičkou rezervní pneumatiku, když vůz byl v servisu.
Když jsem vyjímala rezervu z kufru, zaslechla jsem za zády zachřestit štěrk. S úlevou jsem si oddechla. Možná mi s tím někdo pomůže. Když budu mít štěstí, podaří se mi přemluvit nějakého farmářského synka, aby mi tu rezervu přehodil.
Otočila jsem se a zahlédla starou zablácenou dodávku, která přibrzdila kousek ode mě. Zastavila a dveře na obou stranách se rozlétly. Objevili se dva muži. Úsměv mi zamrzl na rtech. Přes dolní polovinu obličeje měli přetažené roušky. Tmavé brýle a čepice s kšiltem jim zakrývaly oči a vlasy. Nezdálo se, že zrovna tihle mi pomůžou.
Zatajila jsem dech. Otočila jsem se ke kufru a zběsile pátrala po heveru. Nahmátla jsem ho a zamávala jím před obličeji nezvaných hostů.
„Čubko!“ zaječel ten vyšší a vrhl se na mě. Prudce jsem švihla heverem a zasáhla muže do předloktí.
Než jsem mu však mohla zasadit další ránu, chňapl po heveru ten druhý a zvrátil mi ruku dozadu. Ucítila jsem prudkou bolest v lokti a zápěstí. Povolila jsem sevření. Hever dopadl na zem.
„Chyť ji!“ křikl ten menší v džínách a červené bundě.
Muž, kterého jsem praštila heverem, mě popadl a povalil na zem. „Ty zatracená čubko!“ Udeřila jsem se do obličeje a ucítila pachuť krve a štěrku. Vyplivla jsem prach, chviličku ležela a čekala, až mě útočník přestane pevně tisknout. Pak jsem se v prachu otočila a švihla kolenem vzhůru. Kopla jsem ho do rozkroku, ale ne tak silně, jak jsem doufala. I tak zaječel, ale napřáhl paži a otevřenou dlaní mě naplocho uhodil do obličeje. Hlava mi třeskla o zem. Před očima se mi zatmělo a znovu jsem chutnala krev. V lebce mi dunělo a zmocnila se mě nevolnost.
Chlápek v červené bundě se předklonil a chytil mě za nohu. Ten, co jsem ho nakopla, mě popadl za druhou a společně mě odvlekli za můj vůz, aby na nás ze silnice nebylo vidět. Svetr se mi roztrhl a nahá záda mi rozedřel ostrý štěrk.
Myšlenky mi tančily jako pominuté a nezdálo se, že v tu chvíli dokážu rozumně uvažovat. Pořád jsem jen myslela na to, že oni jsou dva, mají větší sílu než já, a já jsem sama, a zdaleka ne tak silná. Byla jsem vyděšená. Ale vždyť je pořád ještě bílý den, říkala jsem si. Kolem sice moc aut nejezdí, ale jistě si někdo všimne, že se tu něco děje. Určitě někdo zastaví a pomůže mi. Nebo že by ne?
Po silnici se blížil vůz. „Pomoc!“ zaječela jsem tak silně, jak jen jsem dokázala. „Pomozte mi!“ Prosím, vyslyšte mě! Zastavte, prosím, žadonila jsem v duchu a přála si, aby projíždějící řidič zastavil a zachránil mě. Ale auto jelo dál.
Větší z obou mužů se nade mnou rozkročil, zaklekl a mohutnými stehny mi přitiskl paže k tělu. Váha jeho těla mi drtila žebra a vytlačila mi všechen vzduch z plic. Na ústa a nos mi přitiskl dlaň. Ucítila jsem pach tabáku a potu smíšený spolu s krví a začala se dusit. Žebra se mi vzdouvala. Nemohla jsem dýchat. Bojovala jsem s panikou. „Koukej držet tu hubu zavřenou, čubko, nebo ti to zarazím jednou pro vždycky.“
Nemělo cenu se dál vzpírat a snažit se vymanit. Zvolna odtáhl ruku a já zalapala po vzduchu. Polkla jsem a zoufale se snažila, abych se nezakuckala. Kdybych jim vzdorovala natolik, že by se jim nepodařilo odvléci mě stranou z otevřené silnice, napadlo mě, pak se z toho možná dostanu. Tady si mě nedovolí ani znásilnit ani zabít. Nebo snad ano?
Silná stehna mi však neustále drtila hrudník a znemožňovala další pohyb. Dokonce jsem se nemohla ani pořádně nadechnout. Zaslechla jsem, jak se otevřely dveře mého vozu. Druhý z kumpánů prohledával vnitřek auta – ale proč? „Kruci! Nic tady není!“ prohlásil za pár minut. „Ta pitomá káča nemá dokonce ani zbraň!“
Sam na mě často naléhal, abych si koupila střelnou zbraň a naučila se s ní zacházet, ale vždycky jsem to odmítla. Nemám zbraně ráda. Kdybych svého partnera poslechla a zbraň měla v autě, ležela bych právě teď přitisknutá k zemi? Hm, řekla jsem si, asi bych opravdu měla mít v přihrádce na rukavice připravenou zbraň. Ale pravděpodobně bych dopadla stejně, na zemi, vyšachovaná jedním z těch gaunerů. A ten druhý by mi vlastní zbraní mířil na hlavu.
Chlapík v červené bundě přirazil dveře vozu a poklekl vedle do prachu. Ucítila jsem ostrý hrot, který se mi zabodl do pokožky pod bradou. Levou rukou mě popadl za vlasy svázané do ohonu a otočil mi hlavu tak, abych mu viděla do obličeje zakrytého rouškou. V pravici třímal krátkou stříbrnou čepel. Zamával mi jí před obličejem. Byla špičatá a ostrá jako skalpel. „Tak ty budeš furt strkat ten svůj rypák kam nemáš, holka. To se nám teda vůbec nelíbí.“ Měl hluboký chraplavý hlas. Zřejmě se snažil pozměnit svůj obvyklý tón. Pocítila jsem záblesk naděje. Uvědomila jsem si, že by se takhle nenamáhal, kdyby mě chtěl oddělat. Přitiskl mi špičku ostří vedle nosu. Kdybych sebou teď cukla, ta ohavná věcička by mě řízla. „Seš asi pěkně pitomá, ne? Kolikrát tě budeme muset varovat, abys vycouvala, ty děvko? No kolikrát, řekni?“
Zmocnila se mě hrůza, že mě pořeže, zohaví do konce života. Že by to bylo poslední varování?
Ruka s nožem se svezla níž a ostrá špička prořízla tkaninu. Na levém ňadru jsem ucítila ostré bodnutí. „Nedělejte to, ne,“ žadonila jsem. Muž se vzápětí nožem dotkl mého břicha a rozkroku. „Ne, neubližujte mi, prosím.“
Nenáviděla jsem se za takové doprošování, ale slova, která mi vycházela z úst, jsem zarazit nedokázala. Ležela jsem na zemi a prožívala stejné pocity jako spousty jiných žen v historii lidstva, které trpěly ve jménu násilí a mrzkého sexu.
Po fyzické stránce jsem si vždycky připadala silná a díky své postavě převyšující běžný průměr i sebejistá. A taky jsem si opakovaně představovala, jak bych asi zareagovala v podobné situaci. Nikdy jsem ovšem nepředpokládala, že bych musela čelit takovým hulvátům, z nichž každý vážil o dobrých pětadvacet kilo víc než já.
„Na něco sem se tě ptal, mrcho. Tak kolikrát ti to eště budeme řikat?“ Znovu mě chňapl za vlasy.
„Co – co ode mě chcete?“ Stálo mě spoustu úsilí, abych se nerozklepala.
„Chcem, abys vocuď vymázla. Vypařila se. Nikdy si neslyšela vo Newton Prairie, jasný? Nechcem, abys s tímhle roztomilým rypákem čmuchala kolem našich věcí, naší kampaně a toho, co se děje v kostele a ve městě. Jasný?“
Tak odtud vítr vane. Snažila jsem se aspoň zčásti si uchovat sebeúctu. „Udělal jste na mě dojem, vážený pane,“ řekla jsem. „Jako náboženský fanatik jistě nejlíp víte, jak lidem vysvětlit, co od nich čekáte.“
„Tyhle kecy tě můžou stát život, děvko.“ Zatajil se mi dech. Čekala jsem, že ucítím ostří nože.
Ten větší mě prudce udeřil do hrudi, až mi vyrazil dech, zatímco jeho společník s nožem v ruce mě zakrákal za vlasy a zvrátil mi hlavu do strany tak, až jsem zahlédla zablácenou krajnici silnice. Vzadu na šíji jsem ucítila podivné škubnutí. „Tak, tohle máš na památku, abys na nás hned tak nezapomněla,“ zavrčel ten s nožem.
Náhle mě oba pustili a rozběhli se k dodávce. Přitáhla jsem si kolena k hrudi a zhluboka nasála vzduch. Pak jsem se převrátila a posadila se. Celá jsem se roztřásla.
Když jsem zaslechla zvuk motoru, přinutila jsem se ke klidu. Proplazila jsem se kolem zadní části mého vozu právě ve chvíli, abych zahlédla dodávku, která se na místě otočila a vyrazila zpátky k Newton Prairie. Vozidlo bylo bez státní poznávací značky.
Rukama jsem si ohledala šaty i tělo v místech, kde se mě ti dva dotýkali. Zdálo se, že krev mi teče jedině z nosu, kam mě udeřil ten hromotluk. Skalpel mi zřejmě poškodil jen oblečení a podrápal kůži. Odnesla jsem to jen několika modřinami a povrchovými oděrkami, které se rychle zahojí. Pátrala jsem po dalších zraněních a děkovala Bohu, že jsem zůstala naživu.
Ohmatala jsem si záda a rukou jsem si přejela po šíji. Prsty mi na okamžik ztuhly. Až na ježaté strniště tam nebylo dočista nic.
S hrůzou mi to došlo; muž s nožem mi přece řekl, že udělá něco, na co hned tak nezapomenu. Vlasy svázané do koňského ohonu mi odřízl u samých kořínků. Byla jsem bez vlasů.
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Vyměnila jsem kolo a jako ve snu jsem dorazila do St. Paul. Nemělo smysl s tím chodit na místní policii. Útočníky bych stejně nedokázala identifikovat a navíc jsem Monice slíbila, že nikomu neprozradím, že pátrám po její sestře. Rozhodně jsem nestála o to, abych na policii musela vysvětlovat, proč jsem se potloukala v okolí Newton Prairie.
Po návratu do bytu jsem shodila šaty a nacpala je do nádoby na odpadky. Vlezla jsem si do vany s horkou vodou a přísadou do lázně na pocení a zkoušela jsem vyplavit si z těla všechny příšerné zážitky, které se ve mně nahromadily. Ta dnešní zkušenost mi v malém ukázala, jak se cítí znásilněná oběť.
Loužila a drhla jsem se, dokud mi pleť na těle nezrudla. Pak jsem se vydrbala velikou koupací osuškou a s pomocí malého zrcátka a kuchyňských nůžek jsem se pokusila zarovnat si vlasy vzadu na krku. Nikdy jsem si nemyslela, že mé vlasy mají nějaký obzvláštní sestřih, ale to, co mi zbylo na hlavě, vypadalo přímo úděsně. Nepovažovala jsem se za marnivou ženu, ale teď jsem si připadala jako zmrzačená. Podívala jsem se do zrcadla a chtělo se mi plakat.
Na sebelítost však nebyl čas. Měla jsem dobrou hodinu zpoždění. Už dávno jsem měla být u Shermanových na večeři. Najednou mě přepadl hlad – po jídle, ale ještě víc po společnosti a přátelském prostředí. Rychle jsem si nanesla make-up, abych zakryla místa, která zrudla potom, co mě ten velký chlap udeřil do obličeje. Pak jsem si natáhla svetr z velbloudí srsti a úpletové kalhoty a vyrazila jsem do Highland Parku vzdáleného necelých pět kilometrů.
 
Na prahu mě přivítala Rose a políbila mě na tvář. Nezaměnitelná vůně pečeného krocana se nesla domem a já si vzpomněla na Den díkůvzdání. Byla to příjemná vůně charakterizující šťastný domov a já cítila, že se pozvolna začínám uvolňovat.
„Omlouvám se za zpoždění,“ řekla jsem. „Trochu jsem se zdržela a dorazila pozdě domů.“
„Nic si z toho nedělej, Devon. Betty Crockerová beztak doporučuje, aby se krocan nechal trochu odstát, než se začne s porcováním. Tak jsem ho nechala chvíli odpočinout.“
„Krocan, to je pořádně slavnostní jídlo, Rose. Co tak najednou?“
„Slavíme, přece – je to první večeře našeho vnoučka u dědy a babičky. A to musí být na stole to nejlepší, i když on něco takového ještě nesmí.“
Rose mi pověsila kabát, vzala mě za ruku a vtáhla mě do obývacího pokoje. „Lael s Davidem už přece znáš, ne?“ Rosina dcera seděla spolu se svým manželem na gauči. Mile se na mě usmáli. „A tohle je náš Aaron.“ Rose se sklonila nad bílou záplavou v přenosné dětské postýlce a zlehka políbila spící děcko na vrásčité čelíčko. „No řekni, není to nejrozkošnější děťátko na světě?“
„Mami, prosím tě,“ napomenula ji Lael a zvrátila oči ke stropu. Ale i ona se radovala z babiččina nadšení.
Podívala jsem se na Aaronovu pusinku, která ve spánku prováděla sací pohyby. „Je opravdu rozkošný,“ řekla jsem a myslela jsem to vážně. Naklonila jsem se blíž a jemně jsem se dotkla jeho drobouké zaťaté pěstičky. Do pokoje se vloudil Sam a olizoval si prsty.
„Same! Říkala jsem ti už aspoň tisíckrát, abys toho ptáka nechal na pokoji, dokud ho nerozporcujeme,“ hubovala Rose. „Že tys snědl celou kůži, vid? Co já se kvůli tomu nazlobím.“ Sam se zatvářil nechápavě. „Řeknu ti, Devon, občas mě napadá, že tenhle chlap, za kterého jsem se provdala, nemá ani tolik rozumu co Aaron. Proč by si dělal starosti, že má vysokou hladinu cholesterolu? Já snad z něho dostanu vředy, ale on –“
Sam se na mě pozorně podíval. „Devon, proboha, cos to prováděla s vlasy?“
Rukou jsem si přejela strniště na krku. „Víceméně jsem byla skalpována.“
„Co se ti stalo?“
Popsala jsem mu celý svůj den, od návštěvy v Asociaci pro plánované rodičovství až po tu událost na silnici s ostrými hochy z protipotratového hnutí. Vynechala jsem jen tu pasáž, která mě k smrti vyděsila.
Samova reakce byla jako vždy velmi nabubřelá. Kdyby tak ty čápky dostal do ruky, udělil by jim takovou lekci, na kterou by do konce života nezapomněli. A uřízl by jim daleko důležitější součást těla než jenom vlasy. A taky by jim –
Rose se k nám přidala. Nevěděla, koho dřív chlácholit. „Devon, ty moje chudinko ubohá,“ politovala mě, sevřela mi ruku a pohladila mě po rameni. „To vaše věčné vyšetřování není vhodná práce pro ženu. Už jsem to Samovi říkala. Měl by si vyhlédnout nějakého muže – mladého muže, ostrého a samý sval. Vy dva máte sice mozky, ale se svaly, hm, to je už trochu jiná –“
„Proboha svatýho, Rose, nech to děvče na pokoji. Já se už o to postarám.“
„A co doktor, Devon, nemyslíš, že bys měla navštívit doktora, aby ses ubezpečila, že nebudeš mít nějaké trvalé následky?“
„Stačí mi pět minut. Jen pouhých pět minutek s těma grázlama někde o samotě, a pak bych jim…“ Sam začal brunátnět a Rose svoji pozornost okamžitě přenesla na manžela. Poskakovala kolem, poplácávala ho po rameni a prosila, aby se uklidnil. „Tohle ti přece za další infarkt nestojí, Same,“ vrkala, „zvlášť proto ne, že Devon je už mimo nebezpečí a bez újmy na zdraví. A vlasy jí časem dorostou.“ Pak spustila svou oblíbenou písničku z poslední doby – že by toho měl Sam raději nechat dřív, než zase dostane infarkt a pak už bude pozdě. Kdyby Rose prosadila svou, ani já, ani Sam bychom svou profesi soukromých vyšetřovatelů už nedělali.
Zprvu jsem obdivovala, jak Sam dokáže čelit Rosinu nátlaku a popichování, ale pak jsem si uvědomila, že si to vlastně nijak zvlášť nepřipouští; své ženě v tomto ohledu prostě nevěnuje žádnou pozornost. Na první pohled bylo jasné, že nebere zřetel na ty manželčiny požadavky, které mu jsou proti srsti, a dělá si přesně to, co sám chce.
A zatímco se Lael s manželem vyptávali, jak se to všechno sběhlo, zatímco si dělali starosti o moji bezpečnost a o Samův tlak, zatímco posuzovali Rosiny přehnané obavy, začínala jsem být vděčná za to, že nemám vlastní rodinu. Všechna ta pozornost na mě začínala silně doléhat. „Ten krocan docela určitě vystydne, nemyslíte?“ nadhodila jsem.
„Půjdu ho rozdělit na porce,“ vyskočila Lael. „Pojď, Davide, podej mi ruku.“ Mladí odběhli do kuchyně.
„Musím jim s tím pomoct,“ broukla Rose, která spíš měla obavy, aby v kuchyni bylo všechno po jejím. Odspěchala za nimi a nechala mě se Samem na pár minut o samotě, takže jsme si mohli probrat naše pátrání po Kerry Hammondová.
„Myslíš si, že ta ženská, ta poradkyně, jim dala tip, kde by tě měli hledat?“ zeptal se Sam.
„Hm, Linda Lundbergová se mnou po celou tu dobu souhlasila a nemyslím si, že by na mě chystala nějaký podraz. To spíš tam na Asociaci pro plánované rodičovství, Helena Bealeová mě mohla poznat a zařídit, aby mě po mém odjezdu sledovali. A taky je možné, že kdosi zahlédl mé auto zaparkované před Lindiným domem a dospěl k závěru, že začínám být nepohodlná. A dostal skvělý nápad vrazit hřebík do mé draze zaplacené nové pneumatiky a pak mě dojet cestou z města. Nemůže přece trvat věčně, než se taková pneumatika vyprázdní a já budu nucena zastavit.“
„Jo, ale stejně se mi nelíbí, jakým směrem se celé tohle vyšetřování ubírá, pusinko. Tihle svatoušci nehrají čistou hru, a mně se to ani trochu nezdá.“
Ani já nebyla nijak zvlášť nadšená z vývoje situace. Připomněla jsem však Samovi, že jsem převzala závazek, když jsem tohle pátrání rozjela a nemám sebemenší chuť z toho vycouvat. „No, samotnou tě v tom nenechám, holčičko. Někdo tě přece musí chránit.“
Potlačila jsem úsměv a bylo mi jasné, že Samova přítomnost mi pravděpodobně bude spíš na obtíž než k užitku. Dohadovali jsme se, dokud nás Rose nezavolala ke stolu a shodli jsme se jen jediném bodě. Kdybych se ještě někdy musela objevit v Newton Prairie, pak si raději se Samem vyměním vůz. V tomto městě moje honda nepochybně působí jako jakýsi hromosvod, který přitahuje nejrůznější maléry. V duchu jsem si uložila, že nesmím zapomenout hned druhý den ráno odvézt do opravny tu propíchlou pneumatiku; v žádném případě bych Samovi nedovolila, aby jezdil ve voze bez rezervy.
Večeře byla vynikající. Když jsem si naložila pořádnou porci propečeného masa a naběračku výborné omáčky, uvědomila jsem si, že od snídaně jsem nejedla. Rose nepodávala vypečenou šťávu – patrně proto, aby nesváděla Sama, který by si jí určitě dopřál spoustu, jen kdyby byla po ruce. Mně to ovšem nijak nevadilo. Nacpala jsem se jako had a hned jsem se cítila líp.
Po večeři jsem spolu s Lael zašla do obývacího pokoje. Lael přiložila malého Aarona k prsu a kojila ho. Zůstaly jsme chvíli o samotě, zatímco ostatní sklízeli se stolu a ukládali nádobí do myčky. Hlasité sání kojeného nemluvněte mi připomnělo hořkosladké vzpomínky na mého vlastního syna. Zamyšleně jsem uvažovala, jestli se ještě někdy dočkám dalšího dítěte.
„Ti lidé mi vždycky pořádně zpění krev,“ prohodila Lael a pohladila Aaronovu skoro lysou hlavičku. „Jací lidé?“
„Ti protipotratoví aktivisté. Všichni mají plné pusy řečí, ale ve skutečnosti ani nevědí, o čem vlastně mluví.“
Laelina ostrá reakce mě překvapila. „Chápu, že jejich zanícení pramení z úzkoprsých morálních základů jejich víry. Jediný problém tkví v tom, že to není jejich tělo, které je ve hře.“
„Sama jsem před několika měsíci měla velmi blízko k potratu,“ zašeptala Lael a obličej se jí zkřivil. „A nevím, co bych si počala, kdyby potrat nebyl legální.“
„Ale – to nechápu. Myslela jsem, že sis to těhotenství přála.“ Bylo víc než zřejmé, že svého syna zbožňovala.
„Přála jsem si to těhotenství, ale jen potud, pokud mé dítě bude zdravé. Měli jsme štěstí – každodenně za to děkuji Bohu – ale nechtěli jsme skončit jako Davidova sestra Faye.“
Lael mi vyprávěla o tragédii, která potkala její švagrovou. Faye před třemi roky porodila chlapečka postiženého Tay-Sachsovým syndromem, smrtelnou dědičnou chorobou, kterou trpí potomci židovských přistěhovalců z východní Evropy. „Adam prožil čtrnáct měsíců – příšerně bolestných čtrnáct měsíců pro něho i okolí. Ten malý ubohý tvoreček nepoznal ani na minutu, co je to život bez bolesti, ani na jedinou minutu.“ Laeliny tmavé oči se podlily slzami, když tohle říkala. „Nevím, jestli bych to přežila, kdyby něco podobného postihlo i Aarona.“
„Ale já myslela, že k propuknutí Tay-Sachsova syndromu musí mít dispozici oba rodiče.“
„Jistě. Věděli jsme, že David je nositel; nechal si udělat testy hned, jak jsme se to dověděli o Adamovi. Já šla na testy předtím, než jsem otěhotněla. A ukázalo se, že i já jsem geneticky zatížená.“
Aaron zneklidněl. Lael ho vzala do náruče a jemně ho houpala, dokud si neodříhnul. Pak ho položila zpátky na bříško.
„Uvažovali jsme o adopci,“ pokračovala, „ale v téhle době je to vysloveně problematické. Je málo dětí až na ty, které mají nějakou těžkou vadu. A právě proto jsme od toho ustoupili – hluboce obdivuji každého, kdo dokáže přijmout handicapované dítě. Vyžaduje spoustu trpělivosti, a právě ta mi schází. Takže jsme s Davidem všechno uvážili a řekli si, že to riskneme.“
„Jaká byla pravděpodobnost, že se Aaron narodí s tou nemocí?“
„Jedna ku čtyřem, že bude mít Tay-Sachsův syndrom. A dvě ku jedné, že bude nositelem.“ Setřela mléčnou bublinu z Aaronových rtů. „Nejhorší na tom je, že testy, podle kterých se pozná, že dítě je v pořádku, se dají udělat ze vzorku plodové vody až na konci čtvrtého měsíce těhotenství. A pak se musí čekat řada týdnů, než přijdou výsledky.“
Sam ani Rose se přede mnou o ničem podobném nezmínili; zajímalo mě, zda Lael s Davidem jim o tom vůbec řekli. „To muselo být strašné.“
„To čekání a nejistota, zda si dítě budu moci nechat, nebo jít na potrat, bylo nejhorší, co jsem v životě zažila.“
„Hm – je to hrozné, Lael. Netušila jsem to.“
Lael přejela rty hlavičku svého synka. „Bylo to děsné. Ale dovedeš si představit, o kolik by to bylo horší, kdyby nebyly povolené potraty?“
„Ne, nedovedu.“ A ani jsem o to nestála.
„Mrazí mě při pomyšlení, že by mi nějací samolibí idioti nařídili, že musím přivést na svět dítě, a pak jen přihlížet, jak trpí a umírá.“
Cítila jsem, jak se mi svírá hrdlo. O tom, jak dítě trpí a umírá, jsem věděla své a nikdy bych nikomu nepřála, aby ho potkalo něco podobného, dokonce bych to nepřála ani těm dvěma hajzlíkům, kteří mě dnes odpoledne přepadli.
Mezitím se ostatní vrátili z kuchyně a mě najednou přestaly bavit řeči kolem novorozeňátka. Lael i Davidovi jsem přála to nejlepší a události, které se vázaly k maličkému Aaronovi, mě rozesmutnily. To, co mi Lael vyprávěla, mě jen utvrdilo, že ve své práci musím pokračovat.
Zřekla jsem se moučníku s námitkou, že jsem snědla příliš mnoho krocana a nedokážu pozřít už ani sousto. Rose naléhala, abych aspoň počkala, než mi zabalí kousek krocana s sebou domů. Nevzpomínám si, že by mne někdy Rose nechala odejít domů po večeři bez balíčku s výslužkou. Občas mě napadlo, že moje nepříliš velká chuť k jídlu jí dělá stejné starosti jako Samova nenasytnost.
Bylo už po desáté, když jsem se konečně se všemi rozloučila a vykročila ke dveřím s alobalovým balíčkem v ruce. Jestli si pospíším, stihnu to do Dinkytownu a zpátky, a ještě se stačím do rána pořádně vyspat.
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Moniku Hammondovou jsem zastihla v dinky-townské Pizza Cellar při obsluze u stolů. Směna jí končila až ve dvě v noci, proto jsem si vybrala stůl v rohu, objednala si šálek čaje a počkala, až si najde pár minutek, abychom si mohly promluvit. Prostory Pizza Cellar se nacházely v suterénu jedné budovy hned naproti univerzitě. O patro výš byla pivnice.
Někteří hosté Pizza Cellar se chovali, jako by si tam nahoře pořádně přihnuli. „Hej, kočko, pocem!“ zaslechla jsem jednoho z nich volat na Moniku. „Copa tohle je sejrová pizza? Povídal sem přeci pořádnou porci sejra!“ Chňapl jí po sukni, ale Monika se obratně vytočila z jeho dosahu. Opilec na chviličku ztratil rovnováhu a přepadl dopředu, jen tak tak že nepadl obličejem do horkého pokrmu.
„Tohle je pizza se spoustou sýra,“ řekla Monika, připlácla na stůl účet a odkráčela.
Pohledem přelétla ostatní stoly. Když usoudila, že se hosté bez ní na chvíli obejdou, vklouzla na židli vedle mě.
„Ten otrava sem chodí nejmíň třikrát týdně a vždycky takhle vyvádí. Snad si myslí, že mu to dáme zadarmo, nebo co.“
„Vyřídila jste to s ním dobře.“
„Jo, na to, že mi pokaždé nechá pětadvacet centů, až moc dobře.“ Monika seděla s očima upřenýma na dveře do kuchyně. „Kdyby se tu ukázal majitel, přestanu si s vámi povídat a budu předstírat, jako že něco dělám. Nevidí rád, když sedíme s hosty a vybavujeme se s nimi. A já si nemůžu dovolit, aby mě vyrazil.“
„Tak si vezměte na chvíli přestávku. Mohly bychom si popovídat někde jinde.“
„Ne, teďka to nejde. V deset jsem měla volno, abych se navečeřela.“
Slíbila jsem tedy, že to vezmu zkrátka. Stručně jsem Monice vylíčila, co mě během dne potkalo a snažila se nezdůraznit závažnost střetu, který jsem měla s těmi dvěma chlapíky, co mi propíchli pneumatiku a pronásledovali mě za město.
Monika si okusovala nehet na palci. „Nemáte snad podezření, že jeden z nich mohl být můj bratr, že, Devon?“ Připadala mi tak mladičká a zranitelná.
„Ne, neřekla bych. Byli větší než Mike.“ Ale klidně to mohli být Mikovi parťáci, ti, které jsem zahlédla tehdy na náboženském shromáždění s reverendem Edem. Ale za Monikou jsem nepřišla proto, abych zjišťovala, kdo mě připravil o vlasy. „Zajímalo by mě, jestli jste nezaslechla něco o útulku pro svobodné matky někde poblíž Newton Prairie nebo o nějakém podobném místě, které vaše církev podporuje?“
Monika napůl vstala, když se dveře do kuchyně otevřely, ale potom, co se v nich objevila jen další servírka s podnosem plným sklenic, si zase sedla. „Ne, o něčem takovém jsem neslyšela,“ řekla.
„A co dívky z Newton Prairie, které otěhotní a neprovdají se? Co je s nimi dál?“
„No, myslím, že většina se opravdu provdá.“
„Za nedospělé otce svých dětí, že?“
„Hm, máte pravdu.“
„Znáte nějakou dívku, která si přesto nechala dítě a zůstala svobodná?“
Zavrtěla hlavou, ale pak se zarazila. „Jo, na jednu si přece jen vzpomínám – Jill Lesterová. Na čtyři nebo pět měsíců zmizela z města a tvářila se, jako že je na návštěvě u tetičky v Anglii. Pak se vrátila do školy, ale asi po dvou měsících se stala zvláštní věc.“
„Co se stalo?“
„Jill náhle přestala chodit do školy a pak už vím jenom, že zůstala doma a pečuje o malé dítě.“
„Vy myslíte o své vlastní dítě?“
„Hm, povídá se, že do Anglie vlastně vůbec nejela. Prý šla někam, kde porodila a dítě dala k adopci. Ale rodiče – přesněji řečeno lidé, kteří se rozhodli adoptovat její dítě – zjistili, že děcko nevidí, a tak ho vrátili.“
„Chcete říct, že je slepé?“
„Jo, správně. Slepé od narození. Domyslela jsem si, že to hned po narození nezjistili.“
„Takže adoptivní rodiče dítě odmítli, když na to přišli.“
„Aspoň takhle jsem to slyšela. Ale nevím jistě, jestli je to opravdu tak.“
„Chudák Jill. A její děťátko.“ Usrkla jsem čaje, ale byl už skoro studený. „Takže teď Jill žije doma v Newton Prairie.“
„No, je to kousek vedle. Její rodiče vlastní farmu a tak bydlí u nich. Nebo tam aspoň bydlela, co vím.“
Požádala jsem Moniku, aby si zkusila vzpomenout na další děvčata, která se na několik měsíců podobně jako Jill vytratila a použila podobnou výmluvu. „Nebo na některou, která se dostala do řečí.“ Sama jsem si vybavila několik dívek ze střední školy, kde jsem studovala. Jednu skutečně poslali pryč po dobu, než se její rodiče rozvedou, ale ani to ji při návratu neuchránilo před zlými jazyky.
Opilec spořádal polovinu pizzy, hodil na stůl čtvrťák a odpotácel se k pokladně. Monika sklidila se stolu, minci schovala do kapsičky v zástěře a znovu se posadila. „Pořád o tom přemýšlím. Vzpomínám si zhruba tak na tři čtyři dívky,“ řekla. Napsala mi jejich jména na rubovou stranu účtenky. „Ale nemám zdání, kam se poděly a taky bych nemohla přísahat, zda vůbec měly děti. Ale hodně se napovídalo kolem toho, kde jsou, a proč.“ Podala mi lístek. „Kdybyste se s nimi setkala, neříkejte jim, že jsem vám dala jejich jména, ano?“
„Pokusím se o to.“ Přečetla jsem si Moničin seznam. „Nevíte, jestli se některé z nich už neprovdaly?“ Pokud ano, pravděpodobně používají jiná příjmení, protože Newton Prairie určitě není baštou feminismu.
„Myslím, že Glenda Johnsonová se provdala. Slyšela jsem, že si vzala Wina Milsteada z okresní mlékárenské společnosti. Slečna Lundbergová o nich určitě bude vědět daleko víc. Ta ví o děckách z newtonské střední školy skoro všechno.“
Po schodišti seběhla skupina šesti halasících studentů v dresech místního baseballového týmu. Přirazili k sobě dva volné stoly a přitáhli si k nim židle. Monika vstala. „Radši už půjdu,“ řekla. Pozorovala jsem ji, když hostům podávala jídelní lístky a uhýbala před jejich hrubiánskými, alkoholem rozjařenými gesty. V tomhle zaměstnání skutečně nebylo o co stát. Rozesmutnilo mě pomyšlení, že Monika žije v neustálých obavách, aby o ně nepřišla.
Lístek se jmény jsem uložila do kabelky a na stůl hodila pětidolarovou bankovku. Po schodech jsem vyšla ven.
 
Doprava byla mírná a já se dostala domů za necelých dvacet minut. Teprve když jsem odstavila vůz v uličce před domem, kde bydlím, došlo mi, že jsem strašně vyčerpaná. Byl to dlouhý únavný den. I bez toho incidentu na silnici za Newton Prairie bych byla z cestování a vyptávání se úplně vyřízená. Měla jsem co dělat, abych se i s balíčkem od Rose dovlekla po dřevěných schodech až ke svému bytu.
U vstupních dveří jsem rozsvítila světlo a natáhla ruku, abych zasunula klíč do zámku. Nohou jsem o cosi zavadila. Sklopila jsem oči. Vedle rohožky ležel balíček velký asi jako krabice od bot zabalený v hnědém, pomačkaném papíru. Strčila jsem do dveří, aby se otevřely, zvedla jsem balík a odnesla ho dovnitř.
Položila jsem ho na jídelní stolek hned vedle balíčku s krocaním masem. Prohlédla jsem si ho. „Devon MacDonaldová“ bylo napsáno tlustým modrým fixem napříč horní plochy. Chyběla adresa i záznamy pošty.
Balíček se zbytky krocana jsem uschovala do ledničky, v kuchyni si vzala nůž a dobrých deset minut jsem nad tím záhadným balíkem postávala. Mám to risknout a podívat se dovnitř? Z balíku se neozývalo žádné tikání, což mě trochu uklidnilo. Hm, všechny bomby přece nemusejí tikat. Aspoň podle toho, co vím, tak bomby posílané v dopisech netikají. A přece explodují adresátovi přímo v ruce.
Napadlo mě, že bych měla počkat do rána. Balík bych mohla odnést na policejní oddělení v St.Paul a požádat Samova starého známého poručíka Barryho 0’Neila, aby ho jejich specialista na nebezpečné zásilky otevřel. Pak jsem si ale představila, do jakých rozpaků bych se dostala, kdyby vyšlo najevo, že to jsou třeba jen nedůležité tiskoviny nebo věc kdysi zapůjčená známému, který se konečně rozhodl mi ji vrátit.
Co naplat. Pomocí nože jsem opatrně odstranila provázek a zlehka rozbalila papír. Objevila se obyčejná hnědá krabice z vlnité lepenky. Zatajila jsem dech a zvedla víko.
Uvnitř byla patentní sklenice, jaká se používá pro domácí zavařování, obsypaná peletkami. Vytáhla jsem sklenici za víčko a skoro jsem ji upustila, když jsem zahlédla její obsah. Ve špinavém nálevu se vznášelo cosi, co připomínalo malý lidský plod. Ten příšerný pohled ve mně vyvolal vlnu rozhořčení. Sklenici jsem odložila na stůl.
Počkala jsem, až jsem se trochu zklidnila. Pak jsem se dala do zkoumání výstelky v krabici. Nenašla jsem žádný lístek, ale na něco jsem přece narazila. Pod polystyrénovými peletkami jsem zahlédla cosi jemného, světle rezavého.
Hrábla jsem dovnitř, popadla to a vytáhla na světlo. Až jsem se zalkla, když jsem si uvědomila, co to je.
V ruce jsem svírala své vlastní odříznuté vlasy.
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Strčila jsem krabici i s obaly a s tím odporným obsahem dozadu do komory a snažila se udržet si chladnou hlavu. Prověřila jsem telefonní záznamník. Byla tam jediná zpráva od agentky z realitní kanceláře. Oznamovala mi, že pro mě má „absolutně stoprocentní byteček“. Meredith O’Connorová se odjakživa vyjadřovala v superlativech. Ze vzkazu jsem vyrozuměla, že si se mnou na druhý den ráno chce dát schůzku a žádala mě, abych jí zatelefonovala a setkání potvrdila. Na hodině prý nezáleží. Povzdechla jsem si a zavolala jí.
Jedna věc se však Meredith vyčítat nedá – je velice vstřícná. Vyzvedla si mě u benzínové pumpy, kde jsem nechala vůz, aby mi opravili propíchlou pneumatiku. Vyrazily jsme východním směrem po Summit Avenue, pak jsme obrátily na sever a minuly tři bloky, než jsme dospěly k bytu, který mi vyhlédla. Bez poznámky přešla podivnou šálu, do níž jsem si zahalila hlavu, abych skryla své vlasy. Zastavily jsme před posledním vchodem ze šesti honosných domů s fasádou z železitého pískovce starých nejméně sto let. Jak mě však Meredith ubezpečila, dům byl „kompletně zrestaurován a zmodernizován“. Bylo to příhodné místo, jen asi kilometr vzdálené od mého bydliště a necelé dva kilometry od kanceláře, kterou sdílím se svým společníkem.
„Mám neklamné tušení, že si to tu určitě zamilujete, cítím to,“ prohodila Meredith a odemkla dveře, abychom mohly vejít.
Z chodbičky po pravé ruce se vcházelo do obývacího pokoje. Byl právě tak velký, aby se tam vešla dvě dvojitá křesla postavená kolmo ke stěně, krb a navíc kávový stolek se skleněnou horní deskou. Krb byl z místní žuly. Na roštu ležela tři netknutá polena z březového dřeva. „Funguje tenhle krb?“ zeptala jsem se a už se viděla, jak v zimních zasněžených nocích lenoším před praskajícím ohněm.
Meredith nahlédla do nějakých papírů. „Píšou tady, že ano. Pokud byste se pro tenhle byt rozhodla, mohly bychom to vyzkoušet.“
Rozhlédla jsem se obývacím pokojem. Ten, kdo navrhoval interiér, měl vynikající smysl pro využití prostoru. Po obou stranách krbu byly tři vestavěné poličky na knihy a podél arkýřového okna, odkud bylo dobře vidět na ulici, se táhla čalouněná lavice. V pokoji převládaly světlé neutrální tóny, které prostor opticky zvětšovaly.
Jídelnu charakterizoval původní kredenc z dubového dřeva zapuštěný do zdi. Do dvířek byla vsazená olovnatá skla. Dubová podlaha, kterou docela nedávno zrestaurovali, místnosti propůjčovala teplý vzhled.
„Podívejte se tady,“ vyzvala mě Meredith. „Pod schodištěm zrušili kumbál, a místo něj tu vytvořili roztomilou koupelničku se sedací vanou.“ Za předpokladu, že žádný z hostů nebude měřit víc než metr osmdesát, by se ten prostor opravdu dal používat.
„Jak mi Meredith už předem prozradila, kuchyň skutečně celou zrekonstruovali. Měla nové pracovní desky ze žuly a rovněž skříňky z dubového dřeva byly jako nové. A nejmodernější typ myčky na nádobí dokonale ladil s původním zařízením. Museli sice odstranit spodní skříňku na hrnce, když sem dávali tu myčku,“ řekla, „ale i tak tu zbývá ještě spousta úložného prostoru. Zvlášť jestli tu bude bydlet jen jedna osoba.“ Po pravdě řečeno, kuchyň byla dvakrát tak veliká v porovnání s tou, kterou mám doma a myčka nádobí je luxus, který jsem si za celá léta nemohla dopřát.
„Co je to za zvuky?“ Bylo to, jako by někde protékala voda. „Není ta myčka zapnutá?“
Meredith odjistila dvířka a otevřela myčku dokořán. „Ne.
To bude asi ve vodovodních trubkách v sousedním bytě. Zřejmě vedou ve zdech mezi kuchyněmi.“ Zavřela dvířka a zabezpečila je pojistkou. „Pojďme se podívat nahoru na ložnice. Jedna z nich je sice malá, ale druhá je slušně velká.“
Meredith vykročila ke schodišti a vystoupala na odpočívadlo mezi podlažími. „Nahoře jsou dvě koupelny,“ pravila. „Ta na konci chodby má vanu a v té, co patří k velké ložnici, je sprchový kout. Veškeré rozvody byly renovovány před pěti lety.“
Nahlédla jsem do koupelny. Šum protékající vody byl teď zřetelnější, ale všechny kohoutky byly zavřené. Meredith mi předvedla menší z ložnic, kterou majitel zařídil jako pracovnu. Stál tam masivní stůl s počítačem, knihovna a jednoduché křeslo s modrým přehozem a lampou na čtení. Okno vedlo na ulici. V letním období by bylo vidět zeleň, ale teď jsem spatřila jen holé větve stromů v celé škále hnědé a šedé lemujících ulici a protější budovu.
„Z velké ložnice je daleko lepší výhled,“ ubezpečovala mě Meredith. „Ložnice v bytech na konci ulice mají okna do tří stran. Odtud vidíte jen vrcholky stromů, ale v noci se dá zahlédnout i osvětlené město.“
Byla jsem ještě unavená po včerejším vyčerpávajícím dni a po krátké, ale romantické schůzce s Dougem Winthropem v Big Sur jsem si už zdaleka nebyla jistá, jestli vůbec ještě toužím po koupi vlastního bytu. Tohle místo se mi však zamlouvalo čím dál víc. Naproti přes chodbu jsem otevřenými dveřmi letmo zahlédla vnitřek velké ložnice. Ranní slunce pronikalo okny, rozlévalo se na krémovém koberci a pokoj se zdál prozářený světlem. V bytě teď vládlo naprosté ticho.
„Ta houpací židle támhle u okna je moc pěkná,“ prohodila jsem k Meredith a poočku si prohlížela starožitný kousek z dubového dřeva, s opěradlem zdobeným rákosovým výpletem a čalouněnou opěrkou pod hlavu. „Myslíte, že ji tu majitel nechá, pokud ten byt koupím?“
„To vám takhle narychlo neřeknu.“
S veselou myslí jsem zamířila k velké ložnici. Už už jsem si představovala jak sedím večer v houpacím křesle, upíjím ze sklenky chardonnay a dívám se na mihotavá světélka kdesi v dálce. Obrátila jsem se k Meredith, abych se jí zeptala: „Kolik myslíte, že by obnášel –“
„Ááá!“ Přímo proti mě se vynořil holohlavý vyzáblý muž. Dočista nahý.
„Co tady do háje –“ Otočil se a zmizel v koupelně. Práskl dveřmi, až se obrázky na stěnách rozhoupaly.
Podívala jsem se na agentku, která se tvářila značně zděšeně – nejspíš si dělala starosti, že jí seberou licenci pro obchodování s nemovitostmi, pokud si její klient bude stěžovat – a dala jsem se do smíchu.
„Proboha! Proboha živýho!“ vyjekla a zalomila rukama. „Říkala jsem mu přece, že přijdeme v devět hodin a on souhlasil, že se mu to tak hodí! Propána!“
Smála jsem se jako pominutá, ještě když jsme chvatně sbíhaly po schodech.
Když zamkla hlavní dveře do bytu, položila jsem jí otázku: „A kolik by tedy podle vašeho názoru obnášel ten naháč tam uvnitř?“
Otázka Meredith vůbec nepřipadala vtipná.
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Vyměnila jsem si vůz se Samem, nasadila si starou paruku ze salonu Evy Gaborové vyrobenou z nějakých syntetických vláken a znovu se vydala na sever. Při řízení Samova starého hnědého chevroletu – ubezpečil mě, že je to ideální a zcela nenápadný vůz, protože slovy se prostě popsat nedá – jsem si na rozdíl od mé malé hondy připadala jako pilot letadla. Ale bylo to tak rozumnější a já doufala, že v tomhle voze nebudu budit nežádoucí pozornost.
Linda Lundbergová mi poskytla tři adresy dívek z Moničina seznamu a shodně potvrdila, že tato děvčata zmizela na několik měsíců, a pak se znovu vrátila do školy s podezřelou historkou o delší návštěvě kdesi u vzdálených příbuzných.
Rozhodla jsem se, že nejdřív navštívím Jill Lesterovou. Našla jsem ji na farmě jejích rodičů necelých pět kilometrů východně od Hammondových pozemků. Jill, malá, robustní, asi devatenáctiletá brunetka, měla kolem koutků úst zahořklou hlubokou vrásku. Představila jsem se a vysvětlila jí, že vyšetřuji případy nezákonných adopcí a že jsem dostala její jméno.
Stála ve dveřích a nepřívětivě si mě prohlížela. „Co myslíte těma nezákonnejma adopcema?“ Kdesi v domě jsem zaslechla puštěný televizor.
„Jde mi o adoptivní rodiče, kteří nebyli řádně registrováni u úřadů a nakonec zjistili, že na adopci nemají velkou šanci. Nebo rodiče, kteří si vyřizovali osvojení, ale pak dítě z nějakého důvodu vrátili. Pokud vím, tak vás potkalo něco podobného.“
„Přesně tohle, abyste věděla. Ale už je to za mnou. Spolu s Tiffany to zvládáme docela dobře.“
„Tiffany je vaše dcera?“
„Jo, jsou jí dva roky, vlastně už skoro dva a půl roku.“
„Těší mě, že vám to vychází, Jill, ale ráda bych si s vámi pohovořila, jak k tomu došlo. Možná, že moje pátrání bude k něčemu dobré. Když se mi svěříte s tím, co vás potkalo, třeba se něco takového nestane jinému děvčeti.“
„Nejste náhodou ze sociálky?“
„Ne, jsem soukromá vyšetřovatelka. Se sociálním úřadem nemám nic společného.“ Zdálo se, že si oddechla. „Nebudu vás dlouho zdržovat.“
Podívala se na hodinky. „Já – no tak tedy dobře. Tiffy zrovna spí a maminka odjela na nákup. Tak pojďte dál.“ Podržela mi dveře a já vstoupila do nepořádku v obývacím pokoji. Jill vypnula televizor a z křesla smetla pár laciných časopisů přímo na podlahu. „Sedněte si hnedka tady.“ Uvelebila se na gauči mezi otevřený časopis obrácený lícem dolů a krabici s pečivem. Na poškrábaném kávovém stolku stála plechovka s pepsikolou bez cukru.
Rozhlédla jsem se pokojem. Ve středu koberce se povalovala jednoruká panenka. Hned vedle stála stará ohrádka na hraní. Prádelní koš plný čistých plen trůnil na křesle potaženém zlatavým plyšem a vedle pepsi ležel čertík na spirále vytažený ze škatulky. Nedokázala jsem si představit, jak v takovémhle prostředí může vyrůstat nevidomé batole. Pokud ovšem Tiffany vůbec kdy opustí svou ohrádku.
Můj pohled se stočil k Jill, která bezmyšlenkovitě konzumovala pečivo. „Jé, promiňte,“ usmála se a natáhla ruku s krabicí. „Nedáte si?“
„Ne, děkuju.“ Z kabelky jsem vytáhla list papíru a tužku; takhle to bude vypadat daleko oficiálnější. „Ráda bych si nejdřív upřesnila několik věcí, Jill. Kdy se narodila vaše dcerka?“
„Jedenáctého listopadu.“ Poznamenala jsem si datum. „Takže loni na podzim jí byly dva roky.“
„Jo, v květnu jí bude dva a půl.“
V pokoji bylo teplo a mě pod parukou začala svědit hlava. „Původně jste ji hned po porodu dala k adopci, že?“
„Hm.“ Při hovoru dál polykala pečivo. „Měla jsem zato, že se bude mít dobře. Teda, slíbili mi, že se dostane do dobré křesťanské rodiny a tak, a že lidi, co ji adoptují, budou mít hromadu peněz a poskytnou jí řádnou výchovu. Opravdu jsem si myslela, že to musí vyjít.“
„Takže jste se vrátila domů a znovu nastoupila do školy.“ Přikývla. „A co se stalo pak?“
Následovala dlouhá odmlka, jak Jill žvýkala. Znovu polkla. Když promluvila, měla zastřený hlas. „Oni – zatelefonovali a oznámili mi, že děcko – že ona – že se narodila slepá.“ Rychle zamrkala a snažila se zůstat klidná. „Řekli mi – že prý ji ti lidé už nechtějí.“
„Ale copak ta adopční kancelář nedokázala najít jinou rodinu, která by Tiffany přijala?“
„Pch. Tvrdili, že slepé dítě nikdo nechce. A hrozili, že ji dají do sirotčince, ledaže – ledaže bych si ji vzala k sobě.“
Instinktivně jsem vztáhla ruku, ale pak jsem pochopila, že něco takového nemá smysl a svěsila paže do klína. „Proboha, to pro vás musela být rána.“
Vzhlédla a po tvářích jí stékaly slzy.
„Já – přece bych nedopustila, aby ji tam dali, že? Vždyť – vždyť jsem přece její máma!“
Jill se mi svěřila, že opustila školu v předposledním ročníku, aby mohla zůstat doma a pečovat o Tiffany. Otec dítěte odešel z města a dal se k armádě. Oženil se a odveleli ho do Německa. V životě své postižené dcery nehraje žádnou roli. Jill s Tiffany dostávají finanční podporu od sociálního úřadu a sociální pracovnice ji několikrát do roka navštěvuje, aby se přesvědčila, jak si vedou. I pro její rodiče to znamená značnou zátěž, psychickou i materiální.
„Abyste si to nevykládala špatně,“ pokračovala Jill. „Mám Tiffy moc ráda a za nic na světě bych ji nedala pryč. Ale – no, víte, vždycky jsem si představovala, že půjdu na univerzitu a možná v životě něčeho dosáhnu. A podívejte, jak jsem dopadla…“
„Povězte mi o místě, kam jste se uchýlila, Jill, o místě, kde jste žila, než se Tiffany narodila.“
„Byl to domov pro těhotné dívky, které nesplašily nikoho, kdo by si je vzal. A které nemohly jít na potrat. Bylo nás tam deset nebo jedenáct stejně postižených děvčat, a všechny jsme své děti postoupily k adopci.“
„Mohla byste mi sdělit název a adresu toho místa?“
Obtočila si pramínek tmavých vlasů kolem ukazováčku. „Když o tom tedka přemýšlím, připadá mi to najednou zvláštní, víte. Jmenovalo se to Milosrdný útulek pro dívky v nouzi, ale adresu prostě neznám.“
„No dobře, a ve kterém městě se nachází?“
„Ani to nevím.“
„Chcete snad říct, že ani netušíte, kde jste žila?“ Zdálo se mi to nemožné.
„Ne, opravdu ne. Teda, když mě tam vezli, byla noc.“ Vybavila si jen, že cesta trvala asi tři hodiny, ale nebyla si jistá směrem, kterým jeli. „Neměly jsme dovoleno ten dům opustit do doby, než porodíme. Dokonce jsme nedostávaly žádnou poštu.“
„A proč ne?“
„Vysvětlili nám, že musíme všechno udržet v tajnosti. Přesněji řečeno jsme se znaly jen podle křestních jmen, mě tam říkali prostě Jill. To proto, abychom později jedna druhou nemohly vyhledat. Upozornili nás, že pokud nebudeme dodržovat jejich nařízení, doví se všichni kolem, že jsme zkažené a my se svého hříchu nikdy nezbavíme a nikdo si nás nevezme.“
Otřásla jsem se při představě, jakou spoušť tohle všechno nadělalo v psychice dívek, které zažily něco podobného jako Jill. Bylo jim vštěpováno, že jsou hříšné a že až do konce života musí tajit svůj poklesek, protože jinak je jejich okolí zavrhne. A přitom právě název Milosrdný útulek vzbuzoval naději, že dívky získají přístřeší a náležitou lékařskou péči po dobu těhotenství. „Takže,“ pokračovala jsem, „od pátého nebo šestého měsíce jste to místo nikdy neopustila?“
„Ano.“
„A co lékařské prohlídky a vlastní porod? Musela jste jít přece do nemocnice, než jste porodila? Ve které nemocnici jste rodila?“
„Ne, měli to zařízené úplně jinak. Doktor k nám docházel na pravidelné kontroly. Přímo do domu. V přízemí byl jeden pokoj zařízený jako porodní sál, kde děti přicházely na svět.“ Jill si dokázala vzpomenout, že lékaře všichni oslovovali pouze doktor O. I on nepochybně stál o to, aby zůstal v anonymitě stejně jako dívky, které tam žily.
„Jak jste se o tom Milosrdném útulku pro dívky v nouzi doslechla, Jill? Vyhledala jste si číslo v telefonním seznamu?“
„To máma s tátou všechno zařídili. Zeptali se v kostele.“
„V jakém kostele?“ Tušila jsem, jaká bude následovat odpověď.
„Ale tady přece. V Newton Prairie, v kostele Fundamentalistické náboženské obce.“
„V kostele u reverenda Eda.“
„Jo. Naši se reverendu Edovi svěřili, že jsem se dostala do maléru a on se k tomu postavil báječně – vůbec nic mi nevyčítal. Slíbil, že se postará a pomůže nám. No, a pak za pár dnů někdo zavolal a informoval rodiče o tom útulku pro dívky, takže jsem si domyslela, že to bylo na jeho pokyn.“
„Mami, mamíí!“ Odkudsi z domu se ozval křik. „Hop! Hop! Tiffy nehajá!“
„Tiffy se probudila,“ povzdechla si Jill. „Musím za ní, přebalit ji a převléknout, než se mamka vrátí.“
Poděkovala jsem Jill a podala jí navštívenku. „Kdybyste si vzpomněla ještě na něco, co se týká toho Milosrdného útulku pro dívky v nouzi nebo na lidi, s nimiž jste se tam setkala, prostě na něco takového, zavolejte mi prosím.“
Jill slíbila, že ano, ale když jsem vycházela ze dveří, všimla jsem si, že navštívenku odhodila na hromadu časopisů. Nepředpokládala jsem, že by se mi ještě někdy ozvala.
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Druhá adresa, kterou mi Linda Lundbergová poskytla, se nacházela o šestnáct kilometrů dál, v Parkland Creek. Byla to horní část prefabrikovaného bílého dvojdomku postaveného poblíž železniční trati.
Vystoupala jsem po schodech a stiskla tlačítko zvonku. Žádná odpověď. Zkusila jsem zaklepat, ale ani pak se nikdo neozval.
Zkusila jsem to tedy o patro níž. V bytě jsem zaslechla nějaký pohyb, proto jsem počkala. Nakonec mi otevřela starší paní v růžovém koupacím plášti a pantoflích. Bílé natrvalené vlasy měla z jedné strany slehlé.
„Hledám Penny Morrisonovou,“ řekla jsem jí. „Mohla byste mi říct, kde bych ji našla?“
„Co říkáte?“ Přiložila si dlaň k uchu.
Zkusila jsem to hlasitěji. „Penny Morrisonová, ta mladá dívka, co bydlí nahoře. Hledám ji.“
„Peníze? Vy něco prodáváte?“
„Penny Morrisonová, paní, ta mladá žena z horního bytu.“ Ukázala jsem prstem nahoru. „Nevíte, kde bych ji našla?“
„Promiňte, ale drobek jsem si schrupla. A odložila jsem si naslouchací aparátek.“ Stará paní se zatahala za ucho, jako by se jí tím jednoduchým pohybem snad mohl zlepšit sluch.
Snažila jsem se neztrácet trpělivost a zvolna opakovala: „Nevíte, kde je Penny Morrisonová, paní?“
„Nestojím o to, co prodáváte, děvenko, já žiju jen z malý penze. Nemůžu si dovolit nakupovat od podomních prodejců.“
„Tak vám mockrát děkuju,“ řekla jsem rezignovaně a vzdala marné úsilí. „Vypadá to, že budu muset počkat, až se Penny vrátí domů.“
„Ledaže by něco koupilo to děvče, co bydlí nade mnou, ale to byste se musela ukázat pozdějc. Pracuje v Dari-Martu až do tří odpoledne.“
Poděkovala jsem staré paní a vykročila k Samovu vozu.
V duchu jsem si vyčinila, že bych měla propříště přistupovat k postiženým lidem s daleko větší ohleduplností.
Předpokládala jsem, že Dari-Mart bude někde ve městě, takže jsem otočila vůz a vydala se tím směrem.
 
Ukázalo se, že Dari-Mart je malý přívětivý obchod na první pohled hodně podobný 7-Eleven, který stojí v Parkland Creek. Prodavač za pultem mi řekl, že Penny Morrisonová je ve skladu, kde právě přebírá nové zboží. Nahlédl za závěs a zavolal: „Hej, Penny, máš tady návštěvu.“
Za okamžik se objevila vysoká, štíhlá, ani ne dvacetiletá žena s tmavě hnědými vlasy s mahagonovým nádechem a světlou pihovatou pletí. Na sobě měla bílé tričko a pohodlné džíny. Přes ně si kolem pasu uvázala zelenou zástěru.
V ruce držela poznámkový blok a za levým uchem jí vězelo kuličkové pero. „Nazdar. Já jsem Penny,“ usmála se a nabídla mi ruku. Opětovala jsem pozdrav.
„Jmenuju se Devon MacDonaldová,“ řekla jsem a podala jí vizitku. „Mohly bychom si tady někde v klidu pohovořit?“
Když si Penny přečetla moji navštívenku, vytřeštila oči a zatvářila se velmi vyděšeně. Obrátila se ke svému kolegovi a požádala: „Hele, Time, krej mě chvilku, jo?“
„Jasně, Penny. Jak se starej Bowden objeví, křiknu na tebe.“
Penny mě odvedla dozadu do krámu, z doslechu od pultu. Spolu s Timem byli očividně jediní zaměstnanci, kteří tam právě pracovali. Posadily jsme se na plátěné skládací židličky poblíž zadního vchodu do prodejny. Mezi námi ležela kartónová krabice obrácená dnem vzhůru s popelníkem přetékajícím nedopalky cigaret. Do nosu mě udeřil pach tabáku. Kýchla jsem.
„Omlouvám se za tohle.“ Penny přemístila popelník asi o dva metry dál. Odložila ho na nerozbalenou bednu s plechovkami pečených fazolí. „Tim po sobě nikdá neuklidí.“
Vyčistila jsem si nos a pak jsem Penny vyložila, že pátrám po jisté mladé dívce, u níž je podezření, že se zdržuje ve stejném útulku pro svobodné matky jako kdysi ona. „Rodina té dívky netuší, kde se nachází a jsou k smrti vyděšeni.“
Penny mi naslouchala a tvářila se neurčitě. Její prsty si nervózně pohrávaly s talismanem zavěšeným na krku a posouvaly drobnou rybku po zlatém řetízku sem a tam. „Vy sama jste postoupila své dítě k adopci zhruba před osmnácti měsíci, že?“
Penny upřeně zírala před sebe, jako bych tam ani nebyla. Pak promluvila, pomalu, uvážlivě. „Vůbec nevím, o čem mi tu vykládáte. Nějakou dobu jsem sice nechodila do školy, ale v žádném útulku pro svobodné matky jsem nebyla. Odjela jsem k babičce do Miami, poněvadž byla hodně nemocná.“
Naklonila jsem se blíž a řekla skoro šeptem: „Poslyšte, Penny, nejsem tu proto, abych někomu vykládala vaše tajemství, věřte mi. Plně dokážu pochopit dívku, které ještě není dvacet, přijde do jiného stavu a navíc zůstane svobodná. Nic horšího ji už nemůže potkat. Chci od vás jen pár informací, abych mohla najít to děvče.“
Penny vyskočila, až skoro překotila židličku. „Nemám zdání, kdo vás sem poslal, ale já se s váma odmítám bavit. Chci, abyste odešla. Hned teď.“
„Ale Penny –“
Její klid začínal dostávat trhliny. „Nerozuměla jste snad? Jsem zasnoubená. Jestli o mně začnete roznášet podobný pomluvy, dočista mi tím zničíte život!“
„Nepřišla jsem, abych šířila pomluvy, Penny. Věřte mi přece. Chci si s vámi o tom jen promluvit a získat nějaké informace. Pak odtud odjedu a už nikdy se neuvidíme.“
„Ne! Nemám ponětí, kde jste sebrala mé jméno, ale nic mi nedokážete! Byla jsem na návštěvě u babičky a vy nemáte jedinou možnost, jak to vyvrátit.“ Na místo jejích obav nastoupil hněv. Postavila se zpříma, zeširoka se rozkročila a paže si překřížila pod drobnými ňadry, jako by si tímhle postojem chtěla ochránit vlastní soukromí před nežádoucím útokem.
Vstala jsem. „Zavolali vám sami z Milosrdného útulku pro dívky v nouzi?“ řekla jsem zkusmo a bedlivě jsem sledovala její obličej.
Penny sebou škubla a ustoupila o krůček, jako bych ji udeřila. Neřekla na to nic. Upřeně zírala na mé čelo a trvala na svém: „Nikdy jsem o tom neslyšela.“
„Nechte si mou navštívenku,“ navrhla jsem. „A přemýšlejte o tom, co vám teď řeknu. Slibuju vám, Penny, že nemám úmyslu vám jakkoli ublížit. Chci jen najít tu dívku a jsem přesvědčená, že právě vy mi můžete pomoci.“ Vzdorovitě vystrčila bradu. Nedala jsem najevo, že bych měla naspěch. „A pokud si to rozmyslíte, buďte tak hodná a zavolejte mi. Pomohla byste jednu mladou dívku uchránit před spoustou problémů.“
Penny se ani nenamáhala, aby mě doprovodila k východu. Když jsem odhrnula závěs, otočila jsem se a podívala se na ni. Brada se jí třásla. Strnule hleděla před sebe. Litovala jsem, že jsem jí způsobila takové trápení. Ale její neochota ke spolupráci mě hluboce rozčarovala. Byla jsem si naprosto jistá, že Penny strávila několik měsíců v útulku pro těhotné dívky. Ale cosi mi našeptávalo, že se mi s tím nikdy nesvěří.
Jestli se jim podařilo Kerry Hammondovou vlákat do Milosrdného útulku pro dívky v nouzi, pak to nebude Penny Morrisonová, kdo mi pomůže, abych ji vypátrala.
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Těch šestnáct kilometrů zpátky do Newton Prairie jsem urazila poněkud nervózně, i když jsem jela v Samově voze a na hlavě měla naraženou tu příšernou hnědou paruku, ze které jsem se div nepominula. Jednou rukou jsem se drbala ve vlasech obráceným koncem tužky, druhou jsem svírala volant a pokradmu sledovala, jestli mě někdo nepronásleduje. Naštěstí jsem nezahlédla ani zaprášenou starou dodávku, ani oranžový volkswagen, ani červený cadillac reverenda Eda.
Zvolna jsem projížděla hlavní městskou ulicí a pak zabočila vlevo na Elm Street. Ve třetím bloku stál dům, v němž bydleli Win a Glenda Milsteadovi; byla to malá přízemní stavba z cihel s přistavěnou garáží vzadu na dvorku. Dveře do garáže zely dokořán a bylo vidět, že je prázdná. Rozhlédla jsem se vlevo i vpravo, než jsem opustila relativní bezpečí Samova chevroletu. Pak jsem rychle došla k přednímu vchodu.
Tentokrát jsem měla štěstí. Ve dveřích se objevila Glenda Milsteadová. Odhadla jsem ji tak na devatenáct až dvacet. Vlasy v barvě zralé pšenice měla spletené do dlouhého francouzského copu. Upřela na mě hluboké modré oči. Byla oblečená do džínů a pánského fotbalového trika šedé barvy s modrou natištěnou dvanáctkou na hrudi. Byla nejméně v sedmém měsíci těhotenství.
Představila jsem se a řekla jí, že za ní přicházím v naději, že mi pomůže s jedním z mých případů. Zatvářila se polekaně a pozvala mě dál do domu, kde to bylo silně cítit po smažené cibulce. „Zrovna vařím polévku,“ řekla mi. „Jestli vám to nebude vadit, můžeme si popovídat v kuchyni a já dohlédnu na sporák.“
Glendina kuchyň byla opravdu malá, zhruba třetinová v porovnání s tou, která patří Lindě Lundbergové, a byla zařízená bez ladu a skladu. Glenda mě dovedla ke kulatému stolku se skleněnou deskou, která neměla v průměru ani metr. Posadila jsem se na jednu ze dvou úzkých židliček ze svařovaných profilů, které by se spíš hodily do zmrzlinového krámku. Kovové kroucené ozdoby se mi zaryly do zad. Podivovala jsem se, jak Glenda na něčem takovém může sedět, zvlášť v jejím stavu. Pokud si vzpomínám, tak v sedmém měsíci mě trvale sužovaly bolesti v zádech a žádná poloha pro mě nebyla dost pohodlná.
Glenda stála u sporáku a ve velikém polévkovém hrnci míchala karbanátky se škvířící se cibulkou. „Tak vy jste soukromá vyšetřovatelka, hm? To je zajímavé.“ Mrkla na mě, když otvírala dvě plechovky Campbellova hovězího bujónu a vylévala jejich obsah do nádoby.
Vysvětlila jsem své hostitelce všechno co možná nejstručněji. „Máte mé slovo, že vaše osobní záležitosti nebudu nikomu dál svěřovat,“ řekla jsem. „Potřebuji jen zjistit, co všechno si pamatujete z toho místa, kam jste se uchýlila. Domnívám se, že by mi to mohlo pomoci nalézt to pohřešované děvče.“
Glenda mlčky vysypala do polévky ještě dvě plechovky zavařených rajčat, přidala hromádku nakrájené mrkve, celeru a kostičky brambor.
Nechala jsem ji o všem chvíli přemýšlet a nerušila ji. Skousla si dolní ret. Sáhla po otočném stojánku s kořenkami a vybrala si skleničku se sušenou bazalkou a sklenku s tymiánem. Otevřela je a na nataženou dlaň si odsypala požadované množství bylinek. Nakonec vhodila koření do polévky. Zamyšleně promíchala obsah nádoby a když se ke mně otočila, v očích jí stály slzy.
„Ten barák.“ Hřbetem ruky si otřela oči, odložila vařečku na otřískaný porcelánový stojánek a hrnec s polévkou přikryla poklicí. „To proklaté místo mě ještě teď straší po nocích.“
„Milosrdný útulek pro dívky v nouzi?“
„Pcha, pěkně milosrdný!“ Popadla kovovou židli naproti mě, rozkročila se a opatrně usedla. Ruce si spojila na vypouklém bříšku. „Bezostyšně mě tam připravili o dítě – aspoň tak to vidím s odstupem doby.“
„Kdy, Glendo? Kdy se vaše dítě narodilo?“
„Desátého prosince, v roce devatenáct set devadesát.“
„To už jsou víc než tři roky. Byl to kluk nebo děvče?“
Brada se jí zachvěla a rychle zamrkala. „Já – vždyť já to vlastně nevím.“ Slzy jí stékaly na fotbalové triko, vpíjely se do šedé tkaniny a rychle mizely. „Dokonce mi ani nedovolili, abych se na vlastní dítě podívala.“
„Proč ne?“
„Řekli mi, že to tak pro mě bude lepší, že si to nebudu tolik brát.“ Glenda popotáhla. „Ze si to tak nebudu brát, do háje! Máte nějaký děti?“
„Měla jsem, malého chlapce. Zemřel.“
„To je mi moc líto. Takže snad aspoň trochu chápete, jak mi je. I já si pořád myslím, že to taky byl chlapec. Ale možná se pletu. A nikdy se už nedovím pravdu.“
Zeptala jsem se Glendy, jak se dostala do Milosrdného útulku pro dívky v nouzi.
„Je to úplně všední příběh. Když jsem otěhotněla, bylo mi teprv šestnáct a naši mého chlapce neměli rádi. Potrat byl mimo diskusi, a rodiče nechtěli ani slyšet, že bych se vdala. Táta řekl, že mě radši uvidí mrtvou. Dokonce mému příteli pohrozil, že ho udá za znásilnění, protože on v té době byl na rozdíl ode mě plnoletý. Fakt je, že naši to chtěli vyřešit co nejvíc zkrátka. Takže když se jim naskytla příležitost poslat mě do té příšerné díry, udělali to.“
„Kde přesně se nachází to místo? Nemůžu nikde zjistit adresu.“
„To mě vůbec nepřekvapuje.“ Poklička na polévkovém hrnci začala rachotit. Glenda vstala a stáhla plamen na vařiči. „Vzpomínám si, když mě tam vezli. Přijeli pro mě, naložili mě do limuzíny se zataženými tmavými záclonkami. Byla jsem k smrti vyděšená a neměla jsem ponětí, kudy jsme jeli. No, a pak jsem tam celou tu dobu zůstala, nikomu jsem nesměla psát, a dokonce ani zatelefonovat. Vlastně jsem si tam připadala jako ve vězení.“
„Takže všechno to bylo založené na tom, že tam porodíte, přenecháte dítě k adopci, vrátíte se domů a na celou tu záležitost zapomenete?“
„Přesně tak. Jenže já na to nedokážu zapomenout. Nikdy jsem se svého dítěte nechtěla vzdát, ale oni mě přinutili.“
Po zádech mi přeběhl mráz. „To nechápu. Vždyť jste přece podepsala papíry opravňující k adopci, a tím jste se zřekla rodičovských práv.“
„No jistě, podepsala jsem jim to, jasně že jo, ale ne proto, že bych opravdu chtěla.“
„Povězte mi, co se vlastně stalo.“
„No, po celou tu dobu, co jsem tam byla – tedy víc než čtyři a půl měsíce – se nám děvčatům snažili namluvit, že všechny ty tajnosti jsou jedině pro naše dobro, a že pak se budeme moct vrátit domů a pokračovat v životě tam, kde jsme přestaly. A nikdo se o ničem nedoví. Takže uděláme nejlíp, když nikomu nebudeme vykládat, že jsme udělaly velikou chybu a nechaly se přivést do jiného stavu. Naznačili nám, že si prostě ze života vymažeme pár měsíců a všechno zas bude jako dřív. Jako by se vůbec nic nestalo.“
„A vy jste na to nechtěla přistoupit.“
„Ani náhodou. A nevím, proč bych měla, i když bych prodělala normální porod. Ale já – porod probíhal devatenáct hodin a dítě se pořád nemohlo dostat na svět. Nakonec to doktor vzdal a udělal mi císařský řez, rozpůlil mě odtud až potud.“ Naznačila řez z jednoho kraje břicha na druhý. „A ten chlápek nebyl ani náhodou plastický chirurg, to si pište. Tu jizvu vám klidně můžu předvést. Pořád ji mám, jasně rudý pruh přes celý pupek – a to jim mám věřit řečičky, že se můj budoucí manžel nikdy nedoví, že jsem už rodila. Snad si ten člověk nemyslel, že se později nebudu chtít vdát? Je ovšem pravda, že i tohle,“ Glenda si pohladila bříško, „se bude muset taky narodit císařem.“
„Podle toho, co jste mi v krátkosti řekla, ve vašem případě se celá věc v tajnosti neudržela.“
„To je fakt. Koneckonců, byla jsem na tom trochu jinak než ostatní holky.“
„Proč?“
„Podívejte, některé z těch dívek, co tam byly se mnou, to všechno prostě chtěly hodit za hlavu, vrátit se domů a zapomenout. Jejich chlapci se na ně buď vykašlali, nebo pro ně nic moc neznamenali, i když se stali otci jejich dětí. U mě to bylo jiné. Milovala jsem otce svého dítěte a hrozně jsem stála o to, abych se za něj mohla provdat a děcko si nechat. Došlo k tomu proto, že jsem nebyla dost stará a rodiče mi to nedovolili. Mámě i tátovi šlo jen o to, aby se to nikdo nedověděl, na ně jim nezáleželo.“
„Ale pořád ještě nechápu, jak vás ti lidé v útulku dokázali přimět, abyste se dítěte vzdala, když jste nechtěla. Co vás odradilo od rozhodnutí odmítnout podepsat ty papíry a odejít i s děckem domů?“
„Peníze.“
„Peníze?“
„Peníze, které na mě vynaložili. Řekli mi, že to dělalo třiadvacet tisíc dolarů.“
„Za co?“
„Ubytování a strava po dobu, co jsem žila v útulku. A navíc honorář pro doktora. Císařský řez je totiž zatraceně drahá záležitost, víte, zvlášť když nemáte nemocenské pojištění.“
„Řekněte mi, Glendo, jestli jsem to, co jste mi až dosud vyprávěla, pochopila správně. Oni vám tedy oznámili, že pokud byste si chtěla nechat dítě, musela byste jim zaplatit dvacet tři tisíc?“
„Jo, přesně tak. A pouze v případě, že bych se děcka zřekla, účet by zaplatili adoptivní rodiče. Kdybych odmítla podepsat, musela bych platit.“ Vstala a protáhla se. Jednou rukou si podepřela záda. Zvedla poklici na hrnci a nahlédla dovnitř. Ke stropu se vznesl oblak páry. „Neexistoval způsob, jak bych tolik peněz sehnala dohromady.“
„To docela dobře chápu.“ Začínala jsem chápat i jiné věci, než Glendinu neschopnost uhradit Milosrdnému útulku pro dívky v nouzi dvacet tři tisíc dolarů.
Ještě asi půl hodiny jsem se Glendy vyptávala. O místě, kde se nachází ten dům, nevěděla o mnoho víc než Jill Lesterová. Glenda si vzpomněla jen na to, že ji strčili na zadní sedadlo limuzíny se zataženými záclonkami a někam ji asi dvě hodiny vezli. Byl to dvoupatrový dům s mřížemi v oknech. Žádné z dívek nebylo nikdy dovoleno opustit oplocený dvorek, ale tam je pouštěli jen zřídka, když bylo pěkné počasí. „A taky to bylo jen zpočátku, pochopitelně. Přišla jsem tam na podzim a pak následovala zima, takže brzy se venku ochladilo natolik, že se ven prostě chodit nedalo.“
Glenda se shodovala s Jill v tvrzení, že si dívky směly sdělit jen křestní jména, a ne adresy bydliště nebo telefonní čísla. A obě mladé matky tvrdily, že personál v útulku jim do omrzení předhazoval jejich hříchy a zdůrazňoval, že právě oni jsou od toho, aby je od nich očistili.
„Odcházela jsem odtamtud s pocitem, že jsem ta nejhorší běhna, co svět nosil,“ povzdechla si Glenda. „Teď jsem už rok a půl provdaná, ale pořád mám období, kdy se nedokážu zbavit pocitu, že jsem coura.“ Pěstí udeřila do skleněné desky stolku. „Jsou chvíle, kdy bych ty lidi z toho útulku nejradši oddělala za to, že mě zlomili.“
Ozval se zvuk otvíraných dveří a následoval třesk, když se zabouchly. Byly to vstupní dveře. O chvíli později se v kuchyňských dveřích objevil urostlý mladý muž v pomačkaném obleku a modrou pletenou kravatou. „Čau, kotě,“ řekl a políbil Glendu na čelo. „Co se děje?“
Vstala jsem. „Už budu muset jít.“ Nechtěla jsem jí přidělávat problémy.
Glenda pozvedla ruku a zarazila mě. „Ne, to je v pořádku, Devon. Před Winem nemám žádné tajemství.“ Zlehka se opřela o manželův hrudník. „On je otcem obou mých dětí. Nakonec jsme se vzali, hned jak mi bylo osmnáct.“
„Jsem ráda, že vám to vychází,“ usmála jsem se a myslela jsem to vážně. Co když právě jejich mladičké manželství bude patřit k těm, která přetrvají? Zvlášť když prošli takovým peklem a zdálo se, že bez větší úhony.
Glenda vysvětlila Winovi, proč jsem ji navštívila. Přátelsky mi stiskl ruku a pak se šel převléknout. S Glendou jsme si ještě chvíli povídaly.
„Jestli – v případě, že najdete ten dům, mohu doufat, že mi pomůžete, abych dostala své dítě nazpátek?“ Glendiny modré oči se na mě prosebně upřely. „Já – byla jsem se kdysi poradit s právníkem, jestli by mi dítě pomohl získat zpátky, ale už dopředu vyžadoval spoustu peněz, a právě ty já nemám.“
„Dám vám vědět, jak to všechno dopadne, Glendo, ale bojím se ve vás probouzet falešné naděje. Jestli ty listiny, které jste podepsala, byly pravé… no, už je to tři roky a já mám pocit, že v téhle chvíli se pro to už moc udělat nedá.“
A co když ty papíry nebyly pravé? To kdybych věděla. V soudním řízení by snad nějaká možnost byla, ale soudce pravděpodobně rozhodne v zájmu dítěte. Po tak dlouhé době bude pro dítě asi nejlepší, když zůstane u svých adoptivních rodičů.
Nenapadal mě jediný způsob, jak by Glenda Milsteadová mohla získat své dítě zpátky. Bylo mi to líto kvůli ní, i kvůli jejímu manželovi.
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Hlavní ulice v Newton Street byla teď živější, protože se blížil konec pracovní doby. Po chodnících kráčelo několik lidí a vedle Budova bistra, obchodu s nábytkem a Kraussova železářství parkovala řada aut.
Když jsem míjela kadeřnictví Tammy Myersové, stlačila jsem brzdový pedál a mrkla dovnitř. U pokladny právě platila žena s nadýchaným platinovým účesem. Na konci města v blízkosti benzínové stanice jsem vůz obrátila a počkala, až kadeřnictví opustí poslední zákaznice. Pak jsem vstoupila.
„Mám vlasy v hrozném stavu,“ řekla jsem černovlasé Tammy. „Myslíte, že byste s tím dokázala něco udělat?“ Zběžně na mě pohlédla, ale nezdálo se, že by si mě od naší noční rozmluvy venku na chodníku před kadeřnictvím pamatovala. „Máte přece o trochu delší otvírací dobu, ne?“
„Většinou do šesti, ale někdy až do večera.“ Pohlédla na moji lacinou paruku a nakrčila nos. „Co přesně chcete, abych vám s tím provedla?“
„Pojďme kousek dál od výkladu a já vám to ukážu.“
Poodešly jsme k místu, kde stálo umyvadlo na mytí vlasů. Stáhla jsem si paruku z hlavy, odhalila jsem tu spoušť pod ní a otočila se. „Tady vzadu je to prostě příšerné. Zkoušela jsem si to trochu zarovnat, ale abych se přiznala, moc se mi to nepovedlo.“
„V tom s vámi naprosto souhlasím. Co jste s tím proboha vyváděla?“
„Prostě mě špatně ostříhali. Já se jen snažila napravit nejhorší.“
„Nelžete. Takhle vás nemohl ostříhat nikdo, kdo na to má koncesi.“ Vzala do štíhlých prstů pramen mých vlasů, promnula je a pustila. „Vaše vlastní barva je daleko lepší než ta hrozná stará paruka, co jste v ní přišla.“ Prsty mi prohrábla kštici. „No tak jo, uvidíme, co se s tím dá udělat. Snad bych vás mohla ostříhat podobně, jak to nosí Dorothy Hamillová – víte, ta krasobruslařka. Nahoře bych to nechala delší, vpředu ofinu a po stranách a na krku hodně krátké. Nebo by na to šla udělat trvalá. Ta by vám taky slušela.“
„Ne, trvalou ne.“ Až dosud jsem nosila spíš dlouhé vlasy a nedokázala jsem si představit, jak bych vypadala v krátkém účesu. A spousta kudrlinek na hlavě bylo to poslední, po čem jsem toužila. „Zastřihněte to nějak, aby to trochu vypadalo k světu, než mi zase vlasy dorostou.“
„Hm, takže nejdřív vám umyju hlavu. A pak teprve uvidím, co vám z toho vykouzlím.“
Tammy měla v prstech značnou sílu, když mi šamponovala vlasy a zručně masírovala pokožku hlavy. Po celodenním nošení paruky mě hlava pořádně svědila. Zavřela jsem oči, uvolnila se a vychutnávala druhé šamponování a následné oplachování bohaté pěny teplou vodní sprchou. Tammyin vlastní účes mě nijak nenadchl, udivilo mě, jak necitlivě si přebarvila původní odstín vlasů na tmavý. Ale i tak jsem si spočítala, že jako kadeřnice bude dostatečně zručná, aby mi na hlavě vytvořila něco, co by vypadalo aspoň trochu normálně. A je svatá pravda, že ať mi s vlasy udělá cokoli, pořád to nebude vypadat hůř, než co jsem si ostříhala sama.
„Bydlíte tady někde poblíž?“ zeptala se, když mi zahalila mokrou hlavu do čistého bílého ručníku a odváděla mě k pracovnímu stolku. Posadila jsem se na otáčecí židli potaženou černou koženkou obrácenou čelem k osvětlenému zrcadlu. Tammy si na pultík přede mnou zatím připravila hřeben, kartáč a nůžky.
„Ale ne, jsem ze St. Paul.“
„Hm, a co vás sem vlastně přivedlo?“ Na to, co mi zbylo z účesu, nastříkala kondicionér a dala se do rozčesávání zacuchaných vlasů.
„Právě tady jsem přišla k tomu hroznému sestřihu.“
„Cože? Tady u mě to určitě nebylo.“ Připomněla jsem jí naše setkání tehdy večer po náboženském shromáždění fundamentalistů, kde se horlilo proti potratům a řekla jí, co se mi přihodilo na výjezdovce z města.
Jak Tammy naslouchala mému vyprávění, celá ztuhla a nůžky visely nehnuté nad mou hlavou. „A kruci. Proto jste se mi zdála povědomá hned, jak jste sem vkročila.“ Poodstoupila o krok, jakoby hrozilo nebezpečí, že se ode mě nakazí. Nedalo moc práce si domyslet, že mladá žena začala litovat souhlasu upravit mi účes. Teď, když jsem seděla v jejím křesle a z mokrých vlasů mi na plastikový přehoz odkapávala voda, ji její profesionální čest nedovolila, aby mě vykopla. „Poslyšte,“ řekla, „nestojím o to, abych si s těmi chlapíky něco začínala. S tou věcí nemám nic společnýho. Naprosto nic.“
„Aspoň mi povězte, jak se jmenují. Je mi jasné, že jste ty chlápky v oranžovém volkswagenu ten večer poznala. Co jsou zač?“
„Vím o tom své, ale radši si to nechám pro sebe.“ S křečovitým výrazem v tváři mi začala vyčesávat prameny vlasů do výše a zkracovat je na jednotnou délku. Mokré odstřižky padaly na podlahu kolem křesla. „Jo, myslím, že ten sestřih podle Dorothy Hamillové bude sedět.“
„Podívejte se, Tammy, tohle přece není legrace. Minulý večer mě přepadli a zbili. Ti maníci byli odtud z města. Víte, jak mi je?“ Trhla sebou, ale rychle nalezla ztracenou rovnováhu a pokračovala v práci. „A to není všechno. Mám podezření, že ti dva mohou být totožní s teroristy, kteří v St. Cloud podpálili ženskou kliniku. Jestli je to pravda, pak mají na svědomí životy dvou nevinných žen.“
„O něčem takovým vůbec nevím.“ Tammy se zatvářila nezúčastněně a dala se do zarovnávání vlasů kolem uší.
V zrcadle jsem sledovala její prsty rychle se kmitající kolem mé hlavy; působilo to skoro hypnoticky. Náušnice, napadlo mě, když jsem uvažovala nad svým vzhledem. Když si vezmu delší zlaté náušnice, nebude ten krátký sestřih působit tak stroze.
„Ten večer, co jsme spolu hovořily, jste mě důrazně varovala před reverendem Edem a jeho lidmi,“ pokračovala jsem. „Tammy, chci jen vědět, co jste tím myslela, proč jste to řekla.“ Pracovala právě na mém zátylku a uždibovala vlasy čím dál rychleji, jako by už už chtěla dokončit tu nepříjemnou práci a co nejdřív mě vypoklonkovat z kadeřnictví. „Zamyslete se nad tím. Mohla byste pomoci dobré věci a dostat ty vrahy do vězení.“
„Jak už jsem řekla. Myslím, že nemám co vysvětlovat. Jestli máte jen trochu rozumu, půjdete reverendu Edovi z cesty, protože s ním nejsou žádný žerty. To je všechno, co jsem k tomu chtěla dodat.“
„Ale proč? Co všechno o něm víte?“ Tammy se otočila pro vysoušeč vlasů. Kolem uší mi zahučelo. I kdyby mi odpověděla na otázku, stěží bych zaslechla, co říká.
Když přístroj konečně vypnula, rychle mi pročísla vlasy, podala mi zrcadlo a natočila křeslo tak, abych se mohla podívat dozadu. „Není to špatné,“ připustila jsem. „Povedlo se vám to.“
„Dostanu deset babek.“ Smetla zlatorusé zbytečky vlasů z růžového plastikového přehozu na podlahu, u krku mi uvolnila vázačku a přehoz odhodila stranou.
Z peněženky jsem vylovila dvacetidolarovku a natáhla ruku. „A co takhle Milosrdný útulek pro dívky v nouzi?“ nedala jsem se a pečlivě sledovala reakci Tammyina obličeje. „Neslyšela jste o tom nikdy?“
Její výraz se nezměnil. „Nikdy.“
„Je to dům pro svobodné nastávající matky a podle mě zprostředkovává adopce. Zdá se, že reverend Ed s tím má něco společného.“
Tammy namarkovala částku. Z pokladny vybrala pětidolarovou bankovku a dalších pět dolarů v drobných mincích. „Hm, s tím na mě nechoďte.“ Podala mi drobné.
Do přeložené bankovky jsem vložila navštívenku a vrátila ji jako spropitné. „Přemýšlejte o tom, Tammy. Jestli se nám ty hochy podaří odklidit do chládku, bude se nám v noci daleko lépe spát.“
Neměla jsem to srdce si znovu nasadit hnědou paruku, když jsem už zase vypadala jako člověk. Nacpala jsem ji do kabelky. Než jsem vyšla z kadeřnictví, pečlivě jsem si prohlédla ulici. Bylo mi naprosto jasné, že návštěva u Tammy Myersové pro mě představuje značné riziko, krok, kterého snad budu později litovat. Pokud její odmítání znamenalo, že patří k těm na druhé straně, pak bych se dostala do opravdových problémů. Úplně by stačilo, aby ve chvíli, kdy jsem vycházela z kadeřnictví, krátce zatelefonovala, a já bych těm neurvalcům ze staré dodávky musela čelit znovu. S mnohem vážnějšími následky než jen se ztrátou vlasů.
Celou cestu z Newton Prairie, a potom i po silnici 1-94 jsem měla oči přilepené na zpětném zrcátku. Teprve když jsem se ocitla až skoro u předměstí St. Cloud, jsem si zhluboka oddechla.
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Domů jsem se dostala až pozdě v noci. Nesmírně unavená jsem se dovlekla po schodech ke svému bytu. Z posledních stupňů před odpočívadlem jsem zahlédla cosi ležet na zemi před vstupními dveřmi – další balík. Bleskově jsem si vybavila sklenici s nechutným obsahem zastrčenou kdesi v komoře a srdce mi divoce poskočilo. Že by mě přece jen v Newton Prairie zahlédli?
Zmohla jsem poslední tři schody, obezřetně přistoupila blíž a hlasitě se rozesmála nad svou bázlivostí. V tom záhadném balíku byly jen květiny. Odtrhla jsem lístek přilepený k zelenému balicímu papíru a četla: „Už pár dní se tě pokouším zastihnout po telefonu, ale naše denní rozvrhy se rozcházejí. Doufám, že se ti náš společný víkend líbil alespoň z poloviny tak jako mně. Miluju tě, Doug.“
Únava se rozplynula. Odjakživa mě udivovalo, jak trochu lásky dodá člověku další chuť do života. Vytočila jsem Dougovo číslo na policejní oddělení v Carmelu, abych mu poděkovala, ale nebyl tam a na to, abych mu volala do bytu – vzhledem k tomu, kolik teď právě mají v Kalifornii hodin – bylo ještě brzy. Doug měl pravdu jako vždycky; naše denní rozvrhy se snad nikdy nesladí.
Odložila jsem telefon na postel a umínila si, že mu zavolám později. Usnula jsem a zdálo se mi o případu Kerry Hammondové. Když jsem procitla, bylo šest ráno. V Kalifornii měli teprve čtyři po půlnoci. Takže rozhovor s Dougem bude muset ještě počkat.
Ještě než Sam s Paulou dorazili do práce, seděla jsem už v kanceláři u telefonu s šálkem kávy bez kofeinu. Předešlý večer mě napadlo, že Milosrdný útulek pro dívky v nouzi by měl být registrován ve státě Minnesota. Adopční agentury přece musejí pracovat na základě licence a podle toho, co mi řekly Jill Lesterová s Glendou Milsteadovou, útulek pro dívky v nouzi adopce zprostředkovával. Našla bych snad Kerry jednoduše tak, že bych zavolala na ministerstvo sociálních věcí a zjistila si adresu?
Vytočila jsem číslo a třikrát nebo čtyřikrát jsem zopakovala svoji žádost. Přehazovali mě z místa na místo. Přepojování hovorů je zřejmě hlavní náplní práce všech úředníků. Nevzpomínám si, že bych se někdy dovolala k požadované osobě hned napoprvé.
Konečně mě přepojili do kanceláře Ivy Palmerové, která se zabývá výlučně adopcemi, aby vyhledala Milosrdný útulek pro dívky v nouzi v seznamu adopčních agentur registrovaných ve státě. „Bohužel, žádnou agenturu s takovým názvem tu nemáme. V našem státě taková agentura licenci nemá.“ Podle hlasu se Ivy Palmerová blížila důchodovému věku. Buďto, nebo silná kuřačka.
Zamračila jsem se a pověděla jí to málo, co jsem vyslechla od Jill Lesterové a Glendy Milsteadové. Jména obou mladých žen jsem vynechala.
„V tom případě tu něco nehraje,“ podotkla zamyšleně Ivy. „Takovým způsobem žádná agentura s licencí ve státě Minnesota nepracuje.“
„Co s tím tedy? Co když Milosrdný útulek pro dívky v nouzi soukromé adopce třeba jen zprostředkovává? Víte, něco na ten způsob, že adoptivní rodiče zkontaktují s lékařem nebo právníkem.“
„Tohle není legální cesta – aspoň ne tady, v Minnesotě.“ Ivy mi vysvětlila, že stát Minnesota je jedním z mála v celé zemi, kde je všeobecně známo, že soukromě zprostředkované adopce jsou nelegální. „Všem adopcím mezi nepříbuznými osobami v tomto státě musí předcházet odborná analýza rodiny, kterou vypracují buď lidé ze sociálního úseku příslušného okresu nebo vybraná soukromá adopční agentura s licencí. Bez výjimky.“
„A co když matka sama určí rodinu, která touží přijmout její dítě? Nemůže to snad udělat takhle?“
„Myslíte asi, že by se rozhodla pro někoho, kdo není z jejího příbuzenstva – ne ovšem například muže, s nímž chce po narození dítěte uzavřít sňatek nebo své vlastní rodiče – aby adoptovali její dítě?“
„Jistě, třeba vyhledá manželský pár, který má zájem o adopci, a který jí byl doporučen. A ona je přesvědčena, že právě oni budou pro její dítě ti nejlepší rodiče.“ Pochybovala jsem ovšem, že listiny, které Jill s Glendou podepsaly, určovaly konkrétní rodiče pro jejich děti. Žádná z těch mladých žen si vlastně ani pořádně nevzpomínala, co v těch papírech vůbec stálo.
„Ale ano, biologická matka si může vybrat rodinu pro své dítě, ale to je teprve začátek a celá záležitost musí probíhat v souladu se zákonem. Po obdržení dítěte nám adoptivní rodiče musí do třiceti dnů podat hlášení. A teprve potom, když máme pohromadě všechny náležitosti, se obracíme na okresní Péči o dítě k posouzení situace.“ Zdálo se mi, že tohle je značně komplikovaná záležitost.
Ivy mi vysvětlila, že po prověření nového domova, který si biologická matka zvolí pro své dítě, má okres několik možností: vydá rozhodnutí o pěstounské péči, která předchází adopčnímu řízení; odejme dítě z tohoto místa a umístí je v odpovídajícím dětském zařízení nebo vezme dítě a vrátí je biologické matce.
Takže pokud jsem všechno dobře pochopila, ve státě Minnesota neexistuje způsob, jak legálně adoptovat dítě bez toho, že by se do celé záležitosti vložila privátní agentura s příslušnou licencí nebo okresní sociální úřad a celý proces odsouhlasili. Teprve potom může proběhnout obvyklé adopční řízení a adopce může vzniknout pouze na základě rozhodnutí soudu.
To, že Jill Lesterová s Glendou Milsteadovou cosi podepisovaly, mi nijak nehrálo s tím, co jsem se dověděla od Ivy Palmerové. „A co když Milosrdný útulek pro dívky v nouzi získal licenci pod jiným názvem,“ řekla jsem zkusmo, jen abych se chytla nějakého přijatelného vysvětlení. „Je to možné?“
„Možné to je, ale nemyslím si, že je to příliš pravděpodobné.“
„Proč ne?“
„Říkala jste, že ten dům je zařízení pro svobodné nastávající matky, že?“
„Hm, ano.“
„Nu, pokud vím, poslední podobné zařízení tohoto druhu bylo zavřeno někdy před dvaceti lety. V současné době se na svobodné matky nikdo přes prsty nedívá.“
S výjimkou fundamentalistických zkamenělin ovšem, pomyslela jsem si, ale neřekla jsem nic.
„Vzpomínám si na Útulek Florence Crittentonové,“ pokračovala Ivy, „a na Armádu spásy, která rovněž mívala podobná zařízení. Bylo jich ještě víc, ale všechny tyhle útulky postupně ztrácely klientelu a časem zanikly.“
Povzdechla jsem si. Bylo by jednoduché objevit Kerry Hammondovou díky jednomu telefonátu. „Jsem z toho dost zmatená,“ postěžovala jsem si. „Podle toho, co mi bylo řečeno, prostřednictvím právě tohoto zařízení pro svobodné matky bylo každým rokem adoptováno pětatřicet, možná i přes čtyřicet dětí.“
„Víte jistě, že je to v Minnesotě?“
Zauvažovala jsem o jiném místě v některém ze sousedních států. Glenda Milsteadová tvrdila, že cestovala v limuzíně se staženými záclonkami zhruba dvě hodiny, Jill Lesterová se domnívala, že to byly necelé tři hodiny. Z Newton Prairie by to trvalo minimálně tři hodiny, než by se dostali do nejbližšího města za hranicí s Wisconsinem a do Iowy či Dakoty by jeli ještě déle. „Domnívám se, že to musí být v Minnesotě,“ řekla jsem. Jestli se ovšem Glenda s Jill současně nemýlily.
„Pokud přece jen objevíte to místo, můžu vás o něco požádat?“ zeptala se Ivy.
„O co jde?“
„Zavolejte mi hned potom. V tomto státě se v minulém roce uskutečnilo jen zhruba čtyři sta legálních adopcí. A značná část dětí pocházela od smíšených rodičů nebo byla fyzicky či mentálně postižená. Podle toho, co říkáte, je tu dalších deset procent – a všechny jsou to zdravé bílé děti – a pocházejí z místa, o němž jsem dosud neslyšela. Víte, co se říká o městské skládce – něco tady smrdí.“
Zápach, který zasáhl moje chřípí už hezky dlouho předtím, se začal rozlézat.
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Vrhla jsem se na Sama hned, jak přišel a posadil se k počítači. Neprotestoval. Pokud někdo tvrdí, že starší lidé mají hrůzu z počítače, pak nezná Sama. S oblibou pracuje s různými programy v počítačových sítích, skoro se stejnou radostí, s jakou jí. Vlastně dělá obojí zároveň.
Moderní technika mu umožňuje pracovat s nejnovějším informačním servisem, který poskytuje informace o datech narození a úmrtí všech občanů ve státě. Podala jsem mu seznam jmen, který jsem sestavila. „Tohle jsou údaje o Jill Lesterové a Glendě Milsteadové – teď se jmenuje Glenda Johnsonová – a jejich dětí. Penny Morrisonová odmítla spolupráci, takže postrádám přesné datum jejího porodu. Ale podle toho, co jsem si dala dohromady, se zřejmě narodilo někdy mezi polovinou listopadu a koncem roku devadesát jedna. Mohl bys mi vyhledat záznamy o rodných listech?“
„Přitom se stihnu jednou rukou škrábat za uchem, zlatíčko.“ Sam vyťukal na klávesnici počítače přístupové číslo a pomocí modemu se připojil k síti. „Dej mi půlhodinku a já ti je najdu.“ Zatímco počítač vrčel a blikal, pustil se Sam do poklidné konzumace koblihy plněné džemem. Takhle se Sam cítil v sedmém nebi – zjišťoval potřebné údaje, aniž by slezl ze židle.
Zašla jsem do vedlejší kanceláře, abych si počkala na výsledek. A to byla velká chyba. Paula mě rychlým mávnutím zavolala ke svému stolu. „Devon, právě tebe potřebuju.“ Na pracovní desce měla rozložené tříbarevné brožury a půl tuctu magazínů. Ani jeden výtisk neměl nic společného s prací naší kanceláře. „Musím se co nejdřív rozhodnout, jinak ty šaty nestihnou včas ušít.“ Šeptala jako malá holčička a bylo znát, že ji zmáhá panika. „Mohla by ses na tohle mrknout a pomoct mi s vybíráním?“
Naklonila jsem se nad stůl a přehlédla fotografie svatebních šatů. „Jé, když já nevím, Paulo. Tohle mi nic moc neříká. Když jsem se vdávala, měla jsem šaty, které mi půjčila moje spolubydlící.“
„Ale jdi, Devon. Máš přece oči. Chodíš do kina. Koukáš se na televizi. Víš přece, co se právě nosí. Jen se pěkně na ty šaty podívej a řekni mi, co by se ti na mně nejvíc líbilo.“
„V oblékání nemáme stejný vkus, Paulo.“ Většinu nákupů dělám prostřednictvím Land‘s End katalogu, zatímco Pauliny šaty vypadají jako od Frederickse z Hollywoodu.
Tvrdošíjně odmítala moji zápornou odpověď. Ukázala na fotografii blondýnky se štědrými proporcemi, které se draly z živůtku bílých šatů. „Ten výstřih je světový, ale nejsem si jistá, jestli by se k tomu hodila zvonová sukně. Měla bych v tom moc široké boky.“
„Výstřih?“ Ať jsem se dívala, jak chtěla, šaty modelce končily těsně nad bradavkami. Fotografie předváděla spíš zdařilé silikonové implantáty než horní díl šatů.
„Teda vážně, Devon, na dnešní poměry jsi přehnaně prudérní.“
„A proč by šaty pro nevěstu nemohly mít rukávy, nabíranou sukni a drobné perličky našité na živůtku?“ Svatební šaty, které si Paula vybrala, vyhlížely spíš jako negližé.
„Tobě by něco podobného možná slušelo, ale já jsem modernější. Mimochodem, Stuartovi dělá dobře, když se se mnou může pochlubit, a tohle je přece veliká příležitost.“
„To je věc názoru.“
Zazvonil telefon.
„No, tak co tě napadá, Devon?“
„Napadá mě, že právě zvoní telefon.“
„Ach, ty jsi úplně nemožná.“ Paula zpražila telefon pohledem, jako by ji naschvál vyrušil ve chvíli, kdy měla tak důležitou práci. Zahučela cosi nesrozumitelného, zvedla sluchátko a vychrlila: „Sherman a MacDonaldová, soukromí vyšetřovatelé.“
Využila jsem té příležitosti a zacouvala jsem k sobě do kanceláře. Na rozdíl od Pauly jsem cítila potřebu v pracovní době dělat něco pořádného.
 
„Je to nějaké divné,“ řekl Sam. Podal mi potištěný list. „To je všechno, co tam bylo.“
Prohlédla jsem si ho. Byla tam data Tiffany, nevidomého batolete Jill Lesterové. „Jak to?“
„U dalších jsem prostě nic nenašel, aspoň ne pod jmény, která jsi mi dala.“
Na chvíli jsem se zamyslela. „Do háje, máš pravdu. Jména rodičů na rodném listě byla pravděpodobně změněna ve chvíli, kdy k adopci došlo.“ Vybavila jsem si problémy, které potkaly jednu moji kolegyni na vysoké škole. Byla adoptovaná a dlouhá léta marně pátrala po své skutečné matce. Hledání jí značně ztěžoval fakt, že rodný list té dívky byl po ukončení adopčního řízení přepsán a všechny materiály týkající se adopce byly úředně zapečetěny.
Sedla jsem si a pomalu pročítala výjezd z tiskárny. Stálo tam, že dítě ženského pohlaví, vážící tři a půl kilogramu, se narodilo matce Jill Marii Lesterové jedenáctého listopadu 1990. U otce stála poznámka „neznámý“ navzdory tomu, že Jill biologického otce s jistotou znala. Řekla mi přece, že se dal k armádě. Je možné, že lidé z Milosrdného útulku pro dívky v nouzi své svěřenkyně odrazovali, aby uváděly jména mužů, kteří je přivedli do jiného stavu; tím pravděpodobně zamezili možnosti, aby se pravý otec někdy později mohl dožadovat svých rodičovských práv.
Když jsem dočetla rodný list, zůstala jsem jako bez dechu. Měla jsem neodbytný pocit, že jsme narazili na pěknou špinavost. V listu, který jsem držela, totiž stálo, že Tiffany Lesterová se narodila v Rockville, v okrese Stearns, ve státě Minnesota. A u porodu asistoval doktor Otto Kugle.
„Poslyš, Same, tohle jsi získal z databáze se jmény matek a dat narození, která jsem ti dala, že?“
„Hm.“
„A mohl bys to zkusit ještě tak, že bys vyhledal jména dětí, která se k určitému datu narodila na konkrétním místě?“
„Jistě, i to je možné. Jen by s tím byly trochu potíže v případě velkého města, kde se v jednom dni narodí řada děcek.“
„Zkus to tedy ještě takhle. Vezmi datum narození a vyhledej jména dětí narozených v ten den v Rockville.“
„Uvidíme.“ Sam se odkolébal k počítači a já se natáhla po telefonu. Úřednice z lékařské komory mi sdělila, že doktor Otto Kugle je praktický lékař a má ordinaci na 110 Front Street v Rockville. A v oboru není žádný nováček; medicínskou praxi v Minnesotě provádí už dvaatřicet let.
Nahlédla jsem do atlasu a zjistila, že Rockville leží v okrese Stearns. Ve farmářské oblasti. A v městečku žije pouze čtyři sta deset obyvatel; Rockville není velké město. Cosi mi prolétlo hlavou. Popadla jsem složku Kerry Hammondová a začala se probírat jejím obsahem. Tady to je. Hlasitě jsem hvízdla, popadla papíry a spěchala do Samovy kanceláře.
„Našla jsem to!“ vykřikla jsem. „Jsem si tím jistá. Našla jsem Milosrdný útulek pro dívky v nouzi.“
Sam se blaženě usmíval jako dokonale nasycený kocour. „Vsadím se, že je to přímo uprostřed reprezentační čtvrti Rockville, ne?“ Podal mi další výjezdy z tiskárny.
„Rockville je spíš venkovské městečko.“
Podívala jsem se na výtisky. Byla tam data narození pěti dětí, která přišla na svět v Rockville a za asistence doktora Otto Kuglea. První z dětí patřilo určitě Glendě Milsteadové. Glendina domněnka byla správná; její dítě bylo opravdu mužského pohlaví a vážilo čtyři kila deset. Narodilo se desátého února 1990, ale na rodném listě nestálo Glendino jméno. Místo toho byli jako rodiče zapsáni Lillian a Lawrence Carruthersovi z Apple Valley v Minnesotě.
Z dalších tří dětí narozených v Rockville během určitého časového rozpětí by jedno mohlo patřit Penny Mormonové. První, chlapec, byl zapsán jako syn Karen a Einara Gustavsonových z Junioru nedaleko Rockville. Tento list jsem odložila stranou; zdálo se mi, že tam bude všechno v pořádku. U dalších dvou, byly to holčičky, byli na místě rodičů Phyllis a Claude Charbonneauovi z Duluthu v Minnesotě a Madeline a George Bestorovi z Detroitu v Michiganu.
„A co je tohle?“ pozvedla jsem poslední výjezd z tiskárny, který mi Sam dal.
„Prostě mi to nedalo. Porovnal jsem si rovněž datum narození děcka Jill Lesterové s údaji o dětech narozených v Rockville. A narazil jsem na druhý rodný list.“
Pečlivě jsem si prostudovala údaje. Pohlaví, datum narození, váha a další podrobnosti byly naprosto totožné s rodným listem dcery Jill Lesterové. Jediná odchylka byla v tom, že v rubrice rodičů nebyla zapsána Jill Lesterová a neznámý otec, ale Sophia a Vito Marinelliovi z Eden Prairie v Minnesotě. „Vždyť se jedná o stejné dítě,“ vydechla jsem.
„Zásah.“ Sam si zhluboka odfoukl a zeširoka se na mě usmál.
„Takže Marinelliovi byli ti lidé, kteří Tiffany vrátili, když zjistili, že je nevidomá.“ Něco mi na tom však pořád ještě nesedělo. Zírala jsem na písmenka natištěná na papíru, až se mi roztančila před očima. „Proč jsou na rodném listě jména Marinelliových, Same? Tyhle záznamy se přece nemůžou pozměnit, dokud neskončí adopční řízení… a v tomto případě přece vůbec neproběhlo. Ti lidé z toho přece vycouvali ještě předtím než –“ Náhle jsem celou tu věc pochopila. „V tomhle případě se tedy nejedná o legální adopce, že, Same?“
„Přesně tak si to myslím.“
„Už vím, jak to zařídili. Doktor Kugle si vyhlédl adoptivní rodiče ještě před narozením dítěte. A pak, když mladá matka porodila, jednoduše zapsal jména manželů, kterým přihrál dítě, do kolonky rodičů namísto jména biologické matky. Jako lékař asistující u porodu si tam mohl napsat právě to, co se mu hodilo.“
„A těhotným dívkám dal podepsat nějaký kus papíru, aby získaly dojem, že někdy v budoucnosti nepřipadá v úvahu chtít své děti nazpět.“
„To jsi řekl úplně přesně, Same. Jill s Glendou opravdu podepsaly listiny, o nichž se domnívaly, že jsou to doklady se souhlasem k adopci jejich dětí. Ale – ale v tom případě se tu nebavíme o adopcích. Tohle je obchod s dětmi.“
„Odjakživa jsem věděl, žes chytřejší, než se na první pohled zdáš, kotě,“ pousmál se Sam jako drzý školák.
Hodila jsem po něm tužku, ale sehnul se dřív, než ho zasáhla. „Tak proto Glendě namluvili, že pokud by chtěla své dítě zpět, musela by zaplatit třiadvacet táců. Kdosi totiž nejméně tolik zaplatil doktoru Kugleovi a on o ty prachy nechtěl přijít jen proto, že by si to skutečná matka rozmyslela.“
„Chytrá hlavinka. Jednalo se mu totiž o dvacet tři tisíc doláčů. I když já osobně bych to odhadoval spíš na padesát až šedesát klacků.“
„Padesát až šedesát tisíc za dítě?“
„Kliďánko, má milá. Jsou lidi, kteří si prostě můžou dovolit zaplatit doktorovi, jen aby jim dítě opatřil. Většinou jim bývá přes třicítku, často dokonce přes čtyřicet. Když si představí, že na legální adopci by čekali deset dvanáct let – jestli by se jí vůbec dočkali – a mají prachy, pak rádi zaplatí.“
Cosi mi říkalo, že lidé jako Marinelliovi, Bestorovi, Charbonneauovi a Carruthersovi si s penězi nemusejí dělat těžkou hlavu. V rychlosti jsem si spočítala, že Milosrdný útulek pro dívky v nouzi na tom může vytřískat pár milionů ročně. Na to, že panuje hospodářská krize, to není špatné.
A vynáší to daleko víc než únosy nebo vraždy.
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Paula mi podala vzkaz od Meredith O’Connorové, která zavolala právě ve chvíli, kdy jsem hovořila se Samem. Při pohledu na lístek se vzkazem od mé agentky s nemovitostmi na mě padla náhlá starost. Čím déle jsem přemýšlela o bytě, který mi Meredith posledně předváděla, tím víc se mi zamlouval. Odjakživa jsem se těšila, že si ve vlastním bytě rozestavím nábytek podle svého a každý večer se budu vracet domů z práce do útulného prostředí. Ale teď, když jsem uvažovala o uplynulém víkendu stráveném ve společnosti Douga Winthropa, už jsem si nebyla tak jistá, zda skutečně stojím o vlastnictví nějakého bytu – a třeba i hodně pěkného – jen aby patřil pouze mně. Tak dobrá, řekla jsem si, co mi to udělá, když se na byt půjdu podívat ještě jednou?
„Nemám teď čas, abych jí volala, Paulo.“ Musela jsem se rozjet na sever, čím dřív, tím líp.
„Buď tak hodná, zavolej jí a požádej, aby mi zařídila ještě jednu prohlídku toho bytu, který mi ukazovala na Ramsey Hill. Někdy po víkendu.“ A vrátila jsem Paule kartičku se vzkazem.
„Tak jo.“ Odložila lístek stranou a pokračovala ve vystřihování fotografie z magazínu pro nevěsty. Pak obrázek přešmikla vprostřed a přiložila jeho spodní část k vrchnímu dílu na jiné fotce. Byla celá žhavá, aby si vytvořila vlastní kreaci tak, že nové šaty sestaví z několika dílů sestřihaných z fotografií.
Ve chvíli, kdy jsem si brala sako, kabelku a kráčela ke dveřím, nic nenasvědčovalo, že by se Paula obtěžovala vyřídit Meredith vzkaz. „Možná jsi mi nerozuměla, Paulo,“ sykla jsem. „Myslela jsem to tak, že Meredith zavoláš právě teď, ne až se ti bude chtít.“
Znechuceně nakrčila nos, ale když jsem brala za kliku dveří a otočila jsem se, viděla jsem, že sahá po telefonu.
 
Rockville leží blíž k Twin Cities než Newton Prairie, ale v porovnání s Newtonem je menší, má řadu hrázděných domů s dřevěnou konstrukcí a pouze hrstku obchodů. Do města jsem přijela po Maple Avenue a minula tři bloky, až jsem se dostala na Front Street, a po pravé straně celkem snadno našla dům číslo 110. Ordinace doktora Kuglea se nacházela v přízemní hrázděné stavbě se zhruba půltuctem parkovacích míst před průčelím. Malé parkoviště bylo až na černého lincolna s minnesotskou státní poznávací značkou opuštěné. Zajela jsem ke krajnici na takovou vzdálenost, aby se mi v rychlosti podařilo zapsat značku. Dost silně jsem pochybovala, zda bude nutné, aby ji Sam ověřoval; lincoln zřejmě patřil Kugleovi.
Domek s ordinací však doktorovi nepatřil. Ze záznamů jsem vyčetla, že nemovitost patří reverendu Edu Bealeovi. Teď už mi bylo nad slunce jasné, že tu běží o nekalý obchod s bílými dětmi na nejvyšší úrovni.
Pěkně si to doktůrek s velebníčkem vymysleli, jedno dokonale zapadá do druhého. Reverendovo horlení proti potratům a smečka jeho věrných mu poskytovaly perfektní základnu k verbování těhotných nezletilých dívek, které se nedokázaly vyrovnat s mateřstvím. Stačilo jen, aby jeho lidé přesvědčili mladé ženy, které vyhledávali buď přímo, nebo prostřednictvím Asociace pro plánované rodičovství, že je čeká věčné zatracení, když se rozhodnou pro potrat. Pak těm dívkám a jejich rodičům navrhli jednoduchý způsob, jak vyřešit vzniklý problém – na pár měsíců se stáhnout do Milosrdného útulku pro dívky v nouzi a slíbit, že o všem pomlčí. Mladé matky neměly ani zdání, že tohle řešení vynáší Bealeovi s Kuglem dobrých padesát tisíc za každé dítě narozené v útulku.
Vsadila bych se, že tihle dva protipotratoví horlivci měli pro své špinavé počínání velmi dobrý důvod. Prodej dětí uskutečňovali patrně jen za hotové a pochopitelně bez toho, že by příjem podrobovali dani z příjmů a bez dokladů o zaplacení, aby jim to nikdo nemohl dokázat. Sdružení Děti pro život a Rodiče pro život jim sloužila jako ideální zástěrka pro praní špinavých peněz plynoucích z nelegálního zdroje. A protože tyto národní organizace mají nábožensky charitativní charakter, veškeré jejich příjmy jsou osvobozené od daně. Všechno je naprosto geniálně vymyšlené.
Vystartovala jsem od krajnice a projela městečkem až na otevřenou okresní silnici. Několikrát jsem prošla mapu, než jsem objevila skoro neznatelnou cestu vedoucí k venkovskému sídlu reverenda Eda. Zabočila jsem na příjezdovou cestu směřující k vjezdu do farmy a rozhlédla se kolem.
Přesně tak jsem si to představovala. Dvoupatrová stavba ze žlutých cihel ukrytá za dva metry vysokým plotem s ostnatým drátem nahoře. Na plotě visely cedule s varovnými nápisy „Nevstupujte na cizí pozemek“ a „Objekt střežen psy“. Z pochopitelných důvodů tu chyběla tabulka s informací, že se jedná o Milosrdný útulek pro dívky v nouzi. Žádnou identifikační tabulku jsme neobjevila.
Všimla jsem si skryté aktivní kamery a hlasitého telefonu na zděném sloupku napravo od mohutných železných vrat, která přetínala příjezdovou cestu. Na nezvané hosty tu očividně nejsou zvědavi.
Okna v přízemí i v prvním patře velkého starého domu se honosila pevnými kovovými mřížemi. Podobné se dají vidět snad jen ve městech s vysoce rozvinutou kriminalitou. Podle toho, co jsem už věděla, mají tyhle mříže spíš bránit obyvatelům v úniku, než aby sloužily jako obrana proti vetřelci.
Vystoupila jsem z vozu a došla pěšky k bráně. Nahlédla jsem dovnitř tlustými mřížemi a spatřila velikou černou limuzínu zaparkovanou u východní stěny budovy. Zadní okénko mělo zatažené záclonky, přesně tak, jak mi bylo popsáno.
Stiskla jsem zvonek na vratech.
„Ano? Kdo je tam?“ ozval se řezavý a ochraptělý ženský hlas.
„Jsem tu dobře v Milosrdném útulku pro dívky v nouzi, prosím?“
Odmlka se zdála delší než bývá běžné. Nakonec žena odpověděla. „Ano. Co si přejete?“
„Přišla jsem navštívit Kerry Hammondovou.“ A bylo to venku. Třeba mi opravdu dovolí, abych šla dovnitř. Nebo pustí Kerry ven. A kdyby ne, moje návštěva jim bude aspoň pěkně vrtat hlavou.
„Koho jste říkala?“
„Kerry Hammondovou.“
„Tak to jste na špatném místě, slečno. Žádná dívka s tímto jménem u nás není.“
„Ale to není pravda. Vím, že Kerry Hammondová je tady a chci s ní ihned mluvit.“
„Odejděte, prosím. Spletla jste si místo.“ Hlasitý telefon oněměl.
Vzdálila jsem se od vrat střežených skrytou kamerou. Několik minut jsem postála před plotem a sledovala dům. Netrvalo dlouho a rozložitá šedovlasá žena v sesterské uniformě a s čepečkem otevřela hlavní dveře a vyhlédla. Upřeně na mě zírala, ale byla příliš daleko, než abych se s ní mohla dát do řeči.
Sestra zmizela v domě, ale vzápětí se objevila znovu. Za obojek držela německou dogu. Poklekla vedle psa a cosi mu krátce řekla do ucha. Pak ho vypustila. Zvíře se vrhlo k plotu a dalo se do divokého štěkotu.
Když pes vyskočil proti vratům a vycenil tesáky, bezděky jsem sebou trhla. Zabezpečovací řetěz se chvěl a chřestil, ale držel pevně. Najednou jsem byla vděčná, že tam je. A co víc, na psy jsem alergická.
Připadalo mi jako věčnost, než jsem se odtamtud dostala. Bylo jasné, že Kerry Hammondová nevyjde, a i kdybych se já pokusila proniknout dovnitř, pochybuji, že bych se někdy ještě dostala ven. Přinejmenším ne živá.
Naskočila jsem do vozu a vyrazila k městu.
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V Rockville stejně jako v Newton Prairie měli jenom jednu restauraci ve středu města na hlavní ulici. Tohle jediné rockvillské stravovací zařízení se jmenovalo – věřte mi nebo ne – U maminky, a jídlo tam měli neuvěřitelně špatné. Nevzpomínám si na jedinou restauraci se jménem maminky v názvu, kde by se podávala jedlá strava, a tahle nebyla výjimkou. Zdržela jsem se jen na nezbytnou dobu, abych spolykala připálenou omeletu plněnou podezřele vyhlížejícím špenátem z konzervy a plátkem gumového vegetariánského steaku… a abych osazenstvu Milosrdného útulku pro dívky v nouzi poskytla iluzi, že jsem odjela.
Po půldruhé hodině s plným, i když ne zcela spokojeným žaludkem jsem znovu opustila město. Šeřilo se, ale nebyla ještě taková tma, abych přehlédla volkswagen oranžové barvy odstavený před lékařskou ordinací na Front Street. Lincoln tam už nebyl. Nebyla jsem si jistá, zdaje to stejný vůz, který jsem přednedávnem viděla v Newton Prairie, ale připadalo mi to pravděpodobné. Zpomalila jsem natolik, abych si do paměti dokázala vštípit státní poznávací značku vozu a pak jsem vyrazila z města.
Hondu jsem zaparkovala zhruba ve čtyřsetmetrové vzdálenosti od železných vrat v místě chráněném třemi věkovitými duby. Tiše jsem došla až k plotu v očekávání, že německá doga se rozštěká na poplach. Ale dům za plotem zůstával tichý; po mém odjezdu sestra zřejmě psa zavřela dovnitř možná proto, že měli mnohem vítanější návštěvu.
Vrata byla stále zavřená, ale teď za nimi před starým domem na kruhové cestě parkoval lincoln doktora Kuglea.
Kromě lincolna tam stály ještě další dva vozy, starší modely americké výroby. A taky limuzína vedle domu. Venku nebyl nikdo a v nadcházejícím soumraku měla všechna okna zatažené závěsy.
Stála jsem venku, čekala a čekala a začínala mi být zima. Teplota zvolna klesala pod patnáct stupňů. Po hodině přecházení sem a tam, kterým jsem si aspoň trochu chtěla rozproudit krev, jsem došla k závěru, že na dům uvidím i z vozu.
Posadila jsem se, nastartovala motor a topení spustila na plný výkon. Když se vnitřek vozu vyhřál, motor jsem vypnula. Kdybych se otrávila kysličníkem uhelnatým, sestrám Hammondovým by to nijak neprospělo.
Bylo osm třicet a doktor Kugle se stále zdržoval uvnitř. Zdálo se mi divné, že by tak dlouho prováděl prohlídku chovanek, zvlášť když měl ve městě řádnou ordinaci s celodenním provozem a sem zajel až navečer.
Když uplynula další půlhodina, došla jsem k závěru, že tam uvnitř se něco děje – uběhlo příliš mnoho času, abych uvěřila, že se věnuje pouze pravidelným kontrolám těch pěti nebo šesti mladých dívek, které podle Jill i Glendy většinou obývaly útulek. Že by Kugle přepočítával peníze, když si nahrabal balík, který já vydělávala celá léta? Byla jsem prochladlá, unavená a nejraději bych se vrátila domů, ale poručila jsem si, že musím ještě chvíli vydržet.
V půl desáté jsem si gratulovala, že jsem to nevzdala. Před vrata přijelo černé BMW a řidič zastavil; světla svítila a motor běžel. Z místa pro řidiče vystoupil muž ve středním věku v kvalitním obleku a stiskl zvonek na vratech. Krátce cosi řekl do hlasitého telefonu. Nic z toho jsem pochopitelně nezaslechla. Pak se vrata otevřela. Vůz vjel dovnitř a zastavil u doktorova lincolna. Vrata se rychle zavřela.
Vystoupila jsem a plížila se blíž k plotu. Ve voze byla ještě jedna osoba. Žena s rudými, nakrátko ostříhanými vlasy v dlouhém plášti z velbloudí srsti. Muž jí pomohl vystoupit. Pak otevřel vedlejší dveře a ze zadního sedadla vzal malou černou brašnu. Sestra, kterou jsem už předtím zahlédla, se objevila na prahu domu a muže i ženu uvedla dovnitř.
Zvedl se vítr. Zachvěla jsem se. Přála jsem si mít na sobě ten kabát z velbloudí srsti jako ta žena z BMW. Namísto toho jsem byla oblečená do zeleného bavlněného svetru a pořádně ošoupaného denimového saka. Moc ráda bych si odskočila – jako vždycky, když je mi zima. Nechtěla jsem však propást nic z toho, co se dělo v Milosrdném útulku. Zaťala jsem tedy zuby, zkřížila nohy a poskakovala na místě.
Trpělivost se mi vyplatila dřív, než jsem se nadála. Asi za jmi hodiny se vstupní dveře znovu otevřely a párek vyšel. Žena v náručí tiskla raneček zabalený do deky. Neviděla jsem, že by někdo z nich měl u sebe to malé černé zavazadlo, které předtím odnesli dovnitř. Muž pomohl ženě s ranečkem nasednout do vozu, vrata se automaticky otevřela a motor BMW naskočil.
Proplížila jsem se ke své hondě a dala se do pronásledování. Jela jsem bez světel, dokud jsem se nedostala na hlavní silnici. Rozsvítila jsem je teprve, když jsme se přiblížili k okraji města.
Zdálo se, že řidič BMW si nedělá starosti, že by mohl být sledován. Na ztemnělé venkovské silnici byl řídký provoz, takže jsem se držela zpátky a jen zpovzdálí hlídala koncová světla. Když jsme vjeli na 1-94 a obrátili se k Twin Cities, dotáhla jsem vzdálenost a občas dovolila, aby se mezi nás zařadil další vůz a moje sledování nebylo tak okaté.
BMW poblíž Twin Cities odbočilo východně na silnici 1-694, a autostrádu opustilo poblíž Lexington Avenue v Arden Hills. Držela jsem se v diskrétní vzdálenosti. Černý vůz zamířil do výstavné čtvrti rozložené podél břehů Lake Josephine. Konečně BMW zatočilo na soukromou cestu vedoucí ke klasickému, i když hodně velkému domu ve farmářském slohu. Vrata prostřední ze tří garáží se automaticky otevřela a vůz zmizel uvnitř. Počkala jsem, až se zavřou a v domě se rozsvítí.
Rozhlédla jsem se ulicí vlevo i vpravo. Ve většině oken jsem spatřila domovní bezpečnostní zařízení. Pes přes ulici se rozštěkal na světla mého vozu. Nezdálo se mi vhodné protáhnout se na dvorek a nahlížet do oken.
Na konci ulice jsem vůz otočila a vydala se nejbližší hlavní silnicí vyhledat benzínovou stanici se sociálním zařízením. Místo toho jsem narazila na pizzérii, kde jsem si s chutí odskočila, zatímco mi chystali malou sýrovou pizzu. Když byla hotová, vrátila jsem se k farmářskému stavení.
Než jsem zmáčkla domovní zvonek, byla už skoro půlnoc. Nad vchodem se rozsvítilo a pes odnaproti se dal znovu do štěkání.
„Kdo je?“ ozval se mužský hlas.
„Donáška pizzy, prosím.“
Špehýrka ve dveřích na okamžik potemněla. Následovalo skřípění odemykané bezpečnostní závory. Dveře se otevřely a na prahu jsem spatřila muže, kterého jsem zahlédla při odchodu z Milosrdného útulku pro dívky v nouzi. Paže si zkřížil na hrudi. Byl asi tak vysoký jako já, tmavovlasý, s prokvetlými spánky. Tvářil se nepřívětivě. „Co máte s tou pizzou?“
„Tady máte pizzu, kterou jste si objednal, pane. Dostanu dvacet dolarů a sedmnáct centů.“
Zakroutil hlavou. „Žádnou pizzu jsme si neobjednali.“
„To není možné. Tohle je adresa, kterou mi napsali.“ Vykouzlila jsem jeden z nejlepších bezradných výrazů.
„Promiňte, slečno, v tomhle vám nepomůžu.“ Začal zavírat dveře.
„Hej, pane! Já vím, že je pozdě, ale směla bych si od vás krátce zavolat? Tahle věc co nevidět vychladne a někdo z vašich sousedů je celý netrpělivý, kdy mu ji už doručím.“
Muž zaváhal, znovu si mě prohlédl a dospěl k názoru, že jsem neškodná. To je jedna z výhod soukromých vyšetřovatelů ženského pohlaví – lidé si o mně myslí, že nepředstavuji nijak zvlášť velké nebezpečí.
Nechal mě vejít a provedl mě perfektně zařízeným obývacím pokojem, laděným v lila odstínu, do kuchyně. Obě místnosti byly dozajista dílem bytového architekta. Kdyby mi tenhle byt předváděla Meredith O’Connorová, vyjádřila by se o něm jako o bytečku, který je k mání jednou za sto let.
Rozhlédla jsem se, ale ženu ani uzlík, který si přinesla, jsem nespatřila. Na nástěnném telefonu jsem vytočila číslo do vlastního bytu a požádala jsem záznamník, aby mi upřesnil adresu, na kterou mám tu pizzu dodat. Držela jsem sluchátko tak dlouho, dokud to šlo. Muž mi nervózně mrkl přes rameno. „Dík, Betty,“ řekla jsem nakonec a zavěsila.
Otočila jsem se ke svému hostiteli a na vysvětlenou řekla: „Naše nová operátorka mi dala špatné číslo. Teda, řeknu vám, ta ženská je absolutně pitomá. Povězte mi –“ Odněkud z domu se ozval dětský pláč. Takže jsem to odhadla správně. „Propána, moc se omlouvám. Zdá se, že jsem vám vzbudila dítě.“
„Ale to nic. Manželka se o ně postará.“
Poděkovala jsem za možnost použít telefon a hrnula se ke dveřím. Když jsem otočila vůz a vjela na silnici, byla pizza ještě teplá.
Odklopila jsem víko krabice položené na sedadle spolujezdce a než jsem dojela domů, spořádala jsem dva kusy.
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„Státní poznávací značka od toho volkswagenu, prostě nesouhlasí,“ oznámil Sam druhý den zrána. Svalil se na židli pro návštěvy, v jedné ruce zápisník a v druhé šálek s vřelou kávou. „Pod tímhle číslem je registrovaný ford, dodávka, rok výroby sedmdesát devět, který vlastní Cleveland Butts ze St. Cloud.“
Do háje. Určitě jsem si nějakou číslici či písmeno popletla nebo přehodila. V duchu jsem si slíbila, že propříště budu pozornější. „A co ten lincoln?“
„Patří doktůrkovi, to je v pořádku. Ten bydlí v Rockville, Pine Street 604.“ Sam usrkl trochu kávy a odložil šálek na desku mého pracovního stolu. Kolem dna se objevil mokrý kroužek.
Přeložila jsem papírový kapesníček a podložila jej pod šálek. Ne že by deska mého stolu byla bez kazu, ale o další skvrnu od kávy jsem nestála.
„Zrovna do tebe bych nikdy neřek, že trpíš komplexem domácí slípky,“ ušklíbl se Sam.
Nenamáhala jsem se s odpovědí; koneckonců je to můj stůl. „Je to všechno, co k tomu máme?“
„Ne tak docela. Vyčenichal jsem něco, co tě potěší.“
„Sem s tím.“
„Na jméno Kugle je přihlášený volkswagen z pětašedesátého a adresa je táž jako u lincolnu.“
„Výborně! Ukaž.“
„Má ale jinou espézetku a nepatří Ottovi. Tenhle vůz je zaregistrovaný na jméno Robert O. Kugle.“ V duchu jsem začala spřádat souvislosti. „Stačil ses už podívat do údajů zanesených v řidičském průkazu Roberta Kuglea?“
„Za koho mě máš, prosím tě?“ obořil se na mě Sam. Než jsem ho vyrušila se žádostí, aby mi na počítači vyhledal některá data, zpracovával Sam příjmy naší agentury a očividně nebyl v nejlepším rozpoložení.
Popadl šálek a znovu se napil; provlhlý kapesníček zůstal přilepený ke dnu. „Ale jo, tady máš všechno, co tě zajímá snad kromě krevní skupiny toho maníka. Robert Kugle, třiadvacet roků, sto šedesát centimetrů, šedesát pět kilo. Má hnědé vlasy i oči a při řízení má nosit brýle. Spokojená?“
Popis postavy by se docela dobře hodil na chlapíka, který se zúčastnil náboženského shromáždění pod vedením reverenda Eda, a který od kostela odjel v oranžovém volkswagenu. Moc ráda bych věděla, zda ten mladý Kugle nebyl náhodou jedním z těch, kteří mě přepadli. Ale i tak bych ho nedokázala identifikovat. Muži, kteří se na mě vrhli, měli zakrytou tvář. I když výškou i váhou by postava Roberta Kuglea odpovídala tomu menšímu z nich, tomu parchantovi, který nade mnou mával tím stříbrným skalpelem, a pak mě připravil o vlasy.
„Myslíš, že Robert Kugle je doktorův syn?“ zeptala jsem se. Pokud ano, bylo by jasné, kde přišel k té ohavné ostré věcičce.
„Možné to je. Doktorovi je padesát devět, takže věk by souhlasil. Robert by mohl být taky jeho synovec nebo bratranec, ale spíš to vidím na otce se synem.“
„Přemýšlím o té státní poznávací značce, kterou jsem si zapsala u oranžového volkswagenu,“ řekla jsem. Nemohla by to být právě ta espézetka, co chyběla na dodávce, kterou přijeli ti dva, co mě přepadli? Možná ji z nějakého důvodu přehodili na volkswagen.
Sam se uvolil zjistit ohlášené krádeže dodávek.
Vrátila jsem se ke svým poznámkám. „Z adresáře vyplývá, že novopečení rodiče, které jsem včera večer v Arden Hills navštívila, se jmenují George a Josephine Pollackovi. Hraje to taky s registrací jejich BMW?“
„Jo. Pollackovi skutečně vlastní BMW, to sedí. Je to tak.“
Z toho, co jsem viděla, George a Josephine Pollackovi nejsou žádní chudáci, a teď se seznam jejich majetku rozrostl o zdravé děcko bílé pleti, o němž tvrdí, že jim patří. Zajímalo by mě, kolik za ně zaplatili. Odstrčila jsem židli a vstala. „Za pár hodin se vrátím, Same. Když budu mít štěstí, bude George Pollack někde mimo dům vydělávat další prachy. Udělám si menší návštěvu u Josephine a jejich nové ratolesti.“
„Ale proč?“
„Něco mě napadlo. Ale ráda bych, aby mi to Josephine Pollacková pomohla ujasnit.“
„Jen tak dál!“ poklepal si Sam na čelo. „Tak tebe něco napadlo! S chutí si počkám, kolik nám to tentokrát hodí!“
„Víš, co si o tobě myslím, Same? Tebe odjakživa zajímají jenom prachy! A zvlášť koncem měsíce, kdy rozesíláš vyúčtování.“ Popadla jsem kabát, kabelku a vyběhla ze dveří.
Když jsem procházela přední kanceláří, Paula právě cosi psala. Nebudu taková jako Sam. Konečně Paula začala dělat něco, co souvisí s náplní její práce, pomyslela jsem si. Ale raději jsem se nedívala moc zblízka. Už i tak jsem přišla o hodně iluzí.
„Hej, Devon, počkej přece.“ Paula vytáhla z psacího stroje proužek papíru a podala mi ho. „Zase ti volala agentka z realitní kanceláře. Nechala ti vzkaz.“
Přečetla jsem si ho. „Bohužel, byt v Ramsey Hill si tento týden už neprohlédneme. Prodali ho dalšímu zájemci za hotové. Ozvěte se. Meredith.“
Skvělé. Teď abych se znovu pustila do hledání dalšího bytu. Tedy za předpokladu, že o nějaký byt ještě stojím. S pocitem rozčarování, že byt, který se mi zamlouval, je pryč, a zároveň s pocitem úlevy, že se už nemusím rozhodovat, zda byt koupit nebo dát přednost Dougu Winthropovi, jsem papírek zmačkala a odhodila do Paulina odpadkového koše.
Konečné rozhodnutí mých rozporuplných přání však musí počkat.
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Josephine Pollacková se značně vyděsila a odmítala mě pustit dál. Teprve když jsem jí sdělila, že vím, odkud a od koho koupila své novorozené dítě, a oznámila jí, že si s ní kvůli tomu chci pohovořit, zbledla a otevřela dveře. Uvedla mě do obývacího pokoje, kde ve vyřezávané starožitné kolébce z borovicového dřeva spalo mimino.
„Na tom, co jsme udělali, není přece nic špatného.“ Josephine Pollacková hovořila tichým hlasem, aby nevyrušila dítě ze spánku. Byla to drobná žena se zářivě rudými vlasy a ostrými tahy v obličeji, které však díky perfektnímu make-upu zjemněly, a dokonce i zkrásněly. Žlutý kašmírový svetr a šedé vlněné kalhoty, které měla na sobě, stály nejspíš tolik, kolik já vydělám za celý měsíc. „Ryanova matka by mu tohle nikdy nemohla dopřát. Vždyť ona sama je ještě dítě – je jí teprve patnáct. U nás se bude mít daleko líp,“ řekla s naprostou samozřejmostí.
„Proč si to myslíte?“
„Vždyť je tak mladá a – a je chudá!“ Josephine pokrčila nos, jako kdyby chudoba snad smrděla. „Víte stejně dobře jako já, že pokud je v rodině dostatek peněz, může dítě vyrůstat za docela jiných podmínek.“
„Hm, snad.“ Podle mého názoru totiž peníze nejsou tím nejdůležitějším při výchově dětí, i když chudoba taky není to pravé.
„No jen mi řekněte, mohla by snad neprovdaná mladá dívka platit Ryanovi skutečně dobrou mateřskou školku?“ Ukázala rukou k spícímu děcku. „Vždyť už jenom ta kolébka nás přišla na šest set dolarů – a je to ručně vyřezávané dřevo, vynikající práce. Kde by na to taková mladá holka vzala? A nebo za co by mu kupovala hezké oblečení a hračky, kde by sehnala peníze na rovnátka, až mu porostou zuby? A to už nemluvím o tom, až začne studovat.“ Vystrčila bradu. „Mimoto nám doktor řekl, že Ryanova matka se pro adopci rozhodla sama.“
„Nu dobře. Jestliže se matka skutečně rozhodne dát své dítě pryč, existují v našem státě jistá pravidla, podle kterých adopce probíhá.“
„A co, možná jsme si to s Georgem trochu ulehčili. Ale vadí to snad?“ Josephine Pollacková zatínala drobné dlaně. Diamant, který zdobil její pravou ruku, byl nejméně dvoukarátový a jen o málo větší než další tři kameny ve středu jejího širokého zlatého náramku. „Nemáte ani zdání, jak dlouhý je seznam čekatelů v adopčních agenturách.“
„Ale mám, paní Pollacková, jistěže mám. A vím, že tam je řada manželů, kteří na dítě jako Ryan čekají celá léta. Celá dlouhá léta. Jak se zdá, budou si muset o nějaký ten rok počkat déle.“
„No a co?“ zvedla hlas, ale dítě pokračovalo ve spánku. „Kdybyste nemohla mít dítě a… a mohla si dovolit zaplatit, jako jsme to udělali my, vsadím se, že byste to udělala taky.“
„Podívejte se, paní Pollacková, dovedu pochopit, proč jste vyhledali doktora Kuglea namísto adopční agentury, věřte mi, že dovedu.“ Pollackovi určitě nebyli jediní, kteří toužili po dítěti, a dali by za ně cokoli. „Ale to ještě neznamená, že jste se zachovali správně – ať už z právního nebo morálního hlediska.“
Josephine si začala okusovat pečlivě upravené nehty. „Nechápete to, naprosto nic nechápete. Nemáte ponětí, jaké to je, jak moc jsem si dítě přála. Spolu s Georgem jsme dělali všechno možné, chodili po doktorech, podstoupili kdejaké vyšetření, ale nebylo to nic platné. Naprosto nic platné! A když jsme se odhodlali k adopci, tak – tak nás v adopční agentuře odmítli. Řekli nám, že ti, kdo jsou zapsaní v adopčních seznamech, čekají osm, deset let a že do pořadníku se dostanou jen mladší páry. Je mi už pětatřicet a mému manželovi čtyřicet čtyři. Podle jejich měřítek jsme na rodičovství příliš staří.“
Nelíbil se mi způsob, jakým mi přednesla ten problém, ale zároveň jsem ji začala litovat. Jak je vidět, peníze ji šťastnou neudělaly. Ale na druhou stranu mě soucit nedokázal odradit od toho, co jsem si předsevzala. Pokračovala jsem dál. „Chápete jistě, paní Pollacková, že pokud se úřady dopátrají, co jste spolu s manželem udělali, budete muset dítě vrátit.“
„Ne! Nechci o něj přijít! Doktor Kugle nám přislíbil, že se o tom nikdo nedoví!“
Vyskočila. „Okamžitě mu zavolám a –“
Popadla jsem ji za paži. „Posaďte se, paní Pollacková. Pochopitelně že zavoláte doktoru Kugleovi, jistě, ale ne hned. Nejdřív vám povím, co přesně mu řeknete.“
 
Po půl hodině, když Josephine Pollacková vytáčela číslo doktora Otto Kuglea v Rockville, jsme byly dohodnuté. Přislíbila jsem, že se s tou záležitostí neobrátím na sociální úřad a neudám ji, a ona souhlasila, že mi pomůže napojit se do sítě Kugleovy klientely jako potenciální zájemkyně o adopci.
„Doktor Kugle? No to jsem já – Jo Pollacková.“ Hlas se jí chvěl rozčilením. Kývla jsem na ni, aby se zklidnila. „Ehm, daří se mi dobře, díky za optání.“ Chvíli naslouchala. „Ne, pane doktore, Ryanovi se nestalo nic. On – on právě teď spinká. Vypadá dočista jako andílek.“
Paní Pollacková se znovu zaposlouchala. „No, ano, jistě, volám vám z určitého důvodu. Je – je to takové –“
Upřeně jsem na ni zírala. Z mého pohledu vyčetla, že jsem odhodlaná jít ihned za příslušnými lidmi, jestli tu scénku nezahraje dostatečně přesvědčivě.
„Já – vlastně volám kvůli jedněm našim známým, pane doktore. Jsou to manželé Millerovi. Taky by rádi adoptovali dítě, jako jsme to udělali my. Doufám, že se na mě nezlobíte, ale pověděla jsem jim všechno o tom, jak jsme to… zařídili… a oni mě poprosili, abych vás s nimi spojila.“
Uhladila si neexistující faldík na kalhotách. „Ano, pane doktore, řekla jsem jim o tom. Chápou to. Peníze nejsou problém.“
Jak je vidět, fiktivní Millerovi by měli v cestě pravděpodobně jedinou překážku – rozloučit se s jistou částkou z bankovního konta. Josephine se už předtím přiznala, že s manželem za maličkého Ryana zaplatili padesát pět tisíc dolarů v hotovosti. Teď, když poslouchala doktorova slova, naznačila mi gestem, že věc je na dobré cestě. Kývnutím jsem ji povzbudila.
„Tak dobře, pane doktore. Vyřídím manželům Millerovým, aby vám zavolali přímo… Ne, ne, já vám děkuji. Na shledanou.“ Zavěsila, zhluboka se nadechla a z kapsy vytáhla kapesník. „Udělala jsem to správně?“
„Bezvadně,“ pochválila jsem ji. „Takže doktor Kugle očekává, že mu zavolám?“
„Hm.“ Brada se jí roztřásla. „A dodržíte svůj slib, že?“ Dítě začalo zvolna procitat. „Nedovedu si představit, že bych Ryana ztratila. Ne teď, po tom všem, co jsme –“
„Udělám, co bude v mých silách, paní Pollacková. Slibuji, že nikam nepůjdu nic oznamovat – za předpokladu, že si to sama nerozmyslíte a nezavoláte doktoru Kuglemu, abyste ho varovala.“
„Ach ne, nikdy bych –“
„Dobrá. Byla by to od vás vyložená pitomost. Ale jednu věc byste si měla uvědomit. Nikdo vám nezaručí, že milý pan doktor i všechny jeho záznamy, které si vede o těch takzvaných adopcích jednoho dne neskončí v rukách policie. Ten chlapík je darebák a určitě na něj dojde. Měli byste být spolu s manželem na to připraveni.“
Když jsem odcházela, stála nad kolébkou a hleděla na droboučkého chlapečka Ryana a tvářila se naprosto zničeně. Pollackovi prostě vyřešili problém po svém, ale ani to, že jsem se o tom všem dověděla, mě nijak netěšilo. Smutně jsem opustila dům, litovala jsem Pollackovy, maličkého Ryana i jeho vlastní matku.
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„Teda, vážně nevím, co tě to napadlo, žes na mě něco takovýho upekla. Míváš sice čas od času praštěný nápady, ale tohle je prostě vrchol.“
Sam hudroval už od chvíle, kdy jsem ho před hodinou vyzvedla u nich doma. Předešlý den po návratu do kanceláře jsem zavolala Otto Kuglea. Zahrála jsem si na Donnu Millerovou, zazobanou paničku toužící po dítěti, které osud nedopřál potomka a smluvila jsem si s ním schůzku. Spolu se Samem, mým manželem, jsme se v jedenáct hodin dopoledne měli dostavit k doktorovi, abychom se domluvili o adopci dítěte, podobně jako to před námi udělali Pollackovi.
Takže jsem teď se Samem uháněla do Rockville, kde se měl můj vzpouzející se partner tvářit jako můj manžel. K mé lítosti si toho vůbec nevážil.
„Máš snad lepší nápad, jak odtamtud dostat Kerry Hammondovou, Same? Mluv, poslouchám.“
„Ne, zrovna mě nic nenapadá. Ale znovu opakuju, že nevidím jediný důvod, proč tam ze sebe máme dělat šašky.“ Roztrhl sáček se smaženými brambůrky a začal se jimi ládovat, zatímco já řídila.
„Uveď jedinou rozumnou námitku, proč bychom to neměli dělat.“
„Vždyť se na nás podívej! Snad si nemyslíš, že nám ten chlápek uvěří, že jsme manželé?“
„A proč ne? Vadí snad, žes natolik starý, že bys mi mohl dělat otce?“ Pokradmu jsem sledovala, jak Sam ztuhl. Zasáhla jsem ho na nejcitlivějším místě. Jestli byl můj partner na něco háklivý, pak to byla narážka na skutečnost, že už není tak mladý jako kdysi.
„Do háje, to ne! S mým věkem to nemá co dělat! Ale – to snad napadne každýho, že my dva nemáme nic společného. I blbec by si toho všiml.“
„To je možné, Same, ale já do tebe vkládám důvěru. Vzpomínám si, jak ses vytahoval, že když chceš, dokážeš zahrát každou roli.“
Do úst si nacpal trojnásobnou porci brambůrků. „No, to nepopírám… Ale stejně se mi to moc nezamlouvá.“
„To, co se ti nezamlouvá, kamaráde, spočívá v tom, že tě v sobotu ráno odvážím na sever, zatímco ty bys byl stokrát radši u Rose a vašich mladých.“
„To si teda piš, že bych nejradši zůstal doma. Oslava Aaronova narození se blíží. Spolu s Rose musíme všechno nachystat. A kde místo toho jsem? Poflakuju se někde se svou praštěnou partnerkou!“
„Chci po tobě jediné, Same. Abys mě podpořil. Klidně si tam seď, tvař se jako spokojený usedlý manžílek s podstatně mladší ženou, která usiluje o děcko. Všechny řeči obstarám sama a ty jen předstírej, že splníš každé přání, které mi na očích uvidíš. Jsi schopný udělat aspoň tohle?“
„Jo, k čertu, to snad zvládnu.“
 
Vůz jsem odstavila v ulici o blok dál od lékařské ordinace. Nestála jsem o to, aby doktor při náhodném pohledu z okna na parkoviště zahlédl moji stařičkou hondu. Tohle vozítko by sotva ladilo s finanční situací, kterou jsem hodlala předstírat a Samův starý chevrolet by nebyl o nic vhodnější. Potřebovali bychom aspoň mercedes nebo cadillac. Ale tento případ nám rozpočet nevylepší, takže pronájem takového luxusu nepřichází v úvahu a my si musíme vystačit s tím, co máme.
Aspoň jsme se se Samem dostatečně dobře oblékli. Já si vzala nové, zářivě modré kalhoty a ručně pletený pulovr a Sam se nasoukal do pěkného svetru a slušných kalhot. Tak zachovalé oblečení běžně do kanceláře nenosil. Možná to byla výstroj, kterou si nachystal na nadcházející rodinnou oslavu.
Překontrolovala jsem magnetofon ukrytý v kabelce a přesvědčila se, zda správně funguje. Slib daný Josephine Pollackové jsem však měla v úmyslu dodržet a v rámci možností příslušné instituce vynechat. Je pravda, že ji do toho nechci zatahovat víc, než bude nezbytné. Kdybych se totiž při svém pátrání po Kerry Hammondové obrátila na policii nebo na sociálku, dívčini rodiče by se to okamžitě dověděli. A já Monice slíbila, že k takové situaci nedojde.
Ten malý černý kazeťáček by se dal využít i jinak. Jestli se mi podaří nahrát rozhovor s doktorem a padne jasná nabídka výměny dítěte za balík peněz, mohla bych ten pásek později nabídnout za svobodu Kerry Hammondové.
Vsunula jsem do přístroje devadesátiminutovou kazetu a uložila ho zpět do kabelky. „Tak jo, Same. Pojďme.“
Neochotně vylezl z vozu a sáček s brambůrky hodil na sedadlo. „Na svetru máš spoustu drobečků.“ Natáhla jsem dlaň a oprášila mu nadité břicho.
Odtáhl mi ruku. „Proboha svatýho, Devon, dopřej člověku aspoň trochu důstojnosti, jo?“
„Donna, Same. Jmenuju se Donna už od chvíle, co jsme vyjeli z města.“ Nechtěla jsem riskovat a užívat své křestní jméno, když se budu bavit s Kuglem. Devon je dost neobvyklé jméno a něco mi říká, že reverend Ed i jeho nohsledové o Devon MacDonaldové, soukromé vyšetřovatelce, určitě ztratili slovo. S trochou štěstí ji nebudou spojovat s Donnou Millerovou, nespokojenou a bezdětnou mladou manželku obstarožního prachatého pána.
Doktor Otto Kugle nás přivítal osobně, jakmile jsme vstoupili do předpokoje. „Dneska si moje děvče vzalo volný den,“ řekl na vysvětlenou, když se představoval. Odjakživa mě fascinovali doktoři, kteří své už dávno ne mladé sestřičky oslovovali „moje děvče“.
Kugle nás uvedl do ordinace a nabídl nám kožená křesla natočená k jeho pracovnímu stolu. Když jsem si sedala, hmátla jsem rukou do kabelky a spustila magnetofon.
Doktor usedl za stůl. Měřil asi metr šedesát a přes dokonale holou lebku si česal přehazovačku z prošedivělých vlasů. Naducaný růžolící obličej absolutně neladil s doktorovými živými pohyby. „Tak,“ řekl. Očima jsem zabloudila k rozvěšeným diplomům a oceněním na stěně za jeho zády a přemítala jsem, co způsobilo, že už netoužil zůstat jen řádným praktickým lékařem. „Jak jsem vám už řekl včera, paní Millerová, otázky týkající se adopce zásadně neřeším po telefonu. Myslím, že je důležité, abych se setkal s oběma manželi osobně a vyjasnil si jisté věci dřív, než se pustím do podrobností.“
„Ach, to my dobře chápeme, viď, Same?“ natáhla jsem dlaň a stiskla Samovu ruku. V první chvíli sebou trhl, ale pak se vzpamatoval a sevření opětoval.
„No jasně, drahoušku.“
„A co byste od nás rád slyšel?“ usmála jsem se na doktora. „Jen se klidně ptejte. Na všechno, co vás zajímá.“
Upřel na nás oči. „Na první pohled vidím, že mezi vámi je větší věkový rozdíl. Víte asi, že v běžné adopční agentuře by tato skutečnost hovořila ve váš neprospěch.“
Vymanila jsem dlaň ze Samovy ruky a naklonila se blíž k doktorovi. „Už jsme tyhle agentury navštívili, pane doktore. Víme, jak to tam chodí, a je nám naprosto jasné, že tam se dítěte nedočkáme. Ne – ne snad proto, že bychom byli nějak špatní, ale prostě nesplňujeme běžné požadavky, které tyhle instituce považují za důležité.“
Kugle mávl rukou na znamení, že pro něho takové věci nejsou podstatné. „Nu, ano. A právě proto já a moji spolupracovníci můžeme být manželským párům, které se ocitnou ve vašem postavení, nesmírně užiteční, paní Millerová. Nesmírně užiteční. Můžeme vám nabídnout další šanci.“ Ze zásuvky psacího stolu vytáhl čistý list papíru a do ruky vzal pero. „Tak začněme od náboženství.“
„Co přesně vás zajímá?“ zeptala jsem se.
„Hlásíte se k nějaké církvi?“ Doktorovy oči se upřely na Sama, který si zkřížil ruce a mračil se jak bubák.
„Ne,“ řekla jsem. „Sam byl vychován jako Žid, ale já nebyla vedena k žádnému konkrétnímu náboženství. Ale jsme slušní lidé.“
„Hmmm. Takže každý pocházíte z jiného prostředí, že.“ Cosi si poznamenal na žlutý papír a pak se na nás podíval. „S tímhle byste u agentury nikdy neuspěli.“ Spojil prsty do stříšky a odmlčel se, jako by o něčem dlouze přemítal.
„Moje přítelkyně Jo Pollacková mi řekla, že užíváte jiná, daleko realističtější kritéria, pane doktore. Třeba když dvojice touží po dítěti a je schopná dítěti zajistit určitou životní – nu, dá se to nazvat třeba lepšími životními podmínkami?“
„Víte, mnoho, mnoho manželských párů si přeje dítě. Zdravé, bílé dítě. A tento druh adopce bývá velmi drahý.“
„Jo nám to už vysvětlila. Že ano, miláčku?“
Sam přikývl. „Jestli to všechno závisí jen na penězích, doktore, tak nemějte obavy. Všechno, co si tady moje kotě bude přát, s radostí zaplatím. Asi to nevíte, ale já –“ Kopla jsem Sama do kotníku, abych ho zarazila, než plácne nějakou hloupost.
„Miláčku,“ usmála jsem se, „pana doktora tady vůbec nezajímá, jak přicházíš k penězům.“ Pohladila jsem Sama po ruce a podívala se na Kuglea. „Hlavní je, pane doktore, že si tento druh adopce můžeme dovolit a jsme ochotni vám zaplatit. Jo se zmínila, že za Ryana zaplatili pětapadesát tisíc. Můžeme počítat s podobnou sumou?“
Doktor hned neodpověděl a já se začala strachovat, že jsem otázku peněz příliš uspěchala. Možná jsem měla dělat okolky a nejít na věc tak zpříma.
„Drazí manželé Millerovi, nerad bych, abyste si to špatně vyložili. My tady přece nesmlouváme o ceně dítěte. To by bylo nechutné. Dokonce bych řekl nezákonné a nemorální –“
Srdce mi prudce poskočilo. Že bych to celé zkazila? „Jistěže ne, pane doktore, jen jsem myslela –“
„Musíte ovšem pochopit, že máme jisté náklady, které prostě musíme uhradit. Proto chceme od vás ty peníze.“
„Ano, Jo nás na to upozornila.“
„Tak v prvé řadě platíme ubytování a stravu nastávajícím mladým matkám, k tomu hodiny náboženství, lékařskou péči, cestovní výdaje. A pak tu bývají výdaje, když některá z dívek samovolně potratí nebo když se narodí dítě s vadou a nikdo je nechce přijmout k adopci. Tyhle výdaje se přece musí nějak uhradit, proto je rozpočítáváme mezi rodiče, kteří adoptují děti.“
„To je zajisté pochopitelné, pane doktore.“
„A pak naše režijní náklady – vždyť víte, platy zaměstnancům, výdaje na provoz útulku a další.“
„Je mi jasné, že jsou to nemalé peníze.“ Venku před budovou jsem zaslechla zvuk motoru. Následovalo třesknutí dveří. Snažila jsem se udržet konverzaci tak dlouho, dokud to bude jenom možné.
Doktor zapsal na papír nějaké cifry. „Myslím, že byste měli počítat s částkou kolem sedmdesáti pěti tisíc,“ pravil.
„Sedmdesát pět tisíc dolarů?“ Zůstala jsem s pusou otevřenou; o vteřinku později jsem ji honem sklapla. Uvědomila jsem si totiž, že jsem projevila údiv na nepravém místě.
„To máte tak, moji milí, Pollackovi pro nás nepředstavovali ani zdaleka takové problémy, jaké se dají čekat ve vašem případě. Moje organizace bude muset daleko víc riskovat. A toto riziko se musí kompenzovat.“
„Je to hodně peněz,“ prohodila jsem. „Jaké budeme mít záruky, že dítě bude zdravé?“
„Všechny naše děti procházejí přísnou lékařskou prohlídkou bezprostředně po narození. Provádím ji osobně. A mně hned tak něco neunikne… pokud by se však někdy později přece jen ukázalo, že vaše dítě trpí nějakým vážným vrozeným defektem, pak bychom se mohli bavit o určité kompenzaci.“
„A co matka toho dítěte? Mohli bychom se s ní setkat a trochu ji poznat?“
Doktor se vrtěl na židli a převaloval pero mezi prsty. „Takhle to u nás nechodí, paní Millerová. Matčino soukromí je pro nás svaté. Vy se nedovíte, kdo je ona, a ona zase nikdy nezjistí, kdo jste vy. Došli jsme k závěru, že tak je to nejlepší.“
„To mi připadá rozumné,“ ozval se Sam celý žhavý, aby na sebe upozornil. „Pětasedmdesát, říkáte. Beru. No, a kdy nám dáte to dítě?“
Doktor Kugle se pousmál. „Máme tři nebo čtyři děvčata, která do dvou, tří měsíců porodí. Řekl bych, že koncem června, možná o něco dřív byste to dítě mohli dostat. Pokud ovšem netrváte na tom, aby to bylo dítě určitého pohlaví, pochopitelně.“
„A kdybychom měli takové přání?“ zeptala jsem se.
„Pak by to trvalo o něco déle, a taky byste si museli připlatit.“
„Mně ale vůbec nezáleží na tom, jestli to bude kluk nebo holčička, hlavně aby bylo děcko zdravé, viď, Same, zlatíčko?“
„Jasně. Máš pravdu jako vždycky, kotě.“ Sam se na mě zálibně podíval a jemně mi stiskl paži přes rukáv. Naštvalo mě to; to, že se můj partner konečně dostal do role, ještě neznamená, že hned musí přehánět. „No, doktore, jak se teda dohodneme?“ zeptal se.
„Platí se v hotovosti, jinak ne. A budeme od vás požadovat zálohu, pochopitelně. Řekněme polovinu předem a zbytek až –“
Dveře za mými a Samovými zády se rozlétly. S trhnutím jsem se otočila. Na prahu stál reverend Ed. Jeho mohutná postava téměř zaplnila celý rám dveří. „Promiňte, netušil jsem, že –“ Očima spočinul na mně. „Vy! Probůh, Otto! Copak netušíš, co je tohle za ženskou?“
Vyskočila jsem a kabelku přitiskla pevně k tělu.
Doktorova sebejistota se rozplynula a zatvářil se jako zaměstnanec, kterého jeho šéf přistihne při nějaké nepravosti. „Kdo by to asi měl –“
„No přece ta vyšetřovatelka, co jsem ti o ní povídal, Otto, ta MacDonaldová. To ona čmuchala v kostele a v Asociaci pro plánované rodičovství! Do háje, co se tu s ní vybavuješ?“
„Já – myslel jsem, že –“
Ed se ke mně vrhl a chňapl po kabelce. Podařilo se mi ji udržet, ale jen chvíli.
I Sam vyskočil. „Okamžitě to vraťte!“ ohnal se, ale Ed dal kabelku ze Samova dosahu a udeřil ho do hrudníku. Sam se zapotácel, vzpamatoval se a znovu na Eda zaútočil. „Ty zloději, ty parchan –“
Reverend ho zasáhl podruhé, tentokrát tvrdě. Sam se složil na křeslo a lapal po dechu. Položila jsem dlaň na jeho rameno, a pokusila se ho zklidnit, než se odhodlá k nějaké pitomosti, která by ho mohla stát další srdeční záchvat.
Masitá tvář reverenda Eda zrudla vztekem. Jediným škubnutím rozevřel kabelku a hrábl po magnetofonu. Bleskově vybral kazetu a přístroj hodil na podlahu, až to třesklo.
„Vraťte mi tu kazetu. Je to můj majetek.“
„Ale?“ Pracky reverenda Eda bez většího úsilí rozlomily kazetu na dva kusy. Jemná páska se vyřinula na podlahu. Kazeta byla k ničemu. „No tak, vemte si ji.“ Když našel, co hledal, mrštil kabelkou ke mně. Zachytila jsem ji. „Na co si tu hrajete, vážená? A kdo je ten tlusťoch tady s vámi?“
„Je to můj partner, a já hledám Kerry Hammondovou,“ řekla jsem. Nemělo cenu běhat kolem horké kaše. Pádný důkaz, který jsem chtěla použít k výměně, byl pryč, ale možná dosáhnu svého cíle i jinak.
Doktor Kugle se přikrčil, aby se dostal co možná nejdál z dosahu rozlíceného reverenda. Jestli jsem předtím tápala, kdo má v tomhle podniku hlavní slovo, tak teď mi to bylo jasné.
„U nás rozhodně není,“ vyštěkl reverend Ed.
Postavila jsem se mezi Sama a duchovního. Nestála jsem o další amatérské výpady mého společníka. „Domnívám se, že je. Mám za to, že ji držíte v domě za městem, který vám patří.“
Duchovní se dal do smíchu. Byl to ďábelský, strašlivý smích. „Teda, vy ale máte nervy, milá dámo. I kdybychom tu Hammondovic holku měli, co vás přivedlo na myšlenku, že bychom ji pustili?“
„Protože mám cosi na výměnu za její propuštění. Něco, co byste jen nerad viděl v rukách úřadů.“
Smích se rozplynul. „Co máte?“
„Kazety. A přísežná prohlášení. Od několika vašich dobrých klientů.“
„Blufuje, Ede,“ zaječel doktor. „Jestli má opravdu ty věci, proč by sem chodila a pitvořila se tu?“
„Poslyšte, pánové, vážně si nic nevymýšlím. Vím všechno o vašich špinavých obchodech. Vím o Pollackových, o Carruthersových, a taky o Marinelliových a Bestorových. Vím i o Charbonneauových.“ Když duchovní s doktorem vyslechli seznam jmen, celí zkoprněli. „A tady se Samem můžeme vyhledat zbývající manžele, jimž jste rovněž prodali děti. Protože víme přesně, jak to děláte. A taky víme o vlastních matkách, které jste připravili o děti. Vzpomínáte si třeba na Glendu Johnsonovou, tu milou blonďatou dívku? A víte, co je nového? Víte, že chce své dítě nazpět? A co třeba Penny Morrisonová nebo Jill Lesterová? Pamatujete si na ně?“
„Co teď, Ede? Přece nemůže –“
„Sklapni, Otto!“ Po reverendově ostrém výpadu doktor zmlkl. Duchovní vykouzlil vyrovnaný a vstřícný úsměv. „Co nám tedy přesně navrhujete, slečno MacDonaldová?“
„Jednoduchý obchod. Vy nám vydáte Kerry Hammondovou a neřeknete nikomu – ani jejím rodičům – kde se zdržovala od chvíle, co v Newton Prairie vystoupila z autobusu. Na oplátku my pomlčíme o vypečených transakcích, které tady provádíte.“ Bylo mi jasné, že bych měla nabídnout něco hmatatelnějšího, ale neměla jsem na vybranou. Neměla jsem čas přemýšlet, zda moje nabídka postačí, aby druhá strana přistoupila na moje požadavky.
„A proč bychom tady s doktorem měli věřit tomu, že budete mlčet, když vám vyhovíme?“
„Protože nám jde pouze o to, abychom dostali Kerry Hammondovou. To ostatní kolem nás nezajímá. To je už váš problém.“
„Nevěř jí, Ede. Vždyť ona –“
Duchovní umlčel doktora jediným pohledem. „Zamyslíme se nad tím,“ řekl. „Kde vás najdu?“
„Ubytujeme se v motelu kus odtud. Jak se to tam jmenuje, Borg?“ Oba muži přikývli. „Máte čtyři hodiny na to, abyste nám zavolali. Jestli se nám neozvete, nebudeme mít jinou možnost, než zaměřit naši pozornost na příslušná místa.“
Reverend Ed ustoupil stranou, abychom se Samem mohli projít dveřmi. Sam byl rudý ve tváři a ztěžka dýchal. Měla jsem o něho starost. Prodělal už druhý srdeční záchvat a nebyl s to zvládat stres. Krevní tlak mu okamžitě vystřelil do závratné výšky.
Zastavila jsem se na okamžik a ohlédla na ty dva v doktorově ordinaci. „A ne aby vás napadla nějaká hloupost, pánové. Nechali jsme si od všeho udělat kopie. Jestli se třeba jen jednomu z nás něco stane, náš právník jde rovnou na policii.“
Popadla jsem Samovu paži a podpírala ho cestou k mému vozu.
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Motel Borg byl opravdu spartánsky zařízený. Najali jsme si rohový pokoj, odkud jsem viděla jak na parkoviště, tak na hlavní ulici. Honda stála tak, abych na ni z okna dohlédla. Unavovalo mě neustálé pozorování lidí, kteří procházeli kolem vozu. Kdyby se k němu však někdo přiblížil, aspoň bych o tom věděla.
Seděla jsem na staré židli z borovicového dřeva s vysokým opěradlem, dívala se oknem na bouřková mračna, která se hromadila nad střechami domů a netrpělivě čekala, kdy zazvoní telefon. Sam se rozvalil na proleželou manželskou postel, mechanicky žvýkal a polykal.
„Proboha svatýho, Same, co kdyby ses na to vykašlal? Už mě nebaví koukat se pořád, jak jsi otrávený. Prokaž mně i sobě laskavost, najmi si vůz, odjed domů k Rose a nech mě, abych si ten zbytek vyřídila sama.“
Zvedl se na loktech a podíval se na mě přes vypouklý pupek. „Hele, za koho mě máš? Snad si nemyslíš, že Sam Sherman by se z toho vykroutil a nechal samotnou ženskou, aby se postavila těm dvěma gaunerům? Nic takovýho nedopustím, dokud dejchat budu.“
Byl to problém – měla jsem totiž strach, že Sam už dlouho dýchat nebude, jestli se hned nevrátí domů. Netušila jsem, co od Kuglea a Bealea mohu čekat a sužovaly mě obavy, zda Samovo srdce vydrží další vypětí. A nebyl to jediný důvod, proč bych ho nejraději viděla z dosahu; Sam pro mě totiž začal znamenat spíš přítěž než pomoc. Netroufla jsem si ovšem ranit jeho pýchu tím, že bych k němu byla příliš otevřená.
Během odpoledne byly ulice i parkoviště tiché, jako by se místní obyvatelé rozhodli, že zůstanou doma, když podle předpovědi mělo po obědě pršet. Děcko se psem se potulovalo sem a tam, auta projížděla kolem, ale o Kugleovi, Bealeovi nebo oranžovém volkswagenu doktorova syna Roberta nebylo ani potuchy. Nudila jsem se.
Ohlédla jsem se na stařičký budík se zabudovaným rádiem a s číslicemi namalovanými na překlápějících se destičkách, které se měnily s ubíhajícím časem. Ukazoval tři hodiny pětačtyřicet minut – pouhých patnáct minut před koncem doby, kterou jsem si určila. Nad hlavou mi práskl hrom a první kapky deště se rozprskly na oknech motelu.
Snažila jsem se neplýtvat duševními silami a hádat, co asi doktora s duchovním tak dlouho zdrželo. A nechtělo se mi přemýšlet, co udělám, jestliže nezatelefonují do vymezené hodiny. Mým zlozvykem je maření času při přemítání nad všemi možnými situacemi, které by se mohly přihodit a představami, jak bych se v té chvíli asi zachovala. Jeden známý lékař mi vysvětlil, že to dělám pro dosažení klamného pocitu sebejistoty, že se snažím ovládnout neovladatelné.
„Dá se tady v tý díře zajít někam na slušný jídlo?“ zahučel Sam a já se vrátila do reality. „Vždyť jsme ještě ani neobědvali.“
Povzdechla jsem si. Vždyť Sam se od okamžiku, kdy jsme opustili St. Paul, pořád něčím živil. „Až tě zas někdy požádám o spolupráci, Same, buď tak laskav a radši mi to hned na začátku rozmluv.“
„Tak ti teda děkuju.“
Telefon zazvonil. Skočila jsem po něm. „Ano?“
„Slečna MacDonaldová?“ Poznala jsem hluboký hlas reverenda Eda. „U telefonu.“
„Udělali jsme jistá opatření. Přijeďte do Elm Street číslo čtyřicet devět, dnes večer přesně v sedm. Je to dům na jižním okraji města. Vy a váš partner. Nikdo jiný.“
„Bude tam Kerry?“
„Přineste to, o čem jste mluvila a dostanete to děvče.“
„V sedm hodin.“
„Přesně.“ Linka oněměla.
Pousmála jsem se na Sama. „Souhlasí s našimi podmínkami, kamaráde. V sedm hodin dostaneme Kerry Hammondovou.“
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Už skoro dvě hodiny hustě pršelo a déšť doprovázela staccata burácejícího hromu a blesky. Když jsem však v Elm Street zajela k chodníku domu s popisným číslem 49, mraky se rozestoupily. Zaparkovala jsem před tmavě rudým cadillakem reverenda Eda.
Adresa mě dovedla k přízemnímu žlutohnědému domu, jednomu z těch, které byly na seznamu nemovitostí náležejících reverendu Edovi. Světlo nad vchodem nesvítilo, ale tabulku s číslem domu osvětlovala nárožní lampa.
Natáhla jsem se na zadní sedadlo pro obálku, kterou jsem si připravila pro předvídanou výměnu. Obsahovala tři kazety s nahrávkami „rozhovorů s adoptivními rodiči“, které jsme spolu s Paulou sesmolily v kanceláři a xeroxové kopie několika poznámek k tomuto případu – doufala jsem, že to bude stačit, abych Bealea s Kuglem obalamutila natolik, aby mi vzápětí vydali Kerry Hammondovou. A potom, co zjistí, že obsah mého balíčku neobsahuje přesně to, co jsem slíbila, bude Kerry v bezpečí u své sestry.
„Kdyby mi bylo aspoň osmatřicet,“ povzdechl si Sam, když vyhlédl zacákaným oknem auta. „Tohle nevypadá dobře.“
„Pak ti navrhuju, abys rovnou zůstal ve voze a počkal na mě.“ Noc se rychle snášela a domek před námi byl temný. I když se mi to taky ani za mák nelíbilo, tohle nebyla situace, ze které by se dalo vycouvat. Nechala jsem klíče v zapalování a otevřela dveře. „Jestli se s tím děvčetem do deseti minut nevrátím, Same, nastartuj vůz a jeď přímo na policii.“
„Do háje.“ Sam rozrazil dveře a z auta vyskočil přímo do širokého potoku studené dešťové vody protékajícího podél vozovky. Hlasitě zaklel a na chodníku si oklepával mokré boty, aby se zbavil aspoň nějaké vody. Kdybych nebyla nervózní z toho, co nás čekalo, asi bych se nahlas rozesmála. Sáhla jsem dovnitř vozu, vytáhla klíčky ze zapalování a schovala je do kapsy u kalhot.
Než jsme došli ke dveřím, měla jsem i já promočené boty. Chodidla mě začala studit a Samovo šlápnutí do dešťové vody mi už zdaleka nepřipadalo tak zábavné.
Dům neměl zvonek, jen velké mosazné klepadlo. Zabouchala jsem na dveře, ale nikdo se neozval. Vytáhla jsem se na špičky a jedním z malých dveřních okének nahlédla dovnitř. Nic zvláštního jsem nespatřila, ale zdálo se, že kdesi v domě svítí světlo.
Z toho, co jsem viděla, jsem usoudila, že dům je prázdný navzdory tomu, že před vchodem parkoval vůz reverenda Eda. Přišli jsme přece na správné místo v přesně dohodnutou dobu. Znovu jsem zaklepala a čekala. Žádná odezva. Zkusila jsem kliku u dveří. Pohybovala se lehce. Dveře se skřípěním povolily.
Odvážila jsem se vstoupit dovnitř. Sam se držel těsně za mnou. „Halo!“ zvolala jsem. „Halo! Reverende Ede! Halo! Tady jsme!“
Zastavili jsme se v chodbičce. Po naší pravici byl kompletně vyklizený obývací pokoj. Přes okno směřující na ulici visely dlouhé bílé závěsy, které odstínily většinu světla dopadajícího z lampy na rohu. Vyzkoušela jsem vypínač na stěně. Lustr na stropě se rozzářil, ale osvětlení bylo příliš slabé.
Zaposlouchala jsem se. Na moje volání sice nikdo neodpovídal, ale zaslechla jsem tiché plačtivé zvuky, skoro jako by někde naříkala kočka. Přicházely z míst, kde svítilo to světlo. Vyrazila jsem kupředu. Žaludek se mi nervózně sevřel.
Na konci chodby byla jídelna, stejně pustá jako obývací pokoj. Vstoupili jsme na podlahu z tvrdého dřeva a za námi zůstávaly mokré šlápoty. Mířili jsme dál za světlem. Vzlykání bylo teď zřetelnější. Došli jsme k lítacím dveřím na druhém konci jídelny. Zatajila jsem dech a strčila do nich.
Na kratičký okamžik jsem zahlédla vnitřek kuchyně zalitý ostrým světlem zářivky a chvíli trvalo, než jsem pochopila, co je uvnitř. Stejně jako v ostatních místnostech, ani tam nebyl nábytek, ale přece jen jsem si všimla něčeho navíc.
Uprostřed podlahy pokryté modrým linoleem ležel obličejem dolů reverend Ed. Doběhla jsem k němu. Na zátylku Edovy hlavy zela krvavá rána. Vedle se povalovala kovová palička – taková, co se používá k drcení ledu. Byla od krve. V úděsu jsem na to zírala a žaludek se mi obracel.
Opět se ozvalo to naříkání. A nebyl to duchovní, kdo plakal. Otočila jsem se a uviděla mladou uslzenou dívku. Seděla na podlaze v opačném rohu, kolena přitažená až pod bradu. Ty poděšené zvuky připomínající kočičí nářek pocházely od ní.
Srdce mi poskočilo. Poznala jsem ji. „Kerry! Kerry Hammondová!“ Snažila jsem se pochopit, co se tu stalo. Přiskočila jsem k dívce, dopadla na kolena a položila jí paži kolem ramen. „Same, podívej se, jestli se reverendu Edovi dá ještě pomoct.“
Sam poklekl a přiložil dva prsty na mocný zátylek reverenda Eda. „Sotva znatelně dýchá. Ale puls je skoro nehmatný.“
Když jsem se Kerry dotkla, škubla sebou. Oči měla plné děsu. „To je v pořádku, holčičko, nechci ti ublížit. Už jsi v bezpečí. Posílá nás Monika.“
Dívčina pleť byla zsinalá a její modré oči jakoby vyhaslé. Znala jsem takový pohled – pohled vyzařující čiré zoufalství. Podařilo se snad téhle křehké nedospělé dívence srazit k zemi muže skoro dvakrát tak mohutného? Nebo byla pouhým svědkem násilí? V každém případě se tvářila k smrti vyděšeně.
„Ten duchovní tu neleží moc dlouho, ale pomoct mu nedokážeme,“ řekl Sam. „Nevidělas tady v domě telefon?“
„Dům je vyklizený, Same. Musíme se obrátit na sousedy.“ Nezdálo se, že by Kerry utrpěla nějaké zranění, i když se silně chvěla. „Dokážeš se postavit, Kerry? Pojď, pomůžu ti. O tom, co se stalo, nám povíš později.“
Pokusila jsem se tu štíhlou blonďatou dívku postavit na nohy, ale byla příliš rozechvělá, dezorientovaná a omámená.
„Nejsi zraněná?“ zeptala jsem se.
„Chmm?“
Popadla jsem ji za paži, zatřásla jí a křikla na ni, abych ji přiměla k pozornosti. „Nejsi poraněná, Kerry?“
„Já – já – ne, myslím, že ne.“
„No tak. Půjdeme.“ Popadla jsem děvče za ruku a ohlédla se přes rameno. „Půjdeme pro pomoc, Same. Zůstaň tady u něho.“ Když jsem otevřela lítací dveře z kuchyně do jídelny, dolehlo k nám od domovních dveří prásknutí. A za okamžik mě do nosu udeřil ostrý pach hořícího benzínu a setmělý obývací pokoj prosvětlila rudooranžová hořící koule. „Zápalná bomba!“ vykřikla jsem.
Otočila jsem se a strhla Kerry k zadnímu východu. Dveře se však nedaly otevřít. Byly zavřeny na závoru, která se dala odemknout jen pomocí klíče. A ten chyběl.
Zběsile jsem se rozhlížela a hledala cestu ven. V kuchyni nad dřezem bylo pouze jediné okno. Krátký pohled stačil, abych zjistila, že je zatlučené hřebíky. Pod dveřmi mezi kuchyní a jídelnou se vyvalil černý dým a Sam se dal do kašle. Nezbývalo mnoho času.
Kerry strnule zírala před sebe a neustále omílala: „Všichni tady zemřeme, všichni tady zemřeme –“
„Buď zticha!“ Rychle jsem si strhla svetr a obalila si jím paži, abych ji ochránila. Pak jsem hrábla po paličce na led a začala jí opakovaně bušit do okna. Do obličeje mě udeřil chladný vlhký vzduch. Z dřevěného okenního rámu jsem paličkou odstranila skleněnou tříšť. „Kerry, rychle! Pojď sem přece!“ Drapla jsem ji za ruku, vyzvedla na pracovní desku a prostrčila otvorem. S žuchnutím dopadla na mokrou půdu pod oknem. „Utíkej dál od domu!“
Obrátila jsem se k Samovi. „Same! Pojď, honem, hni sebou.“ Můj partner se nadýchal dýmu a sípavě hekal. Pravou pěst si tiskl na srdce. „No tak pojď, Same! Na tohle teď není čas, do háje!“ Vydrápal se na desku a musela jsem ho donutit, aby se postavil do dřezu. „Vystrč ty nohy z okna, no tak!“
Ozvala se další rána, tentokrát někde o kus dál v domě. Možná další bomba, nebo že by explodovalo něco, co se vznítilo od té první? Nedokázala jsem to posoudit. A třeba to už nikdy nezjistím, jestli se Sam co nejdřív neprodere tím okenním rámem, abych mohla prolézt za ním. Pro reverenda Eda jsme už nic udělat nemohli.
Vyšplhala jsem na kuchyňskou desku a protlačila Sama ven. Svetrem se zachytil za zbylé skleněné střepy a zaklínil se. Ne! Takhle jsem si svou smrt nepředstavovala! Vynaložila jsem veškerou sílu, abych ho odtamtud dostala. Svetr povolil a Sam tvrdě dopadl na zem.
Následovala jsem ho. Plameny právě překonaly kuchyňské dveře a začaly olizovat okraj plynového sporáku. Doskočila jsem na zem vedle Sama. Lačně jsem zalapala po čerstvém vzduchu a pak s námahou vstala.
„Kerry, pomoz mi s ním! Rychle!“ Společně jsem ho draply za tlusté paže a vlekly dál od hořícího domu.
„Ne – nechte mě! Nechte mě, půjdu sám!“ Sam přerývaně hekal, ale aspoň že se zmohl na pár slov. Dýchalo se mi o poznání lépe.
„Zůstaň s ním,“ nařídila jsem Kerry. „Doběhnu pro pomoc.“ Když jsem míjela roh hořícího stavení, povšimla jsem si dalšího oranžového záblesku. Tentokrát to nebyly ohnivé plameny, ale koncová světla oranžového volkswagenu, který se při prudké otočce na deštěm zmáčené vozovce dostal do smyku.
Vyrazila jsem k vozu a v běhu vytáhla klíčky.
Zasunula jsem klíč od zapalování a otočila jím. Motor hned napoprvé naskočil. Ve chvíli, kdy koncová světla volkswagenu zmizela za rohem na konci ulice, jsem sešlápla pedál plynu k samé podlaze. Netušila jsem, co udělám, jestli ho dostihnu – a neměla jsem ani zbraň. Ale nemohla jsem nechat řidiče volkswagenu uprchnout bez toho, abych si neověřila, kdo vlastně je, a kam míří.
Zahnula jsem za další nároží na Oak Street, pak vpravo na Maple; od volkswagenu mě dělila pouhá polovina ulice. Když jsme se řítili hlavní městskou ulicí, všimla jsem si, že v oranžovém voze sedí pouze jedna osoba. Že by doktor Kugle? Nebo snad jeho syn?
Z dálky ke mně dolehl jekot sirény. V zpětném zrcátku jsem nikoho nezahlédla, ale stejně jsem neměla v úmyslu vůz obrátit a jet zpátky. Mocně jsem tiskla plynový pedál až na doraz. Siréna se po chvíli vytratila; z protisměru se vyřítila záchranka. Díkybohu, řekla jsem si, někdo asi zavolal, že hoří. Pomoc pro Sama a Kerry byla na cestě.
Volkswagen se teď hnal jako šílený, vjel na okraj chodníku a smykem zmizel za rohem. Snažila jsem se udržet rychlost na rozumné úrovni a vzdálenost mezi námi se zvětšovala. Na příští křižovatce však řidič volkswagenu ztratil vládu nad vozidlem a auto se na mokrém asfaltu roztočilo. V okamžiku, kdy řidič vůz vyrovnal, jsem do něj málem narazila.
Byli jsme teď na Front Street, půl bloku od ordinace doktora Kuglea. Nepršelo, jen deštěm zmáčené větve stromů vysoko nad námi působily značně uboze. Spustila jsem stěrače. Když se řidič s vozem ocitl před parkovištěm, znenadání strhl řízení stranou. Místo před budovou bylo prázdné až na lincolna doktora Kuglea. Voda z kaluží vyšplíchla a kapky pokropily asfalt.
Vybrala jsem zatáčku a smykem se ocitla na parkovišti. Zaslechla jsem ohlušující třesk. Oranžový volkswagen přímo z boku narazil do stojícího lincolnu. Kov skřípěl o kov a já koutkem oka zahlédla ohnivě rudý záblesk. Vyšlehly plameny a volkswagen se ocitl v jednom ohni.
Srdce mi vyskočilo až do krku. Ucítila jsem, jak honda ztratila kontakt se zemí a začala klouzat bokem. V jednu chvíli se zdálo, že jedu vstříc ohnivé kouli. Zuřivě jsem dupala na brzdu, ale vůz nereagoval. Kola na mokrém podkladu odmítala zastavit. Nakonec však zapracoval neojetý dezén na předních pneumatikách a brzdy zabraly. S jektajícími zuby jsem zarazila vůz asi metr od ohně. Motor zhasl.
Roztřesenýma rukama jsem s námahou otevřela dveře. Myslela jsem jedině na to, abych se co nejdřív dostala dál od mého vozu, než taky vzplane. Když jsem se chodidlem dotkla pevné země, odhodil mě mocný výbuch. Proletěla jsem vzduchem a obličejem přistála v kaluži vody.
Vzduch prořízl srdceryvný výkřik, pak další, plný šílené hrůzy. „Bobby! Bobby!“
Vyškrábala jsem se z vody a otočila se za hlasem. Horká vlna mi přejela po tváři. Dala jsem se spěšně na ústup.
Osoba, kterou uvnitř volkswagenu uvěznily plameny, zoufale bušila do oken. Z vozu žárem odprýskával lak.
Doktor Kugle se zběsile snažil osvobodit ubohého muže, ale plameny ho přiměly, aby couvl. „Bobby! Bobby! Ach Bože, Bobby!“ Pochopila jsem, že na ten křik nezapomenu, co živa budu.
Ani já ani doktor jsme nemohli dělat nic jiného, než s hrůzou v očích přihlížet, jak se vzňaly nádrže hondy i lincolna a série výbuchů ukončila Bobbyho utrpení.
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„Jsem ráda, že jsou oba po smrti. Možná je hrozné, že to říkám, ale jsem ráda, že jsou mrtví.“ Kerry Hammondová seděla na jedné z postelí v našem pokoji v motelu Borg, zatínala pěsti a z očí jí kanuly slzy. Jakmile jsme přijeli do motelu, hned zavolala své sestře Monice. Teď jsme si s Kerry povídaly, zatímco Sam ve vedlejším pokoji odpočíval. Odmítl návrh, aby ho policie převezla do St. Cloud na lékařské pozorování.
Kerry, Sam i já jsme poslední čtyři hodiny strávili u výslechu místního šerifa a na to, abychom vyrazili do Twin Cities, bylo příliš pozdě – a už vůbec nemluvím o tom, že jsem přišla o vůz a když budu chtít někam jet, musím použít pronajatý automobil. Proto jsme se rozhodli, že zůstaneme přes noc.
„Chápu, že na reverenda Eda i Bobbyho máš vztek,“ řekla jsem. „Ed tě proti tvé vůli držel v útulku a Bobby se tě dnes večer pokusil zabít.“ Stejně tak jako mě a Sama.
„Neznáte z toho ani polovinu.“ Kerry popadla polštář a začala do něj bušit pěstmi. „Nenávidím je. Jak já je nenávidím!“
Dívčin hněv byl takřka hmatatelný. „Mohla bys mi o tom všem povědět?“
Naposledy udeřila do polštáře a vší silou jím švihla proti stěně. Polštář dopadl na podlahu. „Znásilnil mě! Ten sviňák Bobby Kugle mě znásilnil. Znásilnil mě a přivedl do jiného stavu. A – a nikdo se mě nezastal. Nikdo! Dokonce ani vlastní matka ne.“ Z hrdla se jí draly vzlyky. „Nenávidím ji. Občas jsem tak šílená, že nenávidím všechny kolem.“
Naklonila jsem se blíž a objala ji. Útlá ramena se jí chvěla. „Už je to v pořádku, Kerry. Už je to v pořádku. Všechno je za tebou.“ Ale nebylo. Určitě ne. Se Samovou pomocí jsem ji sice dostala z Milosrdného útulku pro dívky v nouzi, ale problém, s nímž opouštěla Newton Prairie, stále trvá – je jí teprv šestnáct, otěhotněla a bojí se přijít rodičům na oči.
„Myslíte, že mě Bůh potrestá, když mám radost, že jsou po smrti?“
„Řekla bych, že to, co cítíš, je velmi pochopitelné. Zvlášť po tom, cos prožila. Bůh to určitě pochopí.“ Naslouchala jsem Kerry, která mi vyprávěla o všem, co ji potkalo.
„Bobby dělal v kostele reverendu Edovi asistenta,“ začala. „Dostal na starost skupinu Děti pro život, a já chodila na všechna shromáždění. Problém byl v tom, že mě začal obtěžovat, dělal narážky na – no, víte, mluvil o mém těle, a tak podobně. Přinutil mě, abych zůstala v kostele, když ostatní odešli. Já-nepřála jsem si to. Odmítla jsem. Ale vyhrožoval, že namluví mému bratru Mikovi, že jsem – že jsem děvka. A – a pak mě naši vykopnou, stejně jako to udělali s Monikou.“
„Takže jsi zůstala.“
„Chtěla jsem si o Bobbym promluvit s mamkou, o tom, jak se ke mně chová. Pověděla jsem jí, že mě osahával, i když jsem nechtěla a bránila se. Ale ona namítla, že si vymýšlím, že reverend Ed by nikomu takovému nedovolil, aby pro něho pracoval. Pro mé rodiče je reverend Ed nejmíň pánbůh. Maminka prohlásila, že pokud si Bobby ke mně opravdu něco dovolil, pak je to moje vina. Protože jsem ho určitě sváděla.“
Cítila jsem slzy, které se mi hrnuly do očí, když Kerry vyprávěla o posledním shromáždění Dětí pro život, kterého se zúčastnila. Bobby ji znovu přinutil, aby zůstala, ale tentokrát jeho pokusy neskončily u osahávání. V kostelním suterénu ji přemohl a znásilnil. Pak jí řekl, že ji zničí, jestli se o tom před někým třeba jen zmíní.
Po tomto večeru, pokračovala Kerry, už nikdy na akce Dětí pro život nechodila. Každou středu večer, když ostatní šli na shromáždění, se vypravila do města, ale ne do kostela. Potloukala se kolem Budova bistra, a častokrát odtamtud z telefonní budky volala Monice. Čekala, až se mládež bude vracet z kostela. Teprve potom šla domů a tvářila se, že byla s nimi.
Když si po několika týdnech koupila těhotenský test a výsledek byl pozitivní, propadla panice. Jak jsem správně předpokládala, v místním telefonním seznamu vyhledala inzerát nabízející „služby těhotným dívkám“ a spojila se s Asociací pro plánované rodičovství.
„V St.Cloud si mě na autobusové zastávce vyzvedla moc milá paní,“ vyprávěla. „Alespoň zpočátku jsem si to myslela. Odvezla mě do toho malého domku a já doufala, že mi tam udělají potrat.“ Okusovala si nehty a mně se zdálo, že je ještě mladší než ve skutečnosti. „Ale všechno bylo úplně jinak. Ti lidé mi ukazovali příšerné věci a film o zabíjených dětech a –“
„Já vím,“ chlácholila jsem ji. „Vím o tom. Sama jsem to viděla. A ten film taky.“
„Bylo mi z toho hrozně, jako bych se měla dostat rovnou do pekla, když nestojím o to dítě. Ale tohle všechno zdaleka nebylo to nejhorší.“
„Zkusím hádat. Objevila se tam Helena Bealeová.“
„Jak to víte?“
Vysvětlila jsem jí, jak jsem se dostala až k Milosrdného útulku pro dívky v nouzi.
„Když paní Bealeová zjistila, že jsem těhotná, co mi zbývalo? Tedy, abyste mi rozuměla, slíbila mi sice pomoc, ale ne, že mi zařídí potrat. A ještě vyhrožovala, že pokud neudělám všechno, co mi poručí, každému to na mě poví.“
„Svěřila ses jí, že to byl Bobby Kugle, kdo tě znásilnil?“
Kerry si skousla ret a sklopila oči. „Ne. Ale já – později jsem to řekla reverendu Edovi, tehdy, když jsem už byla v útulku. Obvinil mě, že jsem lhářka, a že tohle mi stejně nikdo neuvěří. Poradil mi, abych o Bobbym radši držela pusu, nebo toho budu ještě litovat.“
„Takže potom, co ses v St. Cloud setkala s Helenou Bealeovou, jsi souhlasila s tím, že půjdeš do útulku a dítě poskytneš k adopci?“
„Ne, nikdy, nebylo to tak. Paní Bealeové jsem řekla, že si to musím ještě rozmyslet, aby mi dala pár dnů. Ale když jsem tam přijela, ti lidi odtamtud mi nedovolili, abych zavolala Monice a řekla jí, kde jsem. Když jsem jim konečně oznámila, že chci odejít, zamkli mě v pokoji a pouštěli jen na jídlo. Tak to šlo až do doby před dvěma dny.“
„Co se stalo?“
„Převezli mě do domu, kde jste mě našli. A zamkli mě do zadní ložnice.“ Domyslela jsem si, co předcházelo tomu, že Kerry přestěhovali. Odklidili ji z útulku hned poté, co jsem naléhala, že s ní chci mluvit. Pokud by se policii nějakým způsobem podařilo proniknout dovnitř, Kerry by tam už nebyla.
Dívka mi sdělila, že ložnice, do které ji zavřeli, sousedila s koupelnou a ona spala na zemi, zabalená ve spacím pytli, aby neprochladla. Byla dočista izolovaná od okolního světa.
Doktor Kugle za ní přicházel třikrát denně. Nosil jí jídlo a vodu, ale ona neviděla žádnou možnost se odtamtud dostat. Okna místností, ve kterých se zdržovala, byla zatlučená a chránily je mříže a dveře od ložnice pokaždé zamykali. Až do dnešního večera.
Kerry vyprávěla, že kolem půl sedmé zaslechla v domě mužské hlasy a rozpoznala Bobbyho Kuglea a reverenda Eda. O něco později uslyšela těžké kroky a kdosi odemkl dveře její ložnice. Celá vystrašená, že ti dva jsou v domě, se schoulila v rohu místnosti. Čekala, až vstoupí a bála se pomyslet, co bude následovat. Nikdo však nepřicházel a v domě se rozhostilo ticho. Odvážila se vyjít a vstoupila do kuchyně.
„A tam jsi našla reverenda Eda.“
„Hmm. Domyslela jsem si, že ho Bobby praštil do hlavy. Chtěla jsem mu pomoci, snažila jsem se, aby vstal, ale – ale nepřicházel k sobě.“ Dívka byla natolik vyděšená tím, co viděla, že strach jí nedovolil odejít.
Bobby Kugle se s největší pravděpodobností snažil v domě na Elm Street odstranit všechny čtyři osoby – Kerry, reverenda Eda, Sama i mě. A i kdyby se soudní pitvou prokázalo, že reverend Ed zemřel ještě před požárem, Bobby se nejspíš domníval, že tu vraždu policie přisoudí jednomu z nás. A protože bychom byli všichni mrtví, případ by museli uzavřít.
Jen mi nebylo dost jasné, proč se Bobby Kugle rozhodl usmrtit reverenda Eda. Něco mi však říkalo, že se to už brzy dovím. Šerif mi prozradil, že hořem zlomený Otto Kugle se zhroutil po tom, co zahynul jeho jediný syn. A všechno, co o celé záležitosti věděl, vyklopil vyšetřovatelům.
Zajímalo mě, co se stalo s ostatními chovankami Milosrdného útulku pro dívky v nouzi. Úřady už věděly, co se tam dělo. Pravděpodobně dům zavřou. Zeptala jsem se Kerry: „Podařilo se ti seznámit se s některými dívkami, když jsi byla v útulku?“
„Ne, nežila jsem tam moc dlouho a oni beztak neviděli rádi, když jsme se spolu chtěly trochu sblížit. Ale potkala jsem tam jednu dívku, Wendy. Byla moc milá. Bydlela na vedlejším pokoji.“
„A Wendy je tam dosud?“
Kerry se nahrbila a přitiskla si na oči zaťaté pěsti, jako by se chtěla zbavit nějaké bolestné představy. „Já – mám tušení, že se jí přihodilo něco hrozného.“
Zatajil se mi dech. „Co tím chceš říct?“
„Wendy se mi svěřila, že ji matka přiměla odejít do útulku, i když ona sama si přála potrat. Její mamka však na něco takového neměla ani pomyšlení a Wendy neznala nikoho, kdo by jí pomohl. Její otec od nich odešel, když byla ještě malá.“
„Ale proč si myslíš, že se jí něco stalo?“
„Protože mi řekla, že tam nezůstane. A nikdo ji nepřinutí, aby to dítě porodila. Prohlásila, že pokud nepřesvědčí někoho, aby jí ten potrat zařídil u doktora, udělá si to sama. Prý už ví, jak na to.“
„A co bylo dál?“
„Po několika dnech se Wendy neukázala u snídaně. Šla jsem za ní do pokoje, abych se po ní podívala. Ale ani tam nebyla a –“
„A co?“
Kerryina brada se zachvěla. „Něco – něco jsem tam zahlédla.“
„Co? Pověz mi, co.“ Stiskla jsem jí dlaň. Byla jako kus ledu.
„Její – matrace, kde Wendy spala, byla – celá prosáklá krví. A – a když jsem se po ní sháněla, vrchní sestra tvrdila, že odešla domů. Ale –“
Ztuhla jsem při představě, která mi probleskla hlavou. Tělo mladé dívky pohozené na venkovské skládce. Tělo, které jsme spolu s Monikou viděly a obávaly se, že je to Kerry… dokud Moniku nenapadlo, že ta mrtvá dívka je o poznání menší než Kerry. „Pověz mi, co víš o Wendy, Kerry.“
„Je docela malá, blondýnka s modrýma očima. A taky ráda sportuje.“
„A co výška? Je vyšší než ty?“
„Ne, to ne. V žádném případě není vyšší než já. Řekla bych, že Wendy měří tak sto padesát dva, možná sto padesát pět centimetrů. Hodně drobná, jemná a hezká.“
Teď už sotva, pomyslela jsem si. Malá Wendy už není hezká. Domyslela jsem si, co se přihodilo. Wendy se pokusila o potrat. Čím asi? Pletací jehlicí z pracovní dílny? Nožem, který sebrala v jídelně? A vykrvácela v posteli, což pro vedení útulku představovalo značný problém. Lidé z Milosrdného útulku pro dívky v nouzi nestáli o to, aby policie strkala nos do okolností, za kterých to mladé děvče zemřelo. Takže někdo, pravděpodobně žhář Bobby Kugle, pohodil dívčino mrtvé tělo na venkovské skládce, polil benzínem, škrtl zápalkou a odjel. Další problém byl vyřešen. Rozhodla jsem se, že o tom všem před Kerry pomlčím. Musela by se vyrovnávat s další tragédií.
Stočila jsem řeč na její bezprostřední budoucnost. Chápala jsem, že Kerry v žádném případě nemůže zůstat v té ponuré ubytovně poblíž univerzity a rovněž nepřicházelo v úvahu, abych ji odvezla domů k rodičům. Dívka nutně potřebovala odbornou péči. Utrpěla trauma při znásilnění a navíc byla těhotná. Kdyby se vrátila domů, ničeho podobného by se nedočkala. „Odvezu tě s sebou do Cities a navštívíme Moniku,“ řekla jsem jí. „Snad zůstaneš nějakou dobu u mě, dokud se nerozhodneme, co dál.“
„Já – já ale opravdu nechci domů.“ Kerry si lehla na postel, kolena přitiskla k bradě. „Jen mě nepřemlouvejte, abych šla domů.“ Oční víčka jí klesala.
„Obě jsme hodně unavené, Kerry. Promluvíme si o tom až ráno,“ slíbila jsem. Nebylo mi zcela jasné, co všechno bude v souladu se zákonem, ale s tím si můžeme lámat hlavu později. „Nebudu tě nutit, aby ses vracela domů.“
Za necelou minutu už Kerry spala. Vzala jsem přikrývku a zlehka ji upravila kolem těla spící dívky.
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„V jádru jsi hodný člověk, Same. Mě neošálíš,“ usmála jsem se na něj přes desku pracovního stolu. Po prohlídce mu lékař sdělil, že kromě několika modřin další újmu na zdraví neutrpěl.
„Jdi do háje. Ty holky nám dluží prachy a rád bych věděl, jak nám je zaplatí.“ Sam se snažil koukat co nejpřísněji, ale darebné ohníčky v očích ho prozradily. „Kšeft je kšeft, na tom nikdo nic nezmění.“
„Jo, máš pravdu. Ale přesto se snaž být aspoň jednou nad věcí, Same.“ V podstatě ho těšilo, že všechno dobře dopadlo, i když by to nikdy nepřiznal. Bylo pondělí odpoledne a já se právě vrátila od Samovy dcery Lael, kde jsem nechala Kerry Hammondovou. Dívka tam bude bydlet a pracovat jako au pair tak dlouho, dokud si bude přát.
Kerry byla naprosto nezlomná v přesvědčení nevracet se domů do Newton Prairie a po pravdě řečeno, její rodiče nijak zvlášť o její návrat nestáli. Podle původního plánu se měla dívka předchozí den vrátit z náboženského tábora, takže Monika sebrala všechnu odvahu a zavolala domů rodičům, aby jim vysvětlila, co se přihodilo. Nepřáli jsme si, aby Hammondovi zburcovali policii a ohlásili, že dcera nedorazila domů.
Monika mi později prozradila, že Hammondovy daleko víc zaskočila smrt reverenda Eda než nepříjemná situace, do níž se dostala jejich dcera. V případě vlastního dítěte se zmohli jen na příkré odsouzení.
Kerryina pomoc byla pro Lael pravým požehnáním, protože s malým Aaronem měla spoustu práce. Ale nezískala tím pouze Lael. Kerry dostala šanci alespoň přechodně pobývat v přátelském rodinném prostředí a příležitost naučit se pečovat o novorozené dítě a taky sama o sebe. Pobyt v Laelině rodině Kerry umožnil, aby dál chodila na střední školu a navíc využila péče psychologa, dokud se nerozhodne, co udělá se svým těhotenstvím. A s tím, jak si zařídí další život. A kromě toho se od Lael naučí aspoň těm nejnutnějším domácím pracem.
„No, a co ti vlastně ten polda řekl?“ zeptal se Sam v okaté snaze změnit téma hovoru. Očividně nechtěl přijít o svou reputaci neoblomného chlapíka, kterou si léta pěstoval.
„Hm, včera odpoledne jsme se dobrou hodinku bavili po telefonu.“ Spolu s šerifem okresu Stearns Frankem Amerym jsme si sdělili všechny poznatky o Ottovi a Bobbym Kugleových, o reverendu Edovi a dalších lidech, které tihle darebáci ovládali. „Jak se dalo čekat, doktor Kugle nám vyzpíval všechno, co věděl. Řekl, že potom, co přišel o jediného syna, mu naprosto nezáleží, jak to s ním dopadne. A podle toho, co všechno nám pan doktor vyklopil, na tom klukovi nesmírně visel.“
„Je zatraceně dobře, že se doktůrek neznepokojuje, jak to s ním skončí, protože ho určitě zavřou na pěkně dlouhou dobu.“ Sam vystrčil bradu. „A přiznal se úplně ke všemu?“
„Patrně ano. Připustil, že on i Beale obchodovali s dětmi skoro deset let. Beale se s Kuglem seznámil někdy koncem osmdesátých let, kdy se dostal do prekérní situace – zneužil mladistvou a přivedl ji do jiného stavu.
Obrátil se tedy na doktora Kuglea a požádal ho, aby tomu děvčeti ve vší tichosti udělal potrat. Kugle se potom stal jeho pravou rukou v obchodu s malými dětmi a Kugleova lékařská odbornost jim zaručovala trvalou prosperitu.“ Dívka, kterou Ed svedl, Tammy Myersová, se potom snažila vést řádný život, ale odmítala prozradit, jak to tehdy s Edem bylo. Duchovní dohlédl, aby se vyučila kadeřnicí a v Newton Prairie jí zařídil kadeřnictví.
Sam si chvatně poznamenal pár čísel. „Tak deset let, říkáš? To teda dělá slušnej balík.“
„Jo. Šerif Amery odhaduje, že Beale s Kuglem jen na samotném obchodu s dětmi vytřískali kolem patnácti milionů. A navrch to, co vyrazili z protipotratových kampaní.“
„No, ale kde jsou všechny ty peníze? Nezdá se mi, že by ti dva stačili všechno utratit.“
„Mají konta ve Švýcarsku a v karibské oblasti. Kupovali drahé kameny. Peníze ukládali i do cenných papírů. A nezapomeň, Same, že Ed stačil spoustu peněz proprat prostřednictvím sdružení vystupujících proti potratům, takže to nepředstavovalo zas tak velký problém.“
„Ale stejně pořád nechápu, proč Bobby toho duchovního oddělal?“
„Bobby se pravděpodobně dostal do sporu s reverendem Edem. Doktor Kugle už před časem naléhal, aby Ed Bobbymu umožnil postup v hierarchii jejich náboženského sdružení. Zřejmě si to přál i proto, aby synáček mohl tatínkovi donášet. Ed nakonec souhlasil, ale měli spolu pár nedorozumění, zvlášť po tom vypálení ženské kliniky v St. Cloud.
Ukázalo se, že Bobby ještě spolu s jedním z chlapců, kteří pro Eda pracovali, nepříliš bystrým, ale zato hromotluckým Willem Salusonem, bez reverendova vědomí a souhlasu kliniku zapálili. Zdá se, že to chlapci s horlivostí poněkud přehnali. V každém případě se Edovi ani trochu nezavděčili.“
Zopakovala jsem Samovi, co šerif Amery zjistil o celém případu. Doktorův syn spolu s Willem odjeli volkswagenem do St. Cloud. U místní pumpy zakoupili několik kanystrů benzínu a počkali před klinikou, dokud nedospěli k názoru, že všichni budovu opustili. Pak ji zapálili. Byl to jejich typický způsob, jak se zbavit konkurence.
Když se ti dva o něco později doslechli, že v plamenech hořící kliniky našla smrt ředitelka ještě s jednou ženou a že za to budou soudně stíháni, když je chytí, snažili se za sebou zamést stopy. Pro začátek změnil Bobby barvu svého oblíbeného volkswagenu na zářivě oranžovou pro případ, že by si někdo povšiml jejich vozu parkujícího poblíž kliniky v době, kdy došlo k požáru. Potom na něj připevnil značku z jedné kradené dodávky – a bylo víc než jasné, že stejné dodávky, kterou jeli Will s Bobbym v den, kdy mě na silnici za Newton Prairie přepadli.
„Takže Ed s Bobbym spolu příliš dobře nevycházeli. Proč by ale zabíjel husu, která snášela zlatá vejce?“
„Protože ta husa se rozhodla s tím přestat. Ed byl na Bobbyho naštvaný nejen proto, že podpálil kliniku. Ten kluk byl prostě nezvladatelný. Znásilnil Kerry Hammondovou a přivedl ji do jiného stavu, a protože jsem se o to začala zajímat, dostal Ed strach, aby se jeho pracně vybudovaný domeček z karet nezhroutil. Takže poté, co jsme spolu v sobotu odešli z doktorovy ordinace –“
„Pch! Takový průšvih!“
„Hm, ano.“ Nechtěla jsem se s ním znovu dohadovat, do jaké míry byl nápad, že si před obchodníkem s dětmi doktorem Kuglem zahrajeme na zájemce o adopci, pitomý. Nerada se hádám se Samem, zvlášť když má pravdu. „Po našem odchodu Ed doktorovi oznámil, ať se s Bobbym zařídí po svém, že je to jejich starost. Ed si už nahrabal tolik, že peníze nestačí utratit a nad obchodem s dětmi si myje ruce. Ed nám chtěl rovněž vydat Kerry a co nejrychleji zavřít Milosrdný útulek pro dívky v nouzi, ještě předtím než se tam objeví poldové.“
„A to se Ottovi ani Bobbymu nelíbilo.“
„Bobbymu určitě ne, pochopitelně. Oznámil tedy otci, že si to vezme na starost. Sledoval duchovního až do domu na Elm Street, praštil ho do hlavy a počkal opodál, až se objevíme. Když jsme vešli do domu, zahrál si znovu na žháře. Asi se domníval, že tím naráz vyřeší tři problémy – své neshody s Edem, Kerryino nežádoucí těhotenství a nás, protože jsme o všem věděli.“
„A skoro se mu to podařilo.“
K tomu nebylo co dodat. Pořád ještě jsem cítila pach hořícího benzínu. A ještě dvě následující noci mě pronásledovaly noční můry. Zdálo se mi, že hořím zaživa. Časem se to pochopitelně rozplyne. Nejdůležitější je, že jsme z toho vyvázli živí. I Bobby Kugle mohl dneska žít, kdyby neměl ve voze netěsný kanystr s benzínem ve chvíli, kdy se volkswagen střetl s vozem jeho otce.
„Takže,“ prohodil Sam, „všechno nakonec dobře dopadlo, má milá. Akorát že nám z toho protentokrát nekápnou žádný penízky.“ Čmáral kruhy po listu papíru a očima uhýbal před mým pohledem. „V životě by mě nenapadlo, že budu muset děkovat někomu, kdo mě vykopl z okna.“
„Vždyť nemusíš. Tak už to v životě někdy bývá.“ Oči mi zvlhly. „A když už mluvíme o práci, beru si do konce týdne dovolenou.“
„Ale proč? Hele, děvče, zaraž. Jestli to nevíš, tohle není jediný případ, na kterém pracujeme.“ Naklonila jsem se nad Samův stůl. „Ty ostatní prostě pár dnů počkají, Same. Musím se poohlédnout po nějakém vozu.“ A doplatí na to peníze, které jsem měla stranou na pořízení nového bytu; značná část jich padne na nákup nového auta, modernějšího a lepšího, než byla má stará honda. „A pak si někam vyjedu.“
„A kruci. Kampak?“
„Někam na západ. Trochu si zalyžovat, a vůbec, ještě než všechen sníh roztaje.“
Nehodlala jsem Samovi přiznat, že to „a vůbec“ s lyžováním nemá mnoho společného. Podle mého názoru i podle mínění Douga Winthropa leží Aspen přibližně v půli cesty mezi St. Paul a Carmelem. A Doug si pro pár nadcházejících dnů upraví pracovní rozvrh. Když vyrazím z domova hned časně zrána, lehce se před půlnocí dostanu do Colorada.
Můj vztah ke carmelskému policistovi není tak úplně tradiční, ale nám oběma to vcelku vyhovuje. Potřebuji za tím případem udělat tečku. Bolestně toužím po několika objetích, abych dokázala překonat noční můry, které mě v poslední době pronásledují, a podle mého názoru je Doug k něčemu takovému jako stvořený.
Představila jsem si Dougovo objetí v zasněžené noci kdesi daleko v horách Colorada, v opuštěné chatě, a hned mi bylo líp. Mimoděk jsem si prsty prohrábla vlasy a dotkla se šíje.
Proboha! Zapomněla jsem Douga varovat, že jsem přišla o spoustu vlasů! Nezbývalo než doufat, že nebude nic namítat proti schůzce se ženou s chlapeckým účesem.
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Nancy Baker Jacobsova se stala ctendisky atraktivni na nasem
trhu svym romanem § matkou n tnékn
Tak. jako v piedchozim dramatickem pribéhu i v daliim
romny rozehriva svij spisovatelsks twlent podlozeny praxi
soukromeho detektiva, pricem jejim hlavnim motivem
zistavaji zeny. Zeny v téch nejkritictejsich, nejdramatictejsich
a nejponizujicngjsich situacich, do kterych je
bohuzel obvyKle privadeji mu
Stiibrny skalpel vyprivi o tom, jak Iz pies fanatismus
a nabozensivi na nezkusenosti mludich déveal a jejich
problémech nekonecne zbohatnout.
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